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De Heere is mijn Herder, mij zal niets ontbreken. 

Hij doet mij nederliggen in grazige weiden;

Hij voert mij zachtjes aan zeer stille wateren.

Hij verkwikt mijn ziel.




Psalm 23:1-3a




Hoofdstuk 1

Mei 1874

‘Volgende halte Mo-o-o-oreland, Kansas... Volgende halte Moreland!’

Emmaline Bradfords hart bonsde in haar keel. Moreland... mijn halte... Ze gluurde over haar schouder naar de conducteur die langzaam door het gangpad kwam aanlopen, meedeinend op de beweging van de trein. Toen hij bij Emmalines zitplaats kwam, stak ze haar gehandschoende hand uit en fluisterde: ‘N-neem me niet kwalijk, meneer.’

De conducteur bleef even staan en keek op haar neer. Het grijze haar van zijn borstelige wenkbrauwen stond alle kanten op en bedekte haast de bovenkant van zijn ronde brilletje. Het gaf hem een woeste blik.

Emmaline bevochtigde haar droge lippen. ‘Kunt u me vertellen. .. hoe ver het nog is naar Moreland?’

De conducteur trok aan een kettinglus die over zijn goedgevulde brokaten vest hing en bevrijdde een gouden zakhorloge uit zijn bergplaats. Met zijn brede duim klapte hij het dekseltje van de gouden schijf open. Hij tuurde een ogenblik naar de wijzerplaat, waardoor zijn dichte wenkbrauwen even achter de rondingen van zijn brillenglazen verdwenen. Toen knikte hij kordaat en voldaan en zijn gezicht ontspande.‘Nog geen kwartier, juffrouw.’ Hij knikte nog een keer meelevend. ‘Ja, juffrouw, we komen keurig op tijd in Moreland aan. Om kwart over drie precies.’

Emmalines maag draaide om en haar handpalmen in haar katoenen handschoenen voelden klam. ‘D-dank u wel, meneer.’

De conducteur tikte aan zijn pet en liep door.

Nog geen kwartier en dan stapte ze uit deze trein een nieuw leven tegemoet. Bijna acht weken lang was ze op reis geweest en had ze tegen dit moment opgezien, en nu was het dan gekomen. Ze stikte haast in de hoge, witte mousselinen kraag van haar jurk. Ze stak een vinger onder de rand en trok eraan om zichzelf ruimte te geven goed door te ademen. Het hielp niet. Ze klemde haar handen in elkaar en drukte ze in haar schoot. Tranen prikten achter haar ogen, maar ze beet haar tanden op elkaar. Met huilen bereikte ze niets.

O, waarom zat ze hier in die stinkende trein, overdekt met kolengruis, op weg naar wat vast en zeker een vreugdeloos krot was op een lege vlakte? Weer keek ze uit het raam, wanhopig bij de aanblik van de haast boomloze, glooiende vlakten van droog, verdord gras. Geen groene weiden of velden met margrieten of klinkerstraten zoals thuis.

Ondanks haar inspanningen om niet te huilen, glipte een traan uit haar oog en biggelde over haar wang. De stevige wind die door het open raampje blies, droogde hem al voordat Emmaline de kans kreeg om hem weg te vegen. Ach, wat miste ze haar thuis.

Het was niet haar idee geweest om uit Yorkshire County in Engeland te vertrekken, maar van vader. Moeder had evenmin gewild dat ze ging. Maar vader had volgehouden dat dit het beste was en als vader volhield, moest iedereen met hem instemmen of hem werd het leven zuur gemaakt.

Nou ja, redeneerde Emmaline terwijl ze razendsnel knipperde tegen de tranen die haar ogen vulden, het leven in Engeland onder vaders afkeuring kon onmogelijk zuurder zijn dan hier in deze oncomfortabele couchette, met een sombere toekomst voor zich in een somber land, met een man die ze niet meer had gezien sinds ze een kind van zeventien was. Wat had vader bezield om haar hierheen te sturen?

In een verborgen zakje in de boord van haar wijde rok droeg ze de brief mee waarmee het allemaal was begonnen. Vader had gezegd: ‘Neem hem maar mee, Emmaline, en laat hem aan je Geoffrey zien voor het geval hij je niet mocht herkennen.’ De manier waarop hij je Geoffrey’ had gezegd, was als een vlijmscherp mes in haar borst geweest. Vader moest de vrees in haar ogen gezien hebben, want hij voegde er op verrassend vriendelijke toon aan toe:‘Ik denk niet dat er twijfel zal bestaan, Emmaline. Het is slechts een voorzorgsmaatregel.’ En ze had onwillig instemmend geknikt, zonder haar vader te durven vertellen waar ze echt bang voor was. Hoe kon ze deze vreemde zien als ‘haar’ Geoffrey? Ze kon zich de man amper herinneren!

Als hij haar toevalligerwijs niet herkende, mocht ze dan terugkeren naar haar geliefde Engeland? Sinds vader had verteld dat oudoom Hedrick Emmaline naar Amerika zou begeleiden om de bruid te worden van Geoffrey Garrett, had ze elke avond vurig gebeden. Gebeden om verlossing van de overeenkomst die was getroffen toen ze nog te jong was om de gevolgen volledig te kunnen overzien. Gebeden om begrip van vader. Maar vaders besluit om haar weg te sturen, had nooit gewankeld.

‘Een Bradford komt zijn woord na,’had hij volgehouden, zonder acht te slaan op. Emmalines huilerige smeekbedes. Het scheen onbelangrijk dat Geoffrey zijn woord niet was nagekomen. Had hij op de dag dat hij wegvoer niet beloofd dat hij binnen een jaar terug zou komen om de huwelijksgeloften uit te spreken in de kleine kapel waar hun families ter kerke gingen? Maar er waren vijfjaren voorbijgegaan en in plaats van terug te keren, had hij haar ontboden met de opdracht dat ze in Kansas zouden huwen. En daar gingen ze wonen. Ver weg van familie en vrienden.

Tijdens alle etappes van de reis had ze God gesmeekt haar te laten omkeren en weer naar huis te sturen. Maar het schip en de treinen hadden haar genadeloos voortbewogen in de richting van Kansas en haar wachtende bruidegom. Bruidegom — wat een angstaanjagend woord was dat. Haar ‘wachtende vreemdeling’ kon ze beter zeggen, want dat was Geoffrey Garrett: een volstrekte vreemde!

‘Gebed is niet doeltreffender dan tranen,’ kermde ze zacht, terwijl ze met trillende vingers de brief in haar zak omklemde. ‘Bidden noch huilen helpt.’

Vlug bracht ze haar hand naar haar gezicht om de tranen weg te vegen. Toen ze haar hand weghaalde, zag ze haar handschoenen en moest bijna weer huilen. Het stof had het eens zo maagdelijke wit veranderd in smoezelig grijs. Ontzet besefte ze dat ze van top tot teen overdekt moest zijn met het vreselijke stof dat de op kolen draaiende locomotief uitstootte. Ze troostte zich met de gedachte dat het op haar zwarte jurk minder op zou vallen dan op haar handschoenen.

Ik ben niet om aan te zien. Misschien was het toch verstandig van vader om me de brief mee te geven; Geoffrey zou me inderdaad moeilijk kunnen herkennen onder die laag roet.

De conducteur ging weer schommelend door het gangpad en riep met diepe stem: ‘Volgende halte is Moreland, mensen.’

Moreland. Waar Geoffrey op haar wachtte.

Ze drukte haar hand op het vierkante papier in haar heupzak, deed haar ogen dicht en bad nog één keer om redding.
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Geoffrey Garrett stond in de straffe Kansasbries te kijken naar de evenwijdige spoorlijnen die over de horizon verdwenen. Zijn hart bonsde als een razende. Elke minuut die verstreek, bracht haar dichterbij. Emmaline — de dochter van zijn vaders beste vriend, het lieve meisje van wie hij had gedroomd sinds hij vijf jaar geleden uit Yorkshire County was vertrokken, de vrouw die zijn bruid zou worden.

Het gekeperde laken van zijn beste pak voelde vreemd aan nadat hij zo lang versleten werkbroeken en katoenen overhemden had gedragen. Hij vocht tegen de verleiding om de stropdas af te doen en de bovenste knoop van zijn batisten overhemd open te maken. Maar hoe moest Emmaline hem herkennen als hij gekleed was als een gewone boerenarbeider? Ze moest de nette heer Geoffrey Garrett zien. Dan zou ze weten dat ze haar bruidegom had bereikt.

Bruid... bruidegom... Hij had zo lang uitgekeken naar deze dag — en gebeden dat die komen mocht — dat hij zich moeilijk voor kon stellen dat het echt zo ver was. Spoedig stonden Emmaline en hij voor dominee Stanford om hun geloften uit te spreken. En dan zou zijn mooiste droom werkelijkheid worden: hij zou zijn Emmaline meenemen naar het huis dat hij had bereid.

‘Zo, Geoff, dus vandaag komt ze, hè?’

Door de begroeting moest Geoffrey zijn blik losrukken van het zilverkleurige treinspoor. Hij keek over zijn schouder en zwaaide toen hij het magere, vriendelijke gezicht zag van Harvey Rawson, die uit het loket van het spoorwegstation keek. Met ferme stappen liep Geoffrey naar het raam en drukte de stationschef de hand.

‘Ja, Harvey, vandaag arriveert mijn Emmaline.’

Harvey snoof. ‘Je bent inderdaad helemaal gekleed op een bruiloft — of op een begrafenis! Wat een chique plunje voor een boer.’

Geoffrey keek omlaag en fronste. ‘Misschien niet geschikt om schapen mee te hoeden, maar ik vind dat ik keurig gekleed ben voor de ontmoeting met mijn toekomstige bruid.’

Harvey lachte. ‘Zenuwachtig?’

Geoffrey dacht even na. Hij kende Emmaline al sinds ze een dreumes was. Als jongetje had hij haar kinderwagen geduwd tijdens lange wandelingen door hun dorpje met hun moeders. In de jaren dat hij in Kansas zijn fokkerij had opgezet, was ze door de brieven van haar vader helemaal bij zijn leven blijven horen. Hij voelde zich opgewonden en verwachtingsvol, maar niet zenuwachtig.

‘Nee, Harvey, ik ben niet zenuwachtig.’

Harvey lachte weer, met zijn knokige ellebogen op de balie geleund.‘Nou, dan ben je een ongewone man, die niet zenuwachtig is op zijn trouwdag.’

‘Ik heb niks om zenuwachtig over te zijn,’ hield Geoffrey vol. ‘Emmalines familie en de mijne zijn al vanaf ruim voor mijn geboorte met elkaar bevriend. We zijn samen opgegroeid; haar oudere broer Edward was mijn beste kameraad.’ Een schril gefluit in de verte dwarrelde over de vlakte. Hij draaide zich met een ruk om. Daar kwam ze aan! De locomotief van Union Pacific ronkte kalm in de richting van het station. De glimmende, zwarte locomotief stootte grijze rookwolken de helderblauwe lucht in. De grond onder Geoffreys voeten trilde onder de naderende trein. Toen de reusachtige zwarte locomotief nog zo’n honderd meter van het station was, begonnen de remmen zo luid te krijsen dat de haartjes in Geoffreys nek overeind gingen staan. De druk in zijn borst werd groter naarmate de krachtige locomotief dichterbij kwam. Eindelijk kwam de trein piepend voor het station tot stilstand; de locomotief sputterde en zwoegde van uitputting voordat hij na het uitstoten van een wolk witte stoom tot bedaren kwam.

De treinmachinist en zijn stoker sprongen van de hoge locomotief en brulden een groet naar Harvey. Geoffreys blik vloog langs de rijen vierkante ramen van de drie passagiersrijtuigen. Ten slotte verscheen een conducteur in een blauw uniform in de deuropening van het middelste rijtuig en Geoffrey liep met onverwacht bibberige benen in zijn richting.

Hij drukte zijn hand tegen zijn ineens opspelende maag. Misschien hen ik toch een beetje zenuwachtig. De conducteur sprong uit het rijtuig en zette een houten trapje op de grond voor de uitgang, waarna hij zijn hand omhoog stak. Geoffreys adem stokte en hij vertraagde zijn pas toen een slanke gehandschoende hand verscheen, bevallig uitgestrekt naar de hand van de conducteur.

Geoffrey nam zijn hoed af en zette het op een rennen. Hij moest degene zijn die haar bij de hand nam en naar beneden hielp. Maar hij was te laat. Toen hij naast de conducteur tot stilstand kwam, stapte Emmaline met gebogen hoofd op de grond. Meteen verdwenen haar handen in de plooien van haar rok, pakten de wijde zwarte mousseline vast en schudde die krachtig heen en weer. Door het wapperen ontsnapte een wolk van grijs stof die om haar heen wervelde, en zonder het te willen deed hij een stap naar achteren.

Ze moest zijn voeten hebben gezien, want er kwam een abrupt einde aan het ruisen. Langzaam hief ze haar gezicht op en haar ogen — de vriendelijke, hazelnootbruine ogen die hij zich zo goed herinnerde — dwaalden van zijn laarzen omhoog langs zijn pak tot ze ten slotte bleven rusten op zijn verwelkomende glimlach.

Hij zocht naar woorden die al het hunkeren en dromen van de afgelopen vijf jaren dat hij had gewacht tot ze opgegroeid was en naar hem toe kon komen, konden uitdrukken. Maar ze bleven in zijn keel steken en hij moest iets wegslikken voordat hij kon spreken. Toen hij zijn mond opendeed, stamelde hij maar één hoopvol woord - een woord dat alles zei wat hij in zijn hart voelde: ‘Emmaline... ’


Hoofdstuk 2

Ze hield zijn blik vast en keek hem met haar bruine ogen aan, groot en vol angst als van een opgejaagd hert. Geoffrey merkte dat hij hijgde en drukte zijn hand op zijn buik om tot rust te komen. Hij deed een stap naar voren, onzeker hoe het verder moest. Ze stond er zo stil en zwijgend bij.

‘Je bent Emmaline toch?’ Geoffrey verfoeide de ongerustheid in zijn eigen stem, maar haar angstige reactie gaf hem weinig zelfvertrouwen.

Zo licht dat hij het zich meende te verbeelden, hief ze haar kin en knikte snel. Het puntje van haar tong schoot naar buiten om haar lippen te likken, en eindelijk sprak ze met fluisterzachte stem. ‘M- meneer Garrett?’

‘Dat klopt. Maar Emmaline, je moet me niet begroeten alsof ik een vreemde ben.’ Hij glimlachte — naar hij hoopte bemoedigend. Onder de laag grijs stof was haar gezicht doodsbleek, zodat haar bruine ogen nog groter leken dan ze waren. Haar handen beefden en hij was er zeker van dat er tranen aan haar wimpers hingen. Ja, die twee schone paadjes over haar wangen moesten door tranen zijn gevormd. Misschien was ze ziek geworden van de reis.

‘Och kom, je kunt mijn voornaam toch niet vergeten zijn.’

Opnieuw kwam haar tong naar buiten om haar lippen te bevochtigen. Inschikkelijk zei ze: ‘Geoffrey.’

Hij schonk haar zijn stralendste glimlach en zette zijn zwarte bolhoed weer op zijn hoofd.‘Zo ken ik mijn Emmaline weer!’ Bij die woorden snakte ze naar adem en deinsde achteruit. Geoffrey fronste verbaasd zijn wenkbrauwen. Wat ter wereld was er met haar aan de hand? Hij keek naar de deuropening van het passagiersrijtuig. ‘Waar is je oudoom? Je vader zei dat hij je zou begeleiden.’

Ze trok rimpels in haar voorhoofd. ‘Oom Hedrick is kort na onze aankomst in Amerika ziek geworden. Hij... hij is gestorven, en de machinist zei dat we niet mochten talmen. Een dominee verzekerde me dat hij een christelijke begrafenis zou krijgen. Ik mocht er niet eens bij zijn.’

‘O, Emmaline.’ Geoffrey voelde een steek van medeleven in zijn hart. ‘Wat erg voor je.’

‘Ik moest hem achterlaten bij vreemden in een vreemde stad, in een vreemd land.’ Haar stem beefde en ze knipperde snel met haar ogen.

Het droevige verhaal verklaarde haar terughoudendheid. Hij zei: ‘Mijn oprechte deelneming.’

Ze knikte en zweeg. Vastbesloten om haar gedachten op vrolijker zaken te richten, kwam hij dicht naast haar staan en bood haar zijn arm.‘Kom, Emmaline. We moeten je hutkoffer uit het bagagerijtuig halen en dan heb ik een kleine verrassing voor je.’

Hij hoopte dat haar ogen vol blijde verwachting zouden oplichten door die belofte, maar hij zag in het geheel geen verandering in haar gezichtsuitdrukking. Niettemin legde ze haar hand in de kromming van zijn arm.

Ze liepen naast de trein en ze bleef recht voor zich uitkijken, zodat hij de gelegenheid kreeg haar grondig op te nemen. De dood van haar oom verklaarde haar kleding. Ze was helemaal in het zwart gehuld — afgezien van haar kraag en handschoenen, die naar hij aannam eens wit waren geweest — en keek of ze net terugkwam van een begrafenis. De jurk was van de fijnste kwaliteit, maar was ronduit smerig. Wanneer had ze voor het laatst de gelegenheid gehad om haar gezicht te wassen?

Het roodbruine haar dat onder de stoffige hoed uit kwam, zag eruit alsof het nodig gekamd en opnieuw geschikt moest worden. Ze gaf een muffe geur af, die duidelijk waarneembaar was boven de stank van kolen en dieren. Wat had hem bezield om te denken dat ze hun huwelijksgeloften onmiddellijk na haar aankomst konden uitspreken? Voordat ze de plechtigheid konden houden, moest ze eerst in bad en schone kleren aan. Ze leek in het geheel niet op de bruid die hij zich had voorgesteld.

Geoffrey probeerde zijn teleurstelling opzij te zetten. Het was niet eerlijk tegenover haar. Gedurende de treinreis door het hele land had ze geen gelegenheid gehad om zich op te frissen voordat ze hem ontmoette. Ongetwijfeld vond zij het net zo vervelend als hij dat ze er zo verfomfaaid en onverzorgd uitzag. Dat onbehagen droeg natuurlijk bij aan haar bedeesdheid. Ze leek uiterlijk in niets op de bruid die hij zich had voorgesteld, maar ook haar gedrag was heel anders dan hij had gehoopt.

In zijn verlangen haar op haar gemak te stellen, vroeg hij: ‘Heb je een prettige reis gehad?’

‘J-ja, dank je,’ antwoordde ze zedig, nog steeds zonder hem aan te kijken. Hij raakte van zijn stuk door haar gestamel. Hij kon zich niet herinneren dat ze als kind gestotterd had.

Hij probeerde het nog eens. ‘Ik neem aan dat je hut op de S.S. Wyoming naar tevredenheid was?’

Haar kin beefde voordat ze antwoord gaf. ‘O, ja. Z-zeker. Dank je.’

‘Heeft het dienstmeisje aan boordje naar behoren bijgestaan?’

‘Ze was erg behulpzaam, dank je.’

Met dit gesprek bereikte hij niets. Hij stond stil, zodat zij ook gedwongen was stil te houden. Hij wachtte tot ze haar onzekere blik naar hem had opgeheven. ‘Emmaline, vertel me alsjeblieft wat ik doe dat je angst aanjaagt. Ik wil niet dat je bang voor me bent. Ik heb...’ Hoe kon hij al zijn plannen op zo’n manier samenvatten dat ze er niet door overvallen werd? Hij had verwacht dat er een volwassen vrouw uit die trein zou stappen, maar Emmaline gedroeg zich als een kind dat geruststelling nodig heeft. Hij dempte zijn stem tot het bijna een fluistering was.‘Ik heb naar je komst uitgekeken. Het is erg eenzaam geweest, al die jaren weg van mijn familie. Je knappe gezicht is een bijzonder welkome aanblik.’

Emmalines blik schoot opzij en haar wangen werden rood. Hij merkte dat ze haar vrije hand strak tegen de heup van haar vuile jurk gedrukt hield. De vingers trokken krampachtig samen. Eindelijk gingen haar lippen van elkaar en haar blik gleed weer naar zijn gezicht. Hij moest zich naar voren buigen om haar ijle woorden te verstaan.

‘Ik dank je voor je vriendelijke welkom. Ik... ik zal me best redden als ik hier eenmaal gewend ben.’

Ze keek uit over de droge, glooiende prairie. Een hete windvlaag kreeg haar rok te pakken en wikkelde de dichte plooien om haar knieën. Ze liet haar heup lang genoeg los om de verwarde lagen mousseline recht te trekken. Toen pakte ze opnieuw haar heup vast en eindigde tam: ‘Het is heel anders dan thuis, hè?’

Aangemoedigd door haar lange reactie gaf Geoffrey een kneepje in de hand die in de kromming van zijn elleboog rustte. ‘O ja, het landschap en het klimaat zijn heel anders dan in Engeland. Maar ik ben eraan gewend geraakt, en jij zult vast en zeker ook wennen.’ Hij gaf haar nog een klopje op haar hand en zette zich weer in beweging.

Ze naderden het bagagerijtuig en Geoffrey keek naar de twee mannen die de goederen uitlaadden. Een van hen klom in het rijtuig, maar de tweede draaide zich naar hen om en nam zijn gedeukte hoed af. Het gebaar onthulde een vertrouwde warrige bos rood haar die aan Max Tolbert toebehoorde.

Max grijnsde breed en riep: ‘Hé, Geoff! Dus dit is jouw Emmaline, hè?’

Geoffrey legde een hand op Emmalines rug om haar naar voren te duwen. ‘Emmaline, ik wil graag een bekende van me aan je voorstellen: meneer Maxwell Tolbert.’ Ze bleven stilstaan voor Max, die dom grinnikte.‘Max, dit is juffrouw Emmaline Bradford uit Yorkshire County, Engeland.’

Max hield zijn hoed tegen zijn borst gedrukt.‘Hoe maakt u het, juffrouw?’ Hij plantte de hoed weer op zijn hoofd en gaf Geoffrey met een schalkse grijns een por met zijn elleboog. ‘Maar niet lang meer “juffrouw”, hè Geoff?’

Emmaline verstijfde, en Geoffrey wenste dat Max niet zo onbeschaamd was geweest. Die mannen begrepen niet dat je met dames beleefd moest converseren. ‘Als je op onze trouwplannen doelt,’ zei Geoffrey op formele toon, ‘dan heb je gelijk. Ik heb afspraken gemaakt om vanavond, voordat we ons op de boerderij terugtrekken, onze huwelijksgeloften uit te wisselen.’

Geoffrey voelde dat Emmaline hem geschokt aankeek. In het rijtuig bulderde een stem: ‘Max! Stop met dat gezwam en steek eens een handje toe!’ Er schoof een kist over de houten vloer die bijna door de deuropening naar buiten zeilde.

Max vloog erheen en verloor daarbij zijn hoed. Hij hield de kist tegen en schreeuwde: ‘Stomme oelewapper! Kijk toch uit wat je doet, Lyle!’

Lyle riep terug: ‘Ik kijk uit wat ik doe! Jij moet uit je doppen kijken in plaats van te mekkeren! Er is werk te doen!’

Mopperend ging Max weer aan de slag. Geoffrey voerde Emmaline mee uit de buurt van het rijtuig en gaf de mannen de ruimte om hun taak te voltooien. Hij zag Emmalines houten hutkoffer met op het deksel duidelijk haar naam, de naam van het schip en haar bestemming: Moreland. Er werden nog enkele kisten van uiteenlopend formaat uitgeladen en eindelijk verscheen een drieënhalve meter lange, in bruin papier verpakte buis. Geoffreys hart sprong op toen hij hem zag, want het was zijn huwelijkscadeau voor Emmaline.

‘Max, als ik mijn wagen meeneem, kunnen Lyle en jij dan mijn spullen uitladen?’ vroeg Geoffrey toen Lyle uit het rijtuig sprong.

‘Tuurlijk, Geoff,’ antwoordde Max opgewekt terwijl Lyle op zijn hoofd krabde.‘Jij bent er niet op gekleed, hè.’ Max gaf Lyle een por. ‘Ouwe Geoff gaat vandaag trouwen, Lyle.’

‘Ja, ja, dat heb ik gehoord.’ Lyle duwde Max’ elleboog weg. Op gepaste toon zei hij:‘Gefeliciteerd, Geoff. Ik wens je vele jaren van geluk.’

‘Dank je.’ Geoffrey legde zijn hand om Emmalines elleboog en leidde haar terug naar het station. Over zijn schouder riep hij: ‘Ik ben dadelijk terug met de wagen.’

Bij zijn wagen aangekomen, hielp Geoffrey Emmaline op de bok en ging naast haar zitten. Ze greep haar rokken bij elkaar en trok ze strak om haar knieën. Nog geen vleugje stof raakte Geoffrey. Hij vroeg zich af of ze haar rokken bij zich trok om zijn kleding te beschermen tegen het kolenstof of om bij hem uit de buurt te blijven. Met licht gefronste wenkbrauwen maakte hij de rem los en loodste de wagen behendig naar de wachtende kisten. Emmaline en hij wachtten in stilte terwijl Max en Lyle alles achterin laadden.

Toen de mannen klaar waren, wees Lyle naar de lange buis die uit de achterkant van de wagen stak. Hij krabde weer op zijn hoofd en vroeg: ‘Wat is dat voor ding, Geoff? Het is zwaarder dan de kisten met boeken die we vorige week bij het schoolgebouw hebben bezorgd!’

Geoffrey lachte.‘Dat is een verrassing voor Emmaline.’ Hij keek naar Emmaline, in de hoop een vonkje nieuwsgierigheid in haar ogen te zien. Ze keek recht voor zich uit, zich ogenschijnlijk niet bewust van het gesprek van de mannen. Met een teleurgestelde zucht sprak Geoffrey een halfslachtige uitnodiging uit. ‘Kom over een week ofzo maar naar de boerderij, Lyle, dan kun je zien wat erin zat. Neem Clara mee om Emmaline te ontmoeten.’

Lyle grijnsde zijn ontbrekende tanden bloot. ‘Vast en zeker, Geoffrey. Moeder de vrouw en ik komen met alle plezier even gedag zeggen. Dag hoor, juffrouw Emmaline.’

Emmaline knikte amper. Geoffrey tikte de leidsels op de achterwerken van de paarden. Gehoorzaam kwamen ze in beweging.
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Geoffrey loodste de wagen door het centrum van Moreland, zwaaide naar bekenden en riep deze of gene een begroeting toe. Emmaline staarde slechts recht voor zich uit, haar handen in haar schoot gevouwen. Om de pijnlijke stilte te vullen, vertelde Geoffrey haar iets over het kleine stadje.‘Moreland was oorspronkelijk een spoorwegstadje,maar het is uitgegroeid tot een aardige gemeenschap. Het heeft al een eigen krant, The Progress genaamd, een postkantoor met postbestelling op het platteland, en twee banken, een school en drie bloeiende kerken.’

Emmaline gaf geen antwoord, maar ze volgde met haar blik de zaken die hij aanwees; van textiel- en kledingzaken tot een hoedenwinkel.

‘Ik wou dat we tijd hadden om je even rond te laten kijken voordat we naar dominee Stanford gaan.’ Hij was nog niet uitgesproken of hij besefte dat ze niet in een toestand was om een zaak binnen te gaan. Haar slonzige verschijning zou door de andere dames met minachting worden opgenomen, en dat wenste hij zijn Emmaline niet toe. Hij verborg een glimlach toen ze haast omgedraaid op haar plaats keek hoe het stadje achter hen verdween.

Natuurlijk moest hij ook toegeven dat ze niet in een toestand was om voor een dominee te staan en huwelijksgeloften uit te spreken. Ze moest in bad en schone kleren aan. Waar konden ze onderweg stoppen om daarin te voorzien?

‘Eh, Emmaline?’

Van over haar schouder richtte ze een waakzame blik op hem.

‘Ik...’ Hij schraapte zijn keel. ‘Ik vroeg me af of je eh... gepaste kleding... voor een bruiloft bij je hebt.’

Emmaline boog haar hoofd en haar wangen werden rood. ‘Moeder heeft voor een bruidsuitzet gezorgd.’ Haar stem klonk schor. De Kansaswind blies een losse lok haar tegen haar wang, die ze bruusk achter haar oor stopte.‘Dus we gaan... we gaan... vandaag trouwen?’

Geoffrey knikte. ‘Ja. Ik besef dat je nog maar net aangekomen bent. Maar, Emmaline, ik... ik kan je niet mee naar huis nemen zonder... zonder de zegen van een geestelijke.’ Inwendig verfoeide hij zijn eigen gestamel. Hij wierp haar een zijdelingse blik toe; de blos op zijn gezicht had niets te maken met de meizon. Hij hoopte vertwijfeld dat Emmaline de boodschap begreep.

Dat deed ze kennelijk, want haar wangen werden nog dieper rood en ze begon abrupt over iets anders. ‘Vertel... vertel me alsjeblieft over de boerderij, Geoffrey?’

Voor het eerst had ze zonder aanmoediging zijn naam uitgesproken. De klank ervan op haar tong deed Geoffreys hart rijzen in zijn borst en sneller slaan.

‘Ik heb in mijn brieven aan je vader over de fokkerij geschreven,’ zei hij. Uit zijn ooghoek zag hij dat haar hand weer naar haar heup bewoog. ‘Wat heeft hij je verteld?’

Emmaline schudde haar hoofd en er gleed een merkwaardige uitdrukking over haar gezicht; een mengeling van opstandigheid en hulpeloosheid die Geoffrey niet begreep.‘Heel weinig,’ antwoordde ze.‘Vader vertelde me dat je een winstgevend bedrijf had... in wol, waar hij afhankelijk van is geworden... en dat je behoorlijk de kost voor me zou verdienen.’

Geoffrey vroeg zich af waarom Jonathan Bradford Emmaline niet meer informatie had gegeven. Hij had de man door de jaren heen op de hoogte gehouden en al zijn ontberingen en overwinningen in ellenlange brieven wijdlopig beschreven, met de bedoeling Emmaline betrokken te houden bij zijn leven. Op aandrang van Bradford had hij de brieven aan haar vader gestuurd, zodat die kon kiezen wat hij vertelde en wat hij achterhield. Bradford had altijd een beschermende houding aangenomen ten opzichte van zijn enige dochter.

Met groot enthousiasme in zijn toon begon Geoffrey aan zijn uitleg. Je vader had gelijk, Emmaline. Het zal je aan niets ontbreken, dat kan ik je verzekeren. Mijn fokkerij is gelegen in een van de meest uitgelezen gedeelten van Sheridan County, vlak aan de zuidelijke tak van de rivier de Solomon. De rivier loopt zelfs nog geen dertig meter van de noordkant van het huis. Het geluid van het water is vredig en doet me denken aan Psalm 23: Hij voert mij aan zeer stille wateren. Die ken je natuurlijk wel.’

Het zweet droop van zijn voorhoofd en hij stak zijn hand in zijn jaszak om een zakdoek te pakken en het vocht weg te vegen. Lachend keek hij met geloken ogen omhoog naar de zon.‘Ik moet bekennen dat een duik in dat water op dit moment heel verfrissend zou zijn. Het is ongewoon warm voor de tijd van het jaar.’ Hij stopte de zakdoek weer in zijn jaszak.‘Er staan een paar grote populieren naast de rivier, die bij hoge temperaturen een welkome schaduwplek bieden.’

Emmaline klemde haar handen ineen en legde ze in haar schoot. ‘Op reis heb ik weinig bomen op de prairie gezien. Ik ben blij te horen dat er op je land wel bomen staan die schaduw geven. ’

‘Toegegeven, bomen zijn er niet veel,’ voelde Geoffrey zich verplicht te verhelderen. ‘Maar ik denk dat je de omvang van de bomen die er wel zijn, zult waarderen. Ze zijn gewoonweg schitterend.’

Ze knikte nauwelijks merkbaar.‘Dus je handelt in wol?’

‘Ja.’ Geoffrey rechtte zijn schouders, vervuld van trots. ‘Ik fok merinosschapen. Robuuste dieren, goed geschikt voor het landschap van Kansas, met een dikke vacht. Vorig jaar heb ik een halve ton vachten verscheept naar de textielfabriek van je vader; bijna een kwart van alle wol uit Kansas. Bovendien slacht ik bijna tachtig lammeren per jaar om het vlees te verkopen.’

‘Hoeveel land bezit je?’

‘Volgens de federale wet mocht ik vijfenzestig hectare aanschaffen. Elk van de mannen die vanuit Engeland met me mee waren gegaan naar Kansas, schafte met mijn geld ook vijfenzestig hectare aan. En vorig jaar heb ik het landrecht overgenomen van een naburig echtpaar dat geld nodig had, maar ik heb hun toegestaan op het land te blijven wonen. De man is smid en hij betaalt me terug in hoefijzers en gereedschap. Alles bij elkaar bezit ik tweehonderdzestig hectare - een stuk grond van formaat.’

‘Vader sprak over oorlogen tussen boeren.’

‘Je vader heeft in zoverre gelijk dat er strijd is, maar niet in Kansas,’ zei Geoffrey.‘Dat is voornamelijk in Texas. Onze buren die geen schapen fokken, verbouwen gewassen. Voornamelijk maïs en gerst, dus we concurreren niet met elkaar.’ Hij werd vervuld met voldoening toen hij in gedachten zijn land voor zich zag; meer land dan hij in Engeland ooit had kunnen hopen te bezitten. ‘Het heeft veel inspanning gekost, maar het is het harde werken ruimschoots waard geweest. Chetwynd Valley is de meest succesvolle schapenfokkerij van heel het zuidwesten van Kansas.’

‘Chetwynd Valley?’ Haar stem klonk verbaasd. ‘Heb je de boerderij naar je grootmoeder genoemd?’

‘Een passend aandenken, vind ik.’ Hij glimlachte bij de gedachte aan de warme, liefdevolle grootmoeder die hem een toevluchtsoord had geboden in de jaren dat zijn vader streed met de alcohol. Grootmoeders landgoed zou nu van Geoffrey zijn geweest, als Franklin Garrett het niet vergokt had. ‘Als je de rustige, stille omgeving ziet, ben je het vast met me eens dat de boerderij treffend vernoemd is.’

‘Mag ik een vraag stellen die enigszins persoonlijk van aard is? ’

‘Je wordt mijn vrouw. Je mag, me alles vragen wat je wilt, Emmaline.’

Haar wangen werden weer een beetje rood, maar ze vervolgde: Je was zo bekend met de bierbrouwerij van je vader. Waarom heb je er niet voor gekozen om in Amerika een dergelijk bedrijf op te zetten?’

Geoffrey kromp inwendig ineen. Emmaline was nog jong geweest toen hij uit Engeland vertrok. Kennelijk was ze niet op de hoogte van de ruzie tussen hem en zijn vader over diens bedrijf. Hij had geen zin gehad om een bedrijf te beginnen dat mannen ertoe aanzet alcohol tot zich te nemen en dronkenlappen te worden. Geoffrey droeg de last van zijn vaders zwakheid nog altijd met zich mee.

Hij had geen zin om dat gedeelte van zijn verleden op te halen, zelfs niet bij zijn nieuwe bruid. Daarom verkoos hij een verkorte versie van de waarheid. ‘Emmaline, ik zit hier op de prairie nogal afgezonderd. In dit land is een fokkerij een veel betere keuze dan een brouwerij. Bovendien kan ik met de wol die ik je vader verschaf voor zijn fabriek iets terugdoen voor de... hulp... die hij mijn familie heeft geboden.’

‘Ik begrijp het.’ Haar fijne wenkbrauwen kwamen bij elkaar. ‘Hoe ver is het nog naar je boerderij?’

Geoffrey hoopte dat haar vraag erop wees dat ze graag gauw op de boerderij wilde zijn. ‘Chetwynd Valley is twaalf kilometer ten westen van Moreland, vlakbij de plaats Stetler. Stetler is veel kleiner dan Moreland, maar de inwoners zijn heel vriendelijk en hartelijk, dus ik denk dat je zult merken dat het een gemeenschap is waarin je je thuis zult voelen.’

Emmaline haalde diep adem en streek het haar weg dat de wind in haar gezicht had geblazen.‘O, ik zou het heerlijk vinden als het ergens voelt als thuis.’

Geoffrey hoorde een droevige ondertoon en hij legde een hand op haar gebalde vuisten.‘Emmaline, je moet weten dat ik je eenzaamheid begrijp. Ik voelde me net zo toen ik hier vijfjaar geleden aankwam. Maar Chetwynd Valley is nu mijn thuis geworden. Spoedig zul jij er hetzelfde over denken.’

Hij zag het kleine stenen huis voor zich en het koelhuis boven de bron, de inpandige pomp, het lapje tuin dat geploegd en omheind wachtte op Emmalines aandacht. Hij wist dat het veel kleiner was dan het huis waarin ze was grootgebracht, maar hij had alles gebouwd met haar in gedachten.

Terwijl hij steen voor steen zijn huis optrok, had hij zich het opgetogen gezicht van zijn bruid voorgesteld als ze zag hoe het leek op de stenen plattelandshuizen van hun geboorteland. Toen hij zijn handen onder de eerste straal koud water uit de pomp in de keuken had gehouden, was zijn borst gezwollen van trots in de wetenschap dat hij zijn Emmaline kon vertellen dat hun huis het enige in Stetler was met stromend water. Wat had hij gehoopt dat het kleine stenen huis aan de rivier haar goedkeuring kon wegdragen. Hij wilde dat ze zich thuis voelde tussen de zandstenen muren.

Naast hem verstijfde Emmaline ineens op haar plaats en ze wees met een trillende vinger. Verderop danste een grote zandhoos van bijna zeven meter hoog en twee meter in doorsnee over de weg. De paarden hinnikten protesterend en Geoffrey trok aan de leidsels om de wagen tot stilstand te brengen. De paarden schraapten nerveus over de grond terwijl Geoffrey en Emmaline toekeken hoe de wervelwind zigzaggend de weg overstak. Hij huppelde door het landschap en wierp stukjes gedroogd gras in het rond tot hij gevangen werd door het hoge, wuivende gras en oploste. Emmaline slaakte een zucht van verlichting toen de zandhoos uitgetold was en op de prairie tot rust kwam als' een vermoeide hardloper die naast de weg in elkaar zakt.

‘Was... was dat een tornado?’ Emmaline was bleek geworden en zette grote ogen op.

Geoffrey smoorde een lach. Kennelijk was ze gewaarschuwd voor de gevaren op de Amerikaanse vlakten. Hij haastte zich haar gerust te stellen. ‘Nee, Emmaline. Dat was een zandhoos, of wervelwind. Die springen regelmatig op dankzij onze vlakke prairie en de eindeloos waaiende winden. De meeste zijn veel kleiner. Zandhozen kunnen problematisch zijn — ik heb wel gezien dat een grote een heel schaap omver blies - maar in het algemeen zijn ze niet gevaarlijk.’

Opgelucht liet Emmaline haar schouders zakken. Ze hield haar ogen op de plek gericht waar de zandhoos was vervaagd, alsof ze bang was dat hij weer tot leven zou komen. Toen kneep ze haar ogen halfdicht en wees weer.‘Is dat rook?’

Geoffrey spitste zijn oren bij haar vraag. Rook op de prairie was nooit een goed teken, vooral gezien het gebrek aan regen dat de streek dit voorjaar na een droge winter had gehad. Hij schermde zijn ogen af met zijn hand, trok rimpels in zijn voorhoofd en ontspande zich opgelucht. ‘Ja, dat is rook, Emmaline; rook van Tildy Sengers kookvuur.’ Ineens wist hij waar zijn bruid zich kon klaarmaken voor hun huwelijksplechtigheid. Met een brede glimlach keek hij haar aan.‘Wil je een paar vrienden van mij ontmoeten?’ Emmaline knikte aarzelend en Geoffrey tikte weer met de leidsels op de paardenbillen.‘Vort,’ riep hij vrolijk.‘Op naar Ronald en Tildy!’
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Emmaline hield haar hortende zitplaats stevig vast toen Geoffrey afsloeg en de paarden de ongetemde prairie op liet draaien. Het land glooide licht omhoog, zodat slechts een strodak zichtbaar was en een rookspiraal die uit een stenen schoorsteen opsteeg. Toen ze de top van de heuvel bereikten, kwam de hele woning in zicht en Emmaline trok vol afkeer haar neus op toen ze het huisje van Geoffreys vrienden van dichtbij te zien kreeg. Het leek wel opgetrokken uit modderblokken en was weinig meer dan een hut!

De schuur erachter leek steviger dan het huis. Uit de diepten van de monsterlijke kalkstenen schuur klonk galmend metaalgekletter. De smid moest hard aan het werk zijn.

Voor het huis pikten een stuk of zes schriele kippen in de aarde. Ze stoven uiteen toen Geoffrey de wagen het erf opreed. Geoffrey wond de leidsels om de remhendel en sprong van de wagen. Vrolijk riep hij:‘Is er iemand thuis? Tildy?’

Voordat Emmaline kon uitstappen, ging de kromgetrokken planken deur van het krakkemikkige huisje open en verscheen er een grote, zwarte vrouw in de zonneschijn. Aanvankelijk zette ze geërgerd haar handen op haar vlezige heupen, maar toen ze hem zag, verspreidde een brede lach zich op haar grove gezicht. ‘Daar hebben we warempel Geoffrey Garrett!’ Ze spreidde haar armen. ‘Kom hier mijn jongen, en geef ouwe Tildy een knuffel!’

Geoffrey gehoorzaamde terwijl Emmaline op de wagen bleef zitten en ongelovig toekeek. Was dit Geoffreys vriendin? Een bejaarde negervrouw? Terwijl de vrouw Geoffrey in haar omvangrijke omhelzing bleef vasthouden, draaide ze haar kin opzij en brulde: ‘Ronald! Ronald Senger, maak dat je hier komt! We hebben bezoek!’

Het metaalgekletter hield op en er stapte een lange, brood-

magere man de schuur uit. Zijn donkerbruine gezicht glansde van het zweet en hij glimlachte even breed en met net zulke witte tanden als Tildy. Hij kuierde over het erf en schoof de lange mouwen van zijn hemd tot boven zijn ellebogen.

Geoffrey maakte zich los uit Tildy’s omhelzing en wees met zijn hand naar de wagen waarop Emmaline prijkte.‘Tildy, dit is juffrouw Emmaline Bradford, net vanmiddag aangekomen uit Yorkshire County.’ Hij zette twee stappen naar de wagen, met uitgestoken hand om Emmaline naar beneden te helpen, maar Tildy drong langs hem heen en stak haar mansgrote handen naar Emmaline uit.

‘Ach, wat een knap ding,’ dweepte Tildy met haar lage stem. ‘Kom maar naar beneden, lieverd, en laat Tildy je maar es goed bekijken.’

Emmaline stapte met rommelende ingewanden van de zenuwen van de wagen terwijl Geoffrey en de man die Ronald heette elkaar een hand gaven. Tildy pakte Emmalines polsen vast en hield haar armen zijwaarts. Ze nam haar ongegeneerd van top tot teen op en klakte met haar tong. ‘Mensenlief, kind, wat ben jij een spichtig ding. Hebben ze in dat Engeland niks groters dan halfwas? Het lijkt wel of je niet volgroeid bent!’

Emmaline bleef zwijgen, niet wetend of ze beledigd moest zijn of niet door de openhartigheid van de vrouw. Tildy droeg de geuren van haar fornuis bij zich: ham en kool en brood. De heerlijke aroma’s herinnerden Emmaline eraan dat ze sinds die ochtend niets had gegeten, en tot haar grote verlegenheid begon haar maag te knorren.

Ronald kwam erbij staan; zijn lange, slungelige ledematen deden Emmaline denken aan een giraffe die ze eens in een reizend circus had gezien. ‘Laat me Geoffreys Emmaline eens bekijken.’ Hij sprak haar naam uit met ‘lion’ op het eind. Ook hij nam Emmaline zo grondig van top tot teen op dat ze het er warm van kreeg. Goedkeurend knikkend zei hij: ‘Je hebt een knap meissie uitgekozen, Geoffrey.’

Terwijl Tildy klonk alsof haar keel vol grind zat, vloeide Ronalds stem als honing. Het paar was in elke zin van het woord elkaars tegenpool, maar het was Emmaline duidelijk dat ze één ding gemeen luidden: beiden hadden hoge achting voor Geoffrey. Hoe, vroeg ze zich af, had dit onwaarschijnlijke trio zo’n vriendschap gesloten?

Ronald wendde zich tot Geoffrey en voegde er met een trage glimlach aan toe: ‘Ja hoor, alles wat je over d’r gezegd hebt, lijkt waar te wezen.’

Emmaline vroeg zich af wat Geoffrey dan gezegd had, maar voordat ze ernaar kon vragen, sloeg Tildy een dikke arm om haar schouders en nam haar mee naar het armoedige huisje.

‘Ze is inderdaad mooi,’ zei Tildy, ‘maar onder al dat roet is ze haast net zo zwart als ik! En jullie hadden afgesproken om vandaag te trouwen? Hm-m, er zal heel wat water en zeep overheen moeten voordat jullie naar de dominee kunnen om te trouwen. Kom maar met Tildy mee, lieverd, dan maken we je weer brandschoon.’

Emmaline kon weinig anders dan gehoorzamen.

Tildy keek over haar schouder. ‘Ronald, vul de wastobbe en sleep hem naar binnen. Geoffrey, haal jij de hutkoffer van deze dame eens. Je kunt niet trouwen met een bruid die eruitziet alsof ze door Ronalds sintels is gerold.’ Ze gaf Emmaline zo’n stevige mep op haar rug dat Emmaline bang was dat ze blauwe plekken kreeg. Toen kondigde Tildy tot Emmalines afgrijzen aan:‘Ik ga u in bad stoppen juffrouw Emmalion!’

[image: ornamentje]


Hoe node Emmaline het ook toegaf, het bad voelde verrukkelijk. Ze paste alleen in de wastobbe als ze haar knieën optrok tot onder haar kin, maar na de kattenwasjes van de afgelopen weken was het een genot om je helemaal onder te kunnen dompelen. Er schoot haar een nogal onbetamelijke vraag door het hoofd — hoe baadde Tildy in dit kleine badje? — maar ze durfde hem niet te stellen.

Het water was meteen al lauw, maar het voelde verzachtend aan haar plakkerige huid. De laag schuim die aan de oppervlakte dreef (oen ze klaar was, vervulde haar met schrik en ze verontschuldigde zich.

Tildy lachte.‘O, kind, dat is niks vergeleken bij wat ik achter die man van mij opruim, dus voor mij hoef je niet zo rood te worden, hoor!’

Emmaline was liever alleen in bad gegaan — haar preutsheid had nooit een bediende in de wasruimte toegestaan — maar Tildy stond erop Emmalines haar te wassen. Toen Emmaline over haar aanvankelijke verlegenheid heen was, merkte ze dat Tildy’s sterke handen oneindig zacht waren en ze ontspande zich, genietend van de schuimende hoofdmassage.

Toen ze klaar was, verdween Tildy discreet en liet Emmaline alleen achter het opgehangen dekzeil waar ze in afzondering had kunnen baden. Zuchtend wreef ze zich droog met een ruwe handdoek. Wat was het heerlijk om schoon te zijn! Ze wikkelde de handdoek om zich heen en reikte naar de schone lange onderbroek en het kamisool die naast de wastobbe over een krukje hingen. Nadat ze om de hoek van het dekzeil had gegluurd om er zeker van te zijn dat ze helemaal alleen was, liet ze de beschermende handdoek vallen en schoot vlug in haar ondergoed.

Haar gedachten snelden naar vanavond, wanneer ze zich zou moeten uitkleden en in haar nachtgoed stappen. Zou Geoffrey in de kamer zijn als ze zich uitkleedde om naar bed te gaan? Waar moest ze de moed vandaan halen om zich zo schaars gekleed aan hem te laten zien? Blootsvoets in slechts haar katoenen ondergoed, vroeg ze zich af wat Tildy met haar hutkoffer vol kleren had gedaan. Ze liep op haar tenen naar het zeil en gluurde weer om de hoek. Haar hutkoffer stond te wachten naast het met een quilt afgedekte bed. Tot haar ontzetting moest ze helemaal achter het zeil vandaan om erbij te kunnen.

Er rees paniek op in haar borst: in zo’n schandelijke staat waagde ze het niet! Waar was Tildy gebleven? Fluisterend riep ze: 'J...juffrouw Tildy?’

Geen antwoord.

Een beetje harder.‘Juffrouw Tildy?’

Nog steeds geen antwoord.

Omdat haar geleerd was dat een dame nooit met overmatig volume sprak tenzij het een noodgeval betrof, overdacht ze haar huidige staat van ongekleedheid. Haar situatie gold vast wel als noodgeval, ook al was het geen drama. Ze haalde diep adem en riep: ‘Juffrouw Tildy!’

De deur ging open en Tildy kwam binnen. Een brede glimlach deed haar donkere gezicht oplichten.‘Ben je klaar om je trouwjurk aan te trekken?’

Emmaline knikte en dook gauw weer achter het dekzeil. Even later kwam Tildy terug met een roomgele japon van batist. Ze hield de jurk een armlengte van zich af en bekeek hem. ‘Mensenlief, kind, wat een bloemetje zul je hierin wezen. Je hebt allemaal mooie dingen in die kist zitten.’

Tildy’s woorden riepen een beeld op in Emmalines hoofd: haar moeder die zorgvuldig de nieuwe jurken opvouwde, in de koffer legde en de stof gladstreek zoals ze Emmalines haar altijd streelde. De tranen sprongen in haar ogen en ze werd overmand door verlangen naar haar lieve, rustige moeder.

Tildy stak een ruwe hand uit en legde hem tegen Emmalines wang. Haar schuurpapieren vingers streelden Emmalines schone huid. ‘Kom kind, geen tijd voor tranen. Je bent te mooi om rode ogen te hebben op je trouwdag. Wat zou je mama er wel van vinden dat je op zo’n belangrijke dag ongelukkig bent en een betraand gezicht hebt?’

Emmaline snufte en bedwong haar tranen. Tildy had gelijk: Phoebe Bradford zou haar dochter als een blijde bruid willen zien. Maar voor vader betekende blijheid niets; hij verwachtte slechts gehoorzaamheid.

Ineens kneep Tildy haar ogen tot spleetjes en zei:‘Dat haar moet uit de weg.’ Heel voorzichtig legde ze de jurk op een dressoir. Met haar handen op Emmalines schouders drukte Tildy haar op de kruk naast de wastobbe. Met lange, stevige halen streek ze Emmalines haar uit haar gezicht.

Je hebt een mooie bos met haar, kind,’ merkte Tildy op met haar hese stem.‘Zo dik als stroop en met de kleur van kaneel. Een pronkstuk om trots op te zijn...’ Haar vingers waren verbazend behendig en Emmalines hoofdhuid begon plezierig te tintelen terwijl Tildy de vochtige lokken in een knot op haar achterhoofd werkte.

Toen haar haar opgestoken was, stapte Emmaline in de rok van de jurk en knoopte Tildy hem van achteren dicht. Emmaline drukte beide handen tegen de gladde voorkant van de rok terwijl Tildy aan de achterkant de gelaagde stroken opschudde. Elke strook was getooid met een reep kant, en bijpassende repen liepen van de schouders naar de taille aan de voorkant en om de polsen van de nauwsluitende mouwen. De jurk was hopeloos gekreukt door de oceaanreis in de hutkoffer, maar ze moest het ermee doen.

Tildy draaide om Emmaline heen en trok aan een stukje kant op Emmalines schouder. Ze slaakte een treurige zucht.‘Jammer dat we geen oranjebloesem hebben om in je haar te doen.’

‘Oranjebloesem?’ Emmaline bracht haar hand naar de zware knot van vochtig haar.

‘Ja. Symbool van vruchtbaarheid en kuisheid. In het oosten doen de meeste bruiden oranjebloesem in hun haar als geschenk aan hun bruidegom.’

Emmaline werd vuurrood. Tildy, klaarblijkelijk onbewust van het onbehagen dat haar woorden hadden veroorzaakt, nam Emmaline nog eens van top tot teen op en zei met een knik: ‘Je bent de mooiste bruid die ooit in de Congregationalistische kerk haar huwelijksgeloften heeft uitgesproken.’

Emmaline bedankte haar beleefd, maar het woord ‘bruid’ deed haar hart wild bonzen.

Tildy balde haar vuisten en zette ze op haar omvangrijke heupen. ‘Ik zal je een klein advies geven, kind, omdat je moeder hier niet is om met je te praten. Trouwen is mooi als het met een goeie man is, en daarbuiten staat een goeie man op je te wachten. Hij heeft ons verteld dat je hem niet meer gezien hebt sinds je een jong meisje was, maar Ronald en ik... wij hebben hem haast elke week gezien sinds hij van over de oceaan is gekomen, en wij weten dat hij een goeie man is. Een van de besten! Dus je hoeft niet te tobben.

Iets anders... als je een goed huwelijk wilt hebben, moet je erom denken dat het geven en nemen is. Als beiden bereid zijn een beetje te geven, en beiden stellen de behoeften van de ander een heel klein beetje hoger dan die van zichzelf, dan komt het allemaal vanzelf voor elkaar. Dus denk daaraan, Emmalion, begrepen?’ Emmaline vroeg zich af of Ronald op ditzelfde moment hetzelfde gesprek voerde met Geoffrey. Ze moest stiekem een beetje lachen bij het idee.

Tildy boog zich naar voren, haar gezicht maar een paar centimeter van dat van Emmaline. ‘Begrepen?’

Emmaline knikte. ‘Ja, mevrouw. Ik heb het begrepen.’

Tildy’s grove gezicht ontspande tot een glimlach. ‘Mooi.’ Haar ogen vielen dicht en ze slaakte een zucht. ‘Dit is een goed land om een leven op te bouwen. Een mens heeft hier vrijheid. En dit land maakt je sterker dan je dacht dat je kon wezen.’ Ze deed haar ogen open en streelde opnieuw Emmalines wang mét haar ruwe hand. ‘Kom, we zullen je eerst eens wat te eten geven.’ Ze trok het zeil weg en wees naar de tafel die midden in de kamer stond. Emmaline nam plaats en keek het eenvoudige houten huisje rond terwijl Tildy een schaal opdiende met ham, een soort gestoofde groenten en een grote homp geel, meelachtig brood waar de boter vanaf droop.

Emmaline wees naar het gele vierkant. ‘Wat is dat?’

Tildy’s ogen werden groot van verbazing.‘Dat is maïsbrood, lieverd. Heb je nog nooit maïsbrood gegeten?’

Emmaline besloot maar niet naar de groenten te informeren. Ze glimlachte zwakjes en bracht een hap naar haar mond. De smaak was niet onplezierig en gretig laadde ze een nieuwe hap op haar vork. Tildy liep voldaan naar het fornuis en neuriede in zichzelf.

Onder het eten liet Emmaline haar blik door het huisje dwalen en ze vroeg zich af of het huis van Geoffrey er net zo uitzag. Dit huis had maar één kamer, plus een aanbouw waarin het ijzeren kookfornuis stond. In een hoek stond een bed met een bodem van geknoopte touwen, in de buurt van de aanbouw stond een vurenhouten dressoir met keukengerei en pontificaal midden in de kamer zag ze een ruwhouten tafel en stoelen. Langs de muur aan de westkant stonden twee hutkoffers en aan een rij haken boven de hutkoffers hing degelijke kleding. De vloer was eenvoudig, van aangestampte aarde. Tildy en Ronald bezaten kennelijk heel weinig, maar alles was schoon en heel netjes verzorgd.

Zodra Emmaline klaar was, haalde Tildy haar bord weg. ‘Kind, ga naar buiten en klim weer in die wagen, dan kunnen jullie die geloften nog uitwisselen voordat de zon onder is.’

Emmaline wenste dat ze hier bij Tildy mocht blijven om dat hele trouwen te vergeten. Tildy’s nederige woning met de verleidelijke etensgeuren was een veilige schuilplaats gebleken in de korte tijd dat ze er was.

Samen stapten ze vanuit het overschaduwde huis de warme meidag in. De zon scheen nog fel aan de wolkenloze hemel, maar in de tijd dat ze bij Tildy was geweest, was hij in de richting van de horizon gekropen. De avond naderde en Emmaline had geen idee hoeveel verder ze nog moesten reizen naar Stetler en de dominee.

Of het nu kwam door de zenuwen voor de dominee of dat het gewoon een reactie was op de hitte van de dag, het zweet brak Emmaline uit. Ze trok de strakke kraag van de jurk een eindje van haar hals in de hoop dat de wind het vocht van haar huid opdroogde. De lichte batist was heel geschikt voor de hitte en vochtigheid van Kansas, maar al die lagen en het strakke lijfje en mouwen gaven Emmaline het gevoel dat ze stikte. Het schone, frisse effect van het bad verdween toen het prikkelende zweet verscheen.

Luidkeels riep Tildy de mannen. Even later stond Geoffrey aan Emmalines zijde. Zijn blik gleed van haar tenen naar haar gezicht.

‘Je ziet er prachtig uit, Emmaline,’ fluisterde hij en pakte haar hand.

Ze werd vuurrood door de goedkeuring in zijn ogen en liep vlug naar de wagen. Haar armen en benen beefden terwijl ze hem toestond haar op haar plaats te helpen.

Ronald kwam achter het huis vandaan slenteren. Hij klemde een grote bos lavendelblauwe bloemen met puntige blaadjes op diepgroene stengels in zijn hand. Met een zwierige buiging die in tegenspraak leek met zijn ruwe verschijning presenteerde hij Emmaline het boeket. ‘Het zijn maar wilde bloemen, juffrouw Emmaline - ze heten ijzerhard - maar het is een mooi ruikertje om bij u te dragen.’

Haar keel werd dichtgeknepen toen ze haar trouwboeket zag. ‘D-dank u.’ Ze schonk Ronald een beverige glimlach, haar blik ineens vertroebeld door een vloed van tranen. Het gebaar was zo onverwacht roerend, zeker van deze onbehouwen zwarte man in zijn met roet bevlekte hemd met lange mouwen en bretels.

‘Ik haal uw hutkoffer.’ Hij ging het huis binnen en kwam al snel terug, de hutkoffer op zijn magere buik balancerend. Zijn spieren stonden strak en met een grom zwaaide hij de kist achter in de wagen. De wagen deinde door het gewicht.

‘Nu moeten we op weg naar Stetler,’ zei Geoffrey.‘Dank je wel, Tildy en Ronald, voor jullie gastvrijheid. We...’

Tildy stak een dikke vinger op. ‘Wacht!’ Ze pakte haar rokken bij elkaar en schommelde het huis weer in. Ronald keek haar na, zijn lange vingers speelden met zijn bretels. Tildy kwam naar buiten met een lijvige, opgevouwen bundel. Ze stopte de bundel in Geoffreys armen. ‘Een huwelijksgeschenk voor jou en juffrouw Emmalion. Ronald en ik wensen jullie het allerbeste.’

Geoffrey gaf de bundel van een soort zware stof aan Emmaline en ze nam hem voorzichtig aan. De wind klapte de bovenste laag omhoog en onthulde een uiteenlopende reeks lapjes die nauwgezet aan elkaar waren genaaid om een patroon te vormen. Emmaline herkende de quilt van Tildy’s eigen bed.

‘O, juffrouw Tildy... ’

Tildy stak haar roze handpalm in de lucht. ‘Geen tegenspraak. Van de winter zul je me dankbaar zijn.’ Ze lachte, een laag, ronkend geluid als het spinnen van een grote kat. ‘Het blijft niet het hele jaar zo warm als nu, daar kom je nog wel achter.’

Geoffrey legde een hand op de quilt en glimlachte naar Tildy. ‘Hartelijk dank,Tildy. Emmaline en ik zullen jullie geschenk koesteren.’ Zijn stem klonk schor.

‘Ga nu maar,’ zei Tildy en ze zwaaide met een grote hand.‘Ga je geloften uitspreken. En dan gelukkig zijn, begrepen?’

Geoffrey lachte. ‘We zullen ons best doen.’

Emmaline draaide zich om op haar plaats toen Geoffrey de paarden weer naar de weg stuurde. Ze zag dat Tildy haar ogen depte met een punt van haar schort en toen haar gezicht tegen Ronalds borst drukte. Ronald sloeg zijn armen om haar heen.

Emmaline wierp haar aanstaande man een blik toe. Geoffrey hield de leidsels tussen zijn vingers en boog zich naar voren. Een lichte glimlach speelde om zijn mond. Hij zag er zo anders uit dan de jongeman die haar hele jeugd bij haar thuis in en uit had gelopen. De Geoffrey die vijfjaar geleden aan boord van een schip naar Amerika was gestapt, was een jongen met een glad gezicht geweest — vergeleken met de gebeeldhouwde trekken en de bakkebaarden van de man die naast haar zat.

Tildy’s bewering dat Emmaline een goede man aan Geoffrey had, wekte het verlangen om te weten te komen of Tildy gelijk had. Vreemd genoeg smachtte ze ernaar haar gezicht tegen Geoffreys borst te drukken en zijn armen om haar heen te voelen zoals Ronald zijn armen om Tildy heen had geslagen. Hoe had Tildy geweten dat Ronald haar niet weg zou duwen? In alle jaren van het huwelijk van haar ouders had ze haar vader en moeder nooit zulk intiem gedrag zien vertonen. Ze was er zeker van dat vader moeder een standje had gegeven als die op klaarlichte dag zo veel toenadering had gezocht met toeschouwers erbij. Hoe zou Geoffrey reageren als ze tegen zijn arm aan leunde?

Geoffrey draaide zijn gezicht naar haar toe.‘Ik kan me voorstellen dat je nogal moe bent van de reis, nietwaar Emmaline? Stetler is nog maar ruim een kilometer. Dominee StanFord verwacht ons, dus we kunnen meteen met de plechtigheid beginnen. En dan neem ik je mee naar huis, naar de boerderij.’

Er trok een rilling door Emmaline. Wat zou Geoffrey dan van haar verwachten?


Hoofdstuk 5

De zon hing reusachtig en stralend oranje boven de horizon toen Geoffrey de wagen voor het kerkje van Stetler tot stilstand bracht. Wisselende tinten blauw, lavendel en roze sierden de lucht. In Kansas was de zonsondergang de moeite meer dan waard, maar Geoffrey had vanavond dringender zaken te doen. Zijn gedachten dwaalden naar wat er over slechts enkele minuten binnen deze kerkmuren zou plaatsvinden en zijn hart maakte een sprong.

Hij trok de rem aan, wond de leidsels om de hendel en draaide zich om naar Emmaline, die stil en zwijgend naast hem zat. Ze boog zich licht naar voren met haar handen ineengeklemd in haar schoot, de verwelkte bos ijzerhard in haar ineengeklemde handen. ’/c wenst vast dat het allemaal achter de rug is, zodat ze kan uitrusten.

‘Emmaline, wacht hier even.’ Hij sprong van de wagen, zodat de veren een tingelend geluid maakten. Het moest haar gewekt hebben uit haar verdoving, want ze schoot rechtop en knipperde snel met haar ogen. Hij wees naar een wit planken huis in de buurt van de kerk met het torentje. ‘Ik ga dominee Stanford en zijn vrouw waarschuwen dat we er zijn. Dan gaan we de kerk in en kan de plechtigheid beginnen.’

Emmaline zag bleek in het schemerlicht. Was angst of uitputting de oorzaak van haar gekwelde blik? Hij wachtte tot ze kort instemmend knikte en snelde toen naar het huis van de dominee, waar hij aanklopte. Slechts een paar minuten later stonden Geoffrey en Emmaline naast elkaar voor het bescheiden houten altaar, waar dominee Stanford glimlachend op hen neerkeek.

De zachte gloed van de lantaarns aan de muren deed de rode lichtpuntjes in Emmalines haar duidelijk uitkomen — dezelfde lichtpuntjes die hij vijf jaar geleden in haar kinderlijke vlechten had gezien op de dag dat ze met haar familie op de pier had gestaan om hem uit te zwaaien. De herinnering bezorgde Geoffrey een brok in zijn keel. Eindelijk was het moment gekomen dat hij Emmaline kon opeisen als zijn vrouw. Al was hun niet de luxe gegund van een kerk vol familie en vrienden, God had zijn gebed verhoord.

Met gepaste plechtigheid herhaalde hij zijn geloften terwijl hij in haar bezorgde, fluweelbruine ogen keek.‘Ik, Geoffrey, neem jou, Emmaline Rose Bradford, tot mijn wettige echtgenote...’ Kijk me aan, mijn Emmaline, en zie dat mijn hart rein is en mijn liefde voor jou echt. Wees niet bang voor me, want ik heb het allerbeste met je voor.

Het stotteren dat in de loop van de dag minder was geworden, keerde terug toen Emmaline de woorden uitsprak die de dominee haar verzocht te herhalen. ‘Ik, E-Emmaline, n-neem jou, G-Geof-frey Dean Garrett, tot mijn... mijn...’ Ze zweeg en met grote ogen vloog haar blik naar dominee Stanford.

De dominee hield zijn hoofd schuin. ‘Mijn wettige echtgenoot...’

Emmaline deed haar mond open en dicht als een vis op het droge.

‘Tot mijn wettige echtgenoot,’ herhaalde dominee Stanford nu iets luider; hij fronste zijn borstelige wenkbrauwen.

Geoffrey hield Emmalines gehandschoende hand stevig vast. Ze trilde van top tot teen.

Bezorgd vroeg hij:‘Emmaline?’

Ze rukte haar hand los uit zijn greep en deed een stap naar achteren. ‘Alsjeblieft, ik... ik kan niet...’ Haar ogen stroomden vol tranen. Een luide snik verbrak de gewijde stemming van de plechtigheid. Ze het het verwelkte boeket ijzerhard vallen, tilde haar rok op en rende de kerk uit.

Geoffreys blik vloog geschrokken naar de dominee, die Emmaline met een ongelovig gezicht nastaarde. De vrouw van de dominee kwam overeind van de voorste bank en gebaarde naar de open deur aan het eind van het gangpad. ‘Moet iemand niet...?’ Ze liep naar de deur.

Geoffrey hield haar tegen. ‘Ik ga wel.’ Hij dwong zich tot een zelfverzekerde glimlach. ‘Ze is moe van de lange reis en het verdriet om het verlies van haar oudoom heeft haar overmand. Ik wil haar een paar minuten geven om tot zichzelf te komen. Wacht alstublieft.’ Hij liep met grote passen de kerk uit. Bezorgdheid om Emmaline streed met zijn eigen opgelatenheid. Zodra hij de kerk uitstapte, zag hij haar tegen de zijkant van de wagen geleund staan. Ze had haar gezicht in de kromming van haar elleboog gestopt en haar lijf schokte van het hevige snikken. Zijn bezorgdheid nam de overhand.

Hij schraapte zijn keel om haar te waarschuwen dat hij eraan kwam. Haar schouders verstijfden en het snikken hield abrupt op. Toch draaide ze zich niet om van de wagen en toen hij met zijn vingertoppen langs haar arm streek, trok ze hem met een ruk weg alsof zijn aanraking haar pijn deed.

Hij likte zijn droge lippen. ‘Emmaline?’

‘G-ga alsjeblieft weg.’

Verslagen drukte hij zijn zwetende handpalmen tegen zijn broekspijpen. Zijn geest maakte een sprong terug in de tijd, naar toen ze veertien was. Haar lievelingskat was weggelopen en hij had haar in zijn armen gehouden en haar getroost. Moest hij haar in zijn armen nemen en de angst die haar gevangen hield ‘weg’ troosten? Met gefronste wenkbrauwen keek hij omhoog. De zon begon snel te verdwijnen. Hij had geen tijd om haar in de watten te leggen. Ze moesten de plechtigheid afmaken en voor het donker naar de boerderij rijden.

Hij rechtte zijn schouders en besloot tot een nuchtere benadering. ‘Kom nou, Emmaline. Dominee Stanford staat te wachten. Laten we naar binnen gaan en...’

‘Nee!’ Ze draaide zich met een ruk om, haar ogen verwilderd. ‘Ik kan niet naar binnen. Ik kan niet doen wat je van me vraagt.’ Verward schudde Geoffrey zijn hoofd.‘Wat bedoel je?’

Ze klemde haar handen ineen. ‘Ik kan niet met je trouwen! Dwing me alsjeblieft niet tot dit huwelijk!’

Dwingen? Struikelend deed hij twee stappen naar achteren. Hij bad haar nergens toe gedwongen! Voordat hij uit Engeland vertrok, had ze met deze verbintenis ingestemd. Ze was naar hem toe gekomen met gebruikmaking van de kaartjes die hij met zijn zuurverdiende geld had gekocht. Stond ze met voor hem in een japon die duidelijk speciaal voor deze gelegenheid was genaaid?

‘Emmaline je praat onzin. Ik dwing je helemaal nergens toe!’ Ze kromp ineen tegen de houten latten van de wagenbak. Haar reactie deed hem denken aan een schichtig lam. Ze zou op de loop gaan als hij zijn drift niet intoomde. Hij haalde diep adem en blies die met opgeblazen wangen uit. Toen zei hij op zachte, vlakke toon:‘Niemand dwingt je tot een huwelijk. Je hebt ermee ingestemd om te trouwen voordat ik uit Engeland vertrok, weet je nog? Je bent naar me toe gekomen in de wetenschap dat we zouden trouwen.’ Hij keek naar de snel donker wordende lucht. ‘De tijd is gekomen om onze geloften uit te wisselen. Dus laten we de plechtigheid voortzetten.’ Hij wilde haar arm pakken.

Ze stoof opzij.‘Ik kan het niet!’ Ze klonk haast hysterisch. Geoffrey wierp een blik over zijn schouder. De dominee en zijn vrouw stonden in de deuropening van de kerk en waren getuige van zijn vernedering. Hij draaide zich weer om naar Emmaline en zei zacht maar resoluut:‘Jawel, je kunt het best. En je moet.’

Er drupten tranen uit haar roodomrande ogen over haar wangen. Haar kin beefde. Geoffrey kreeg medelijden. Vriendelijker zei hij:‘Emmaline, ik besef dat het allemaal nogal snel is gegaan na je aankomst, maar je moet inzien dat het noodzakelijk is om zonder uitstel te trouwen. Het is al laat; reizen in het donker is gevaarlijk. We moeten weer naar binnen en de plechtigheid afmaken voordat we naar de boerderij gaan.’

‘M-maar ik wil niet naar de boerderij.’

Hij staarde haar verbijsterd aan.‘Waar moet je anders heen? ’

‘Terug... naar huis.’ Ze haalde schokkend adem. ‘Mag ik alsjeblieft terug naar Engeland?’

Haar nukkige vraag wekte opnieuw Geoffreys woede. ‘Terug naar...?’ Hij klemde zijn kaken op elkaar en draaide haar de rug toe zodat hij haar smekende blik niet hoefde te zien. Zijn dromen vielen voor zijn ogen aan duigen. Al die jaren van wachten — jaren van trouw en hard werken — leken nu verspild in het licht van haar kinderlijke vraag.

Hij draaide zich met een ruk om en snauwde: ‘En als ik instemde met dat bespottelijke verzoek, hoe had je dan de terugreis willen betalen?’

Ze verbleekte, haar keel trok krampachtig samen.

‘Ik heb geen geld om je naar Engeland te laten terugkeren, Emmaline.’ Dat was niet gelogen: al zijn spaargeld was gebruikt om haar bij hem te brengen. Maar, erkende hij bij zichzelf, al had hij het geld gehad, zo roekeloos wilde hij het niet uitgeven.

‘Ik heb... de bruidsschat die vader heeft gezonden,’ fluisterde ze.

Een steek van pijn schoot door hen heen. De bruidsschat was zijn huwelijksgeschenk. Hij deed zijn mond open om haar te wijzen op het doel van een bruidsschat, maar er sloot zich een hand om zijn elleboog. Dominee Stanford stond naast hem.

‘Is alles in orde?’

‘Nee.’ Geoffrey spuugde het woord tussen zijn opeengeklemde landen uit en gaf geen nadere uitleg. Hoe kon hij het probleem verklaren als hij het zelf niet begreep?

Dominee Stanford stak zijn hand uit naar Emmaline. ‘Juffrouw Bradford, bent u klaar om de huwelijksgelofte af te leggen?’

Emmaline kromp ineen.‘Nee, dominee. Ik ben niet klaar.’

De wenkbrauwen van de dominee schoten omhoog. Hij beet op zijn lippen en keek van Geoffrey naar Emmaline en terug. Toen trok hij Geoffrey aan zijn arm opzij.‘Geoff, het schijnt dat je bruid de kriebels heeft.’

‘De kriebels?’ Het was een grappig woord, maar Geoffrey had geen zin om te lachen.

‘Ja. Het is niet ongewoon dat iemand vlak voor de bruiloft de zenuwen krijgt. Gezien het feit dat het lang geleden is dat je haar voor het laatst hebt gezien, heeft ze waarschijnlijk een dag of twee nodig om aan het idee te wennen.’

Geoffrey wilde hem toeschreeuwen dat ze vijfjaar de tijd had gehad om aan het idee te wennen. Maar hij zei: ‘Maar ik kan niet wachten. Ik moet terug naar de boerderij. Het is al bijna donker.’

Dominee Stanford tikte met een dikke vinger tegen zijn lippen. ‘Ik heb een voorstel. Laat Emmaline een nachtje bij ons logeren. Een goede nachtrust, de kans om morgen rond te kijken in de stad en te zien wat een aardig plaatsje het is, en dan zou ze haar angsten opzij moeten kunnen zetten.’

‘Denkt u?’ Geoffrey hoopte maar dat hij niet zo onzeker klonk als hij zich voelde.

‘Nervositeit gaat voorbij,’ antwoordde de dominee met een glimlach. ‘Als we haar nu dwingen, krijgt ze wellicht een wrok tegen je. Wil je jullie nieuwe leven als man en vrouw niet liever wat vrolijker beginnen?’

Geoffrey overwoog de woorden van de dominee. De teleurstelling om Emmalines reactie lag als een zware steen op zijn hart. Ja, hij wenste een vreugdevoller begin van hun getrouwde leven. Hij knikte bedachtzaam.

‘Mooi.’ Dominee Stanford gaf Geoffrey een klapje op zijn rug en liep met grote passen naar Emmaline toe. ‘Juffrouw Bradford, komt u maar mee. Mijn vrouw zal u onze logeerkamer laten zien. U blijft vannacht bij ons.’

Emmalines blik schoot naar Geoffrey en toen weer naar de dominee.‘B-bij u?’

‘Dat klopt.’

‘En... en dan...?’

Haar hoopvolle toon deed Geoffrey zijn kaken zo strak op elkaar klemmen dat zijn kiezen pijn deden.

‘Dat bespreken we morgenochtend,’ zei dominee Stanford tegen haar. Hij keek om naar het kerkje en riep:‘Lorna? Zou je juffrouw Bradford naar onze logeerkamer willen brengen?’

Als een lam op weg naar het slachthuis liep Emmaline achter de vrouw van de dominee aan naar binnen. Ze keek niet eens achterom toen Geoffrey op de wagen sprong, met een ruk de leidsels oppakte en de paarden tot draf aanzette.


Hoofdstuk 6

I let zonlicht viel op Emmalines gezicht en kietelde haar wakker uit een rusteloze slaap zonder dromen. Ze kneep haar ogen stijf dicht, nog niet bereid om de cocon van het bedompte verenbed te verlaten. Maar de felle zon het zich niet negeren. Met een grom van ongenoegen gooide ze het lichte dekbed opzij en ging op de rand van het bed zitten. Na de weken van reizen, van glijden over open zee of hobbelen door het landschap, voelde de stevige, onbeweeglijke vloer onder haar voeten vreemd aan.

Ze knipperde met haar ogen om de slaap te verwijderen en concentreerde zich op haar omgeving. Ze werd meteen vrolijker. Gisteravond was het kamertje onder de dakspanten van de zolder slechts schemerig verlicht geweest door lantaarns en had ze niet opgemerkt dat muren en plafond behangen waren met een levendig bloemenpatroon van lavendelblauw en groen. Langzaam het ze haar blik door het kamertje dwalen. De neerslachtigheid van de vorige dag verdween bij de aanblik van fijne dagschonen die langs de muren omhoog klommen en over het schuine plafond kronkelden.

Maar toen werd ze zonder waarschuwing overvallen door de herinnering aan paarse viooltjes en felroze heliotroop in de achtertuin thuis. Het verdriet raakte haar zo diep dat haar schouders zakten. O, wat wilde ze graag naar huis!

Ze schrok op toen er zacht op de deur werd geklopt. Ze klemde haar katoenen nachtpon bij haar keel dicht en riep: ‘Ja? Wie is daar?’

De deur kierde open en de domineesvrouw gluurde naar binnen. Een glimlach plooide haar ronde, zacht gerimpelde gezicht. ‘Mooi! U bent wakker. Het ontbijt staat klaar: broodjes, spek en koffie. Kom naar beneden, was uw gezicht en eet wat.’

‘O, heel hartelijk dank, mevrouw, maar ik heb helemaal geen trek.’

‘Kom, niet dwaas doen,’ vermaande de vrouw. Haar glimlach wankelde geen ogenblik.‘Trek een jurk aan en kom naar beneden. Het huls is klein; u zult geen moeite hebben de keuken te vinden. De dominee zit te wachten om met u te praten voordat hij naar de kerk vertrekt.’ Ze deed de deur dicht en liet Emmaline alleen.

Emmaline balde haar vuisten en keek boos naar de deur. Ging iedereen haar vertellen wat ze moest doen? Vader had gezegd:‘Ga naar Geoffrey in Amerika.’ Geoffrey had gezegd: ‘Trouw met me.’ Mevrouw Stanford had gezegd: ‘Kleed je aan en kom naar beneden.’ De dominee zou haar ongetwijfeld ook commentaar geven. Wanneer mocht ze eens zelf beslissen wat zij wilde?

Ze stond op van het bed en liep naar het vierkante raam dat uitkeek over het stadje. Geoffrey had gezegd dat ze zich thuis zou voelen in Stetler, maar niet dat de stad op een Engels dorp leek. Geen dicht op elkaar staande plattelandshuisjes of grote Tudor-huizen met overvolle bloembakken; geen smalle keienstraatjes. In plaats daarvan een brede zandweg met op gelijke afstand van elkaar houten panden, waarvan velen dringend een verfbeurt nodig hadden.

Maar het ochtendzonlicht baadde het tafereel in goud, zodat het een vrolijke plek leek waar paarden vastgebonden aan hekken lui stonden te knikkebollen en mensen bedrijvig heen en weer hepen. De vredige drukte van het stadje herinnerde haar eraan dat de Stanfords beneden zaten te wachten.

Met een zucht keerde ze zich af van het raam en keek in haar hutkoffer. De enige kledingstukken die ze zonder hulp van een dienstmeisje aan kon trekken, waren de identieke reisjurken van zwarte mousseline. Ze pakte de jurk op die ze de dag tevoren had gedragen. Ze trok haar neus op voor de stoflaag op het ding, maar de jurken waren alledrie even smerig.

Met trillende vingers maakte ze de knoopjes aan de voorkant vast. Er was geen spiegel in de kamer die ze kon gebruiken om haar haar netjes op te maken, dus kamde ze de lange lokken recht naar achteren in een simpele staart in haar nek. Toen haalde ze diep adem en daalde de smalle trap af.

Onder aan de trap betrad ze een kleine hal. Een blik naar rechts toonde een spaarzaam gemeubileerde salon. De deuropening links kwam uit op de keuken. Sterke geuren van verse koffie, broodjes en spekvet deden haar maag rammelen. Ze drukte haar hand tegen haar buik; haar handpalm streek langs de scherpe rand van de opgevouwen brief die nog in de zak van haar jurk zat. Ze voelde boosheid opkomen en draaide zich om om de trap weer op te rennen.

‘Juffrouw Bradford?’ De stem van de dominee hield haar tegen. ‘ Kom binnen alstublieft, en gaat u zitten.’

Even overwoog Emmaline hem te negeren, maar ze had geleerd om eerbied te hebben voor ouderen en vooral voor de geestelijkheid. Ze stak haar kin in de lucht, draaide zich langzaam om en betrad de keuken.

Mevrouw Stanford stond op van tafel en gebaarde naar een lege stoel.‘Gaat u zitten, juffrouw Bradford, dan zal ik een bord voor u pakken.’

‘O, nee, alstublieft, ik... ’

‘Het is geen moeite.’ De vrouw liep glimlachend naar het fornuis.‘Neemt u maar plaats.’

Emmaline gleed op de stoel tegenover de dominee, die haar over de rand van zijn tinnen koffiebeker stralend aankeek.

‘Hebt u goed geslapen?’ De man nam een flinke slok koffie.

‘Eh, ja. Dank u.’ Emmaline vertelde de dominee niet dat ze tot diep in de nacht wakker had gelegen, tobbend over wat de dag van vandaag zou brengen.

‘Alsjeblieft, kind.’ Mevrouw Stanford zette een vol bord met zachte broodjes en dikke plakken spek voor Emmaline op tafel neer.

Emmaline slikte de golf van misselijkheid weg die ze bij de aanblik van het voedsel voelde opkomen. Toen de vrouw haar een beker dampende, geurige koffie aanreikte, vreesde ze dat ze moest overgeven. Maar toen ze de vriendelijke gezichten van haar weldoeners zag, wist ze dat ze tenminste moest proberen om iets te eten.

De broodjes leken het minste kwaad te kunnen. Ze brak een klein stukje af, besmeerde het met boter van een misvormde kluit midden op tafel en bracht het naar haar mond. Te laat besefte ze dat ze niet gebeden had. En dat nog wel onder het waakzame oog van een man van God! Ze schaamde zich en het stukje brood werd zaagsel in haar mond. Ze pakte de beker koffie om het gewraakte hapje door haar keel te spoelen. De hete vloeistof brandde haar tong.

Ze hapte naar adem en de beker landde met een klap op tafel. De koffie klotste eroverheen en spatte op tafel. Diep beschaamd schoot Emmaline overeind en vloog de trap op. Ze gooide de deur dicht en liet zich op haar buik op het onopgemaakte bed vallen. De veren piepten nog toen er ferm aan de deur werd geklopt.

Ze hief haar gezicht een paar centimeter op en riep: ‘Ik wil alleen zijn.’ Met ingehouden adem wachtte ze een antwoord af. Ze hoorde voetstappen de trap afgaan. Met een zucht van verlichting liet ze haar hoofd weer op het bed vallen. Enkele minuten bleef ze liggen, met haar gezicht in de gekreukte lakens gedrukt. Eindelijk rolde ze zich om en ging rechtop zitten. Daarbij kraakte de brief in haar zak.

Met een frons trok ze hem tevoorschijn en hield hem op een armlengte van zich af, alsof het een slang was die elk moment kon toeslaan. De woorden flitsten in haar herinnering, elke zin doorborend als giftanden. Geachte heer Bradford... Had Geoffrey niet aan haarzelf kunnen schrijven? Ingesloten de kaartjes voor Emmalines overtocht naar Amerika. Hij had beloofd haar zelf te komen halen! Zorgt u ervoor dat ze haar trouwjapon meebrengt, want direct na haar aankomst zal onze plechtigheid plaatsvinden in de Congregationalistische kerk van Stetler. En de beloofde trouwerij in Engeland dan? Het zal haar hier aan niets ontbreken.

Emmaline snoof luidruchtig. Ze stond op, liet de brief vallen, liep naar het raam en keek uit over de stoffige straat terwijl ze vocht tegen tranen van wanhoop. Aan niets ontbreken? Lieve help, hij en dat Kansas van hem hadden haar niets te bieden wat de vergelijking met Engeland kon doorstaan!

Stampend liep ze terug naar het bed, griste de brief van de grond, scheurde hem in stukjes en liet ze op de vloer dwarrelen, toen plantte ze de neus van haar schoen op het grootste stuk en vermaalde het op de ongelakte houten vloer. Ze wist dat het een kinderlijke daad was, maar niettemin gaf het haar veel voldoening. Maar toen Emmaline haar voet opzij schoof om het vermorzelde stukje papier te bekijken, besefte ze dat haar driftbui niet had geholpen om haar eenzaamheid te verlichten. Ze zonk weer op het bed en staarde naar de resten "van de brief. De verspreide stukken schilderden een beeld van haar in scherven gevallen dromen.

Ze liet zich op haar knieën vallen, verzamelde de restanten en legde ze op haar schoot. Ze kon de brief niet weer in elkaar zetten, maar haar leven kon ze wel weer lijmen — als ze nu naar huis terugkeerde. Vader zou ongetwijfeld boos zijn, maar moeder zou haar welkom heten. Al gooide vader haar eruit, dan kon ze een baan zoeken; misschien boeken sorteren in de pas gebouwde bibliotheek of winkelbediende worden. Ondergeschikt werk natuurlijk, maar fatsoenlijk. Mettertijd kon ze deze beproeving achter zich laten en verder leven alsof ze nooit iets te maken had gehad met (Geoffrey Garrett en zijn bespottelijke plan om een leven in Kansas op te bouwen.
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Geoffrey slikte de laatste hap bonen door, veegde zijn mond af en stond op van tafel. Hij keek naar de borden die voor zijn boerenarbeiders stonden: ook bijna leeg. Hij bracht zijn bord naar de gootsteen en zei:‘Jim, ik geloof dat jij aan de beurt bent om af te wassen.’

Jim Cotler trok een gezicht. ‘Meneer Garrett, ik zal blij zijn als die vrouw van u eindelijk komt en het huishoudelijk werk overneemt.’

Jims broer Chris gaf de jongere jongen een draai om zijn oren. ‘Niet zo brutaal.’

De jongste pakte zijn bord op en liep met slepende tred naar de wasbak. ‘Neem me niet kwalijk, meneer Garrett. Maar ik heb al zo vaak afgewassen dat mijn handen zo zacht zijn als die van een kindermeisje!’

Chris stond lachend op van tafel. ‘Jij kunt van nu tot de eeuwwisseling afwassen, zo zacht worden ze nooit.’

‘Nou...’ De jongen keek boos en zwengelde de pomphendel op en neer. ‘Toch houd ik niet van afwassen.’

‘Nog één keertje, Jim,’ zei Geoffrey, ‘dan neemt Emmaline die taken over.’ Hij had Chris en Jim in de waan gelaten dat Emmalines trein vertraging had, omdat hij niet wilde toegeven dat ze had geweigerd met hem mee te gaan naar de boerderij. Het bedrog stak zijn geweten, maar hij kon zich er niet toe zetten die twee in vertrouwen te nemen die met hem samen hadden gezwoegd om dit thuis voor haar klaar te maken.

Chris zei: ‘Als je wilt, zal ik vandaag afwassen, dan kun jij mijn taak doen.’

Jims gezicht lichtte hoopvol op.‘Wat is jouw taak?’

Geoffrey en Chris grijnsden naar elkaar. Geoffrey antwoordde: ‘Chris gaat vandaag de ooien ontwormen.’ Ontwormen bestond eruit dat het dier gedwongen werd een mengsel in te nemen van gemalen houtskool, olie, azijn en kruidnagels. Geoffrey was nog geen schaap tegengekomen dat zich gewillig aan de behandeling overgaf.

Jim duwde Chris weg bij de wasbak.‘Nee, dank je feestelijk! Ik was wel af!’

Geoffrey en Chris lachten en Geoffrey gaf Jim een klapje op zijn smalle schouder.‘Heel goed, Jim. De afwas is voor jou. Maar als je klaar bent, moet je naar Chris in de schuur.’ Hij kreeg een benauwend gevoel van onrust in zijn borst.‘Ik ga... naar de stad.’

De gebroeders Cotler knikten instemmend, maar geen van beiden vroeg iets en daar was Geoffrey dankbaar voor. Op weg naar de paardenstal dacht hij na over zijn rusteloze nacht. Hij had gestreden met zichzelf en was afwisselend boos en bezorgd geweest vanwege Emmaline. Uiteindelijk had hij op zijn knieën de situatie aan Gods voeten gelegd, en dat loslaten had hem een beetje vrede geschonken.

Hij hield van Emmaline. Als jongen in een korte broek had hij al van haar gehouden. De herinnering aan haar knappe gezichtje had hem door de lange, eenzame dagen in Kansas heen gedragen. Het verlangen om voor haar te zorgen had hem de drijfveer gegeven om dit fokbedrijf tot een succes |e maken. Al hadden ze duizenden kilometers uit elkaar gewoond, in zijn hart waren ze een span geweest. Ze waren voorbestemd om hier op de vlakten samen een leven op te bouwen.

Ik bid dat Emmaline zich vannacht de dromen heeft herinnerd die we deelden voordat ik haar achterliet om deze boerderij te bouwen.
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'Toen Emmaline weer wakker werd, scheen de zon niet langer door het kleine raam, maar het was nog licht in de kamer. Ze nam aan dat het halverwege de middag was. Op haar tenen liep ze naar de deur, drukte haar oor tegen het harde oppervlak en luisterde. Er kwam geen geluid van beneden en ze kreeg hoop. Als de Stanfords weg waren, kon ze onopgemerkt het huis uit glippen.

Snel vormde zich een plan in haar hoofd. Ze kon een boer in de buurt zien te vinden of een stadsbewoner en hem een kleine vergoeding bieden voor vervoer naar het treinstation van Moreland. Ze kon het geld van de bruidsschat gebruiken om een kaartje te kopen naar de kust en dan een overtocht te boeken op een schip, ben gewaagd plan, maar het was haar enige optie. Ze kon niet trouwen met een man die ze niet meer kende, hoe onvermurwbaar vader ook was.

Nu ze haar besluit had genomen, gebruikte ze nog een paar kostbare minuten om haar bed op te maken en de verscheurde brief weg te gooien. Ze greep het leren handvat van haar hutkoffer en sleepte het onhandelbare geval over de vloer naar de trap. Ze kon hem niet zelf optillen, en daarom sleepte ze hem verder, ineenkrimpend bij elke harde bonk die het ding gaf terwijl het de trap af stuiterde. Onderaan wreef ze haar onderrug en hijgde van inspanning. Kon ze de koffer helemaal naar de stad slepen? Het moest.

Ze pakte het handvat weer vast en trok het ding over de vloer van de hal naar de voordeur. Ze stak net haar hand uit naar de deurknop, maar tot haar verrassing begon hij vanzelf te draaien en zwaaide de deur wijdopen. Op de stoep stond dominee Stanford. Vlak achter hem... Geoffrey.


Hoofdstuk 7

'Toen Geoffrey Emmalines hutkoffer naast de voordeur zag staan, was hij opgelucht. Ze had hem kennelijk naar beneden gehaald om klaar te staan voor de tocht naar de boerderij. Hij glimlachte en stapte langs de dominee heen om haar bij de hand te nemen.

‘Emmaline. Wat fijn om te zien dat je lekker uitgerust bent. Zullen we...’ Zijn enthousiasme wankelde toen hij besefte dat ze dezelfde zwarte, stoffige jurk aan had als gisteren.‘Waarom heb je je trouwjapon niet aangetrokken?’

Ze rukte haar hand los uit zijn greep en verstopte hem in de plooien van haar rok. Zonder een woord te zeggen, keek ze naar hem op, haar lippen opeengeperst.

Dominee Stanford schraapte zijn keel. ‘Misschien kunnen we gaan zitten om even te praten. Juffrouw Bradford, u kunt de hutkoffer hier laten staan.’ Hij gebaarde naar de kleine kamer die dienstdeed als salon.‘Maak het u gemakkelijk.’

Geoffrey wachtte tot Emmaline stijfjes de kamer binnenliep en op het puntje van de ene kant van de sofa plaatsnam. Hij volgde haar en ging aan de andere kant zitten. Dominee Stanford koos de houten schommelstoel in de hoek.

De dominee keek glimlachend van de een naar de ander. ‘Mijn vrouw komt over een uurtje terug van school. Dan kunnen we naar de kapel gaan om jullie trouwdienst af te maken.’

‘Een uur?’ herhaalde Geoffrey. ‘Dan heeft Emmaline nog tijd om zich te verkleden.’ Hij keek haar aan in de verwachting dat ze opstond en de roomkleurige jurk uit haar hutkoffer haalde.

Maar Emmaline boog haar hoofd. Ze haakte haar vingers met zoveel kracht in elkaar dat de knokkels leken te knappen.‘Ik ga me niet verkleden.’

‘Ben je van plan om... daarin te trouwen?’

Even trok Emmalines kaak strak. Toen zei ze nauwelijks hoorbaar:‘Ik ben helemaal niet van plan om te trouwen.’

De rustig uitgesproken verklaring van opstandigheid bracht Geoffrey overeind uit zijn stoel. ‘Wat?’

Dominee Stanford stak sussend een hand op. ‘Geoffrey, ga even zitten alsjeblieft.’

Geoffrey ademde zwaar door zijn neus en liet zich langzaam weer op de sofa zakken. Hij legde zijn handen om zijn knieën en bleef stijf rechtop zitten, op zijn tong bijtend om de woorden van protest binnen te houden die vochten om naar buiten te mogen.

‘Juffrouw Bradford.’ Dominee Stanford wachtte tot Emmaline haar hoofd optilde.‘Bent u niet naar Amerika gereisd met het doel Geoffrey te huwen?’

Haar kin beefde. ‘Mijn vader heeft me met dat doel gestuurd, ‘Maar jij... ’ begon Geoffrey.

‘Hebt u niet ingestemd met deze verbintenis?’ vroeg dominee Stanford.

Emmalines blik schoot even naar Geoffrey voordat ze de dominee weer aankeek. Ze likte haar lippen. J-ja, dominee. Toen ik nog maar een meisje was. Maar nu...’

Geoffrey voelde zo’n steek in zijn borst dat hij vreesde dat zijn hart in tweeën zou scheuren. ‘Emmaline...’ Het klonk schor. Hij slikte moeizaam en begon opnieuw.‘Emmaline, heb je iemand anders gevonden?’

Ze gaapte hem aan.‘Nee!’

‘Wat is er dan.

‘Ik ken jou niet!’

Op haar hysterische uitroep zakte Geoffrey tegen de stijve rug van de sofa. Hij zou moeten lachen om die bespottelijke opmerking. Maar hij voelde enkel woede opkomen.

Dominee Stanford boog zich naar voren en zette zijn ellebogen op zijn knieën. ‘Juffrouw Bradford, help me alstublieft het te begrijpen. Ik had van Geoffrey de indruk gekregen dat uw families goed met elkaar bekend zijn. Dat u en hij samen zijn opgegroeid.’

Emmaline draaide haar hoofd naar Geoffrey. Hij bleef stil zitten onder haar vorsende blik, maar het leek of haar ogen een vurig spoor achterlieten toen ze van zijn haar naar zijn bakkebaarden en helemaal omlaag naar zijn versleten bruine laarzen dwaalden. Hij had zijn gepoetste zwarte laarzen moeten aantrekken voordat hij naar de stad ging.

Toen naar beoordeling voltooid was, keek ze de dominee aan en knipperde onschuldig met haar ogen.‘Er is zo veel tijd voorbijgegaan... Toen hij vertrok, beweerde hij dat we een jaar - hooguit twee — zouden wachten met trouwen.’ Haar toon kreeg iets opstandigs. ‘En hij heeft me nooit geschreven, niet één keer. Hij stuurde me sporadisch bericht via mijn vader. Hoe kan ik hem kennen? Door de jaren heen is hij van me weggegleden...’

Geoffrey keek naar haar lieve profiel en protesteerde in gedachten heftig tegen haar woorden. Hij had niet zo lang willen wachten. Maar het land had zich verzet tegen zijn inspanningen om het te temmen. De regering had vijfjaar verblijf geëist. Toen hij dat aan Jonathan Bradford schreef, had die hem verzekerd dat het uitstel Emmalines verlangen naar hem alleen maar groter zou maken, en haar de kans zou geven om te rijpen tot het soort vrouw dat het leven op de prairie in Kansas aankon. Al die jaren had hij zich voorgesteld dat zij vol verwachting uitkeek naar het moment dat hun harten zich konden samenvoegen. Hoe had hij het zo mis kunnen hebben?

Emmaline stak haar kin in de lucht en zei: ‘Ik wil je geen pijn doen, maar ik kan niet met je trouwen. Ik had nooit moeten komen.’

Geoffrey zat er verslagen zwijgend bij. Wat zou er in de stad gretig worden geroddeld over deze vernedering! Iedereen wist hoe opgewonden hij was geweest om Emmaline naar Amerika te halen. In de streek had hij een naam opgebouwd als man van eer, als man van zijn woord. Wat zouden ze van hem denken nu de vrouw die hij beweerd had lief te hebben hem de bons had gegeven? De mensen zouden hem minachten zoals ze zijn vader hadden geminacht toen zijn moeder hun gezin had verlaten.

‘Je zult met me trouwen, zoals we van plan waren,’ gromde hij. Er klonk een dreigende toon in door die ook hemzelf verbaasde. Nooit had hij zo krachtig gesproken, zelfs niet tegen de arbeiders die onder hem dienden. Maar nooit had hij van zijn arbeiders zulk verzet ervaren.

Dominee Stanford kromp ineen.‘Geoffrey, ik denk dat het beter is als we...’

‘Nee, dominee.’ Geoffrey besefte dat zijn antwoord niet bepaald respectvol was, maar de spanning in zijn lijf maakte een beleefd gesprek onmogelijk. ‘Ze moet mijn vrouw worden. Vijf jaar lang heb ik gewacht tot ze kwam. Ze heeft me haar woord gegeven en dat zal ze nakomen.’

Op Emmalines gezicht stond geen enkele emotie te lezen, maar ze verbleekte. Haar witte huid tegen het harde zwart van haar japon gaf haar een spookachtig uiterlijk. De gedachte kwam in Geoffrey op dat zijn woorden het leven uit haar wegzogen, maar hij sprak door tegen dominee Stanford, hoewel de boodschap bedoeld was voor zijn aanstaande bruid.

‘Als we onze geloften uitspreken, zal ze beloven mij te eren. Het lijkt me beter dat ze daar nu meteen mee begint. Of ze het op de prairie uithoudt, hangt af van haar bereidheid naar mijn aanwijzingen te luisteren en die op te volgen.’

Hij wendde zich tot Emmaline en zei: ‘Ga je trouwjapon uit de hutkoffer halen en verkleed je voor de plechtigheid. Ik ga naar de kapel en wacht daar op je.’

Hij stond op en liep stampend de deur uit.
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Geoffreys bevel maakte dat Emmaline zich even terug waande in Engeland, in haar kindertijd en bij de autoritaire vader die haar had opgevoed. Haar was blinde gehoorzaamheid geleerd en ze stond abrupt op. Even aarzelde ze, haar bibberende benen dreigden het te begeven, maar ze slaagde erin rechtop te blijven staan. Ze draaide zich om naar haar hutkoffer.

‘Juffrouw Bradford?’

De vriendelijke stem van de dominee bracht haar terug in de werkelijkheid.

‘Ik kan u verzekeren dat Geoffrey Garrett een goed man is. Hij zal een flinke echtgenoot voor u zijn en een rechtschapen vader voor uw kinderen.’

Emmaline slikte het gal in dat omhoogkwam in haar keel. ‘Ja. Men heeft mij gezegd dat hij een goed man is.’ Ook Tildy had hoog van Geoffrey opgegeven. Maar in gedachten raasde Emmaline: als hij zo’n man van eer is, waarom heeft hij dan zijn beloften aan mij niet gehouden?

Berustend tilde Emmaline het deksel van haar hutkoffer, haalde de jurk van roomgele batist eruit en legde hem over haar arm. Toen keek ze dominee Stanford aan. ‘Als uw vrouw terugkomt, zou ze me dan misschien willen helpen met aankleden?’

‘Natuurlijk.’

Emmaline ging naar boven en wachtte.
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Mevrouw Stanford stond erop een strijkijzer over het roomgele batist te halen om de kreukels van de reis te verwijderen voordat ze Emmaline hielp met aankleden. Ook kamde ze Emmalines haar, vlocht de lange strengen en draaide de vlecht in een acht op haar achterhoofd. Omdat het boeketje ijzerhard inmiddels verdord was, plukte de vrouw een handvol korenbloemen uit het bedje wilde bloemen achter het huis en de kapel en bond de stengels vast met een lang geel lint.

Stralend zei ze: ‘Emmaline, je ziet er prachtig uit.’ Ze streelde Emmalines wang en voegde eraan toe:‘Maar een glimlach zou veel toevoegen aan je verschijning.’

Emmaline probeerde het, maar haar mondhoeken weigerden omhoog te komen. Ze voelde een gewicht in haar borst alsof haar hutkoffer erop rustte en haar loden benen weigerden in beweging te komen. Maar op de een of andere manier liep ze achter mevrouw Stanford aan het huis uit en over het erf naar de kapel. Toen ze binnenkwamen, zaten de dominee en Geoffrey naast elkaar op de voorste bank. Beide mannen sprongen overeind en Geoffreys gezicht lichtte op — van genoegen of zelfgenoegzaamheid, dat wist Emmaline niet.

De hand van mevrouw Stanford in haar rug drukte Emmaline naar voren en Geoffrey kwam haar in het gangpad tegemoet.

‘Je bent heel mooi, mijn bruid,’ fluisterde hij.

De woorden hadden haar in verrukking moeten brengen, maar ze gaven haar een gevoel van dreiging. Mijn bruid... zijn bezit. Van hem om eisen aan te stellen. Van hem... Emmaline wankelde.

Geoffrey legde zijn arm om haar middel en leidde haar naar voren, waar ze tegenover de dominee gingen staan. De geestelijke liet een bezorgde blik over het paar glijden, maar hij sloeg de Bijbel open en begon te lezen:‘Mijn liefste antwoordt en zegt tot mij: Sta op, mijn vriendin, mijn schone, en kom! Want zie, de winter is voorbijgegaan, de plasregen is over, hij is overgegaan. De bloemen worden gezien in het land, de zangtijd genaakt... Sta op, mijn vriendin! Mijn schone, en kom!’

Kom... Kom... De woorden weerkaatsten in Emmalines hoofd. Jaren geleden had Geoffrey haar gevraagd met hem mee te komen. In de dwaze onstuimigheid van de jeugd had ze ingestemd. Nu noopten de woorden haar op de vlucht te slaan en haar ontsnapping volgens plan uit te voeren. Maar Geoffreys vaste hand in haar rug hield haar even stevig gevangen als wanneer een sterk touw om haar middel had gezeten.

Dominee Stanford keek Geoffrey aan. ‘Geoffrey, herhaal deze woorden: ik, Geoffrey Dean Garrett, neem jou, Emmaline Rose Bradford, tot mijn wettige echtgenote.’

Geoffrey keek Emmaline in de ogen. Hij deed zijn mond open, maar er kwamen geen woorden uit. Hij vertrok zijn gezicht tot een grimas. Met een ruk draaide hij zijn hoofd naar de dominee. ‘Ik... kan het niet.’

Emmaline het haar ingehouden adem met een diepe zucht ontsnappen. Ze tuurde naar Geoffreys profiel, in de vaste overtuiging dat ze het verkeerd had verstaan. Was haar gebed om verlossing verhoord? Kon het waar zijn dat Geoffrey haar van haar vroegere belofte onthief?

Geoffreys blik gleed over de dominee en zijn vrouw. ‘Wilt u Emmaline en mij alstublieft enkele ogenblikken alleen laten?’

De dominee stapte langs hen heen, pakte zijn vrouw bij de arm en voerde haar mee de kapel uit.

Geoffrey loodste Emmaline naar de dichtstbijzijnde bank, ging zitten en trok haar naast zich. ‘Emmaline, ik vind dat ik de plannen niet kan doorzetten.’

Haar ademhaling ontsnapte met kleine schokjes. Wat een heerlijke woorden van bevrijding!

‘Toch houd ik van je en ik kan je niet zomaar laten gaan.’

‘Maar...’

‘Alsjeblieft, Emmaline. Ik geloof dat ik een compromis heb gevonden waar we allebei profijt van kunnen hebben. Wil je naar me luisteren?’

Tildy had het gehad over geven en nemen, en de herinnering daaraan verlokte Emmaline tot instemmend knikken.

‘Je zei dat je me niet meer kent. Hoezeer ik het ook betreur, mijn afspraak met je vader om aan hem te schrijven in plaats van aan jou, heeft bijgedragen aan de afstand tussen ons.’ Hij keek bedroefd en schudde zachtjes zijn hoofd. ‘Ik had de afgelopen jaren met je moeten delen, maar je vader was ervan overtuigd dat je afgeschrikt zou worden door de moeite die het kost om een fokbedrijf op te zetten. Het zou te zwaar voor je zijn. Daarom bezweek ik voor zijn verzoek om aan hem te schrijven en liet het aan hem over om jou de informatie door te geven die hij aanvaardbaar achtte. En daarmee heb ik jou van me vervreemd. Dat spijt me heel erg.’

Emmaline kende haar vader goed genoeg om te weten dat Geoffrey de waarheid sprak. Vader had altijd over alles de controle gehad. ' Ik begrijp het.’

Zijn gezicht lichtte op door een snelle glimlach voordat hij op serieuze toon verder ging. ‘Wat de hoeveelheid tijd betreft die is verstreken tussen mijn vertrek uit Engeland en nu...’ Hij zuchtte en wendde zijn blik een ogenblik af. Wat beleefde hij opnieuw in deze seconden van terugblikken?

‘Mijn onvolwassenheid en onervarenheid hebben me misleid. Het was meer werk dan ik had verwacht.’ Zijn blik boorde zich weer in de hare. ‘De jaren gingen snel voorbij met al dat harde werken, maar nooit ben ik de wens kwijtgeraakt om jouw echtgenoot te worden. Ik ben nooit opgehouden je lief te hebben, Emmaline.’

Er laaide een hevige emotie op in zijn hazelnootbruine ogen. Gebiologeerd knikte Emmaline.

‘Maar jij... bent wel opgehouden van mij te houden.’

Voor het eerst voelde Emmaline een steek van spijt. Tot dat ogenblik hadden haar gedachten om haarzelf gedraaid; haar verdriet om het vertrek uit Engeland, haar angst voor dit nieuwe land en haar verontwaardiging om Geoffreys verbroken beloften. Maar nu zag ze in wat de jaren hem hadden gekost, en hoewel ze zich ertegen verzette, werd ze vervuld met medelijden.

Ze zocht naar een vriendelijke manier om het hem duidelijk te maken.‘De verandering in mijn gevoelens ten opzichte van jou is niet opzettelijk. Toen we klein waren, was je er altijd; een verlengstuk van mijn eigen familie. Het sprak vanzelf dat ik van je hield, net zoals ik hield van de anderen die veel met me optrokken.’

Hij boog zijn hoofd en fronste.‘Heb... heb je ooit echt van me gehouden... zoals een vrouw van een man houdt?’

Emmaline dacht erover na. Hoeveel nachten had ze in haar slaapkamer voor het raam naar de sterren zitten kijken en gedroomd hoe het zou zijn als hij haar in zijn armen hield? Op school hadden veel aardige jongemannen haar pad gekruist en haar broer had vaak genoeg vrienden mee naar huis gebracht, maar geen van de jongens had haar aandacht en genegenheid veroverd zoals Geoffrey.

Het eerste jaar dat hij weg was, had ze zo hevig naar hem gehunkerd dat haar eetlust was verdwenen en ze zich ’s avonds in slaap had gehuild. Ze had zo innig van hem gehouden als een warhoofdig meisje maar kon. Ze antwoordde oprecht:‘Ja, Geoffrey, ik hield echt van je.’

Zijn hoofd kwam met een ruk omhoog en er verscheen een gretige uitdrukking op zijn gezicht.‘Is... is het dan mogelijk dat je opnieuw van me zult houden?’

Kon liefde als eb en vloed afnemen en opkomen? ‘Ik weet het niet.’

Ze las ongenoegen in zijn ogen. Maar toen streek hij met zijn hand over zijn gezicht en de frons verdween. ‘Zou je bereid zijn liet te proberen?’

Emmaline likte haar lippen.‘W-wat bedoel je?’

‘Wil je me tien maanden geven, Emmaline? Tien maanden om je liefde en toewijding te winnen? Als je aan het eind van die periode nog steeds terug wilt naar Engeland, zal ik een overtocht boeken en je zelf terugbrengen naar je vader. Ik zal de volledige verantwoordelijkheid nemen voor de breuk in de relatie en voordat ik naar mijn boerderij terugkeer, zal ik doen wat ik kan om eventuele onenigheid tussen jou en je familie glad te strijken.’

Emmaline staarde hem aan. ‘Waarom zet je me niet nu meteen op de trein?’ Stellig was het minder pijnlijk en veel goedkoper om er nu een eind aan te maken en haar alleen naar huis te sturen.

‘Ik heb op dit moment tijd noch geld voor een reis. Pas nadat ik de herfstlammeren heb geslacht en verkocht. Tegen die tijd is het winter en de winter is geen goede tijd om te reizen.’

‘Maar ik kan de bruids...’

‘Het geld van de bruidsschat behoort aan je vader toe tot het moment dat we getrouwd zijn.’

Emmaline wist dat Geoffrey de bruidsschat nu kon opeisen als betaling voor hun verloving. Het deed haar deugd dat hij besloten had om zijn rechten op het geld nog niet te laten gelden tot ze wettig gehuwd waren.

Geoffrey vervolgde:‘En ik houd van je. Ik wil mijn leven met je delen.’ Emmaline kreeg een prettig gevoel in haar buik door zijn liefdevolle woorden. Hij pakte haar handen. ‘Ik ben bereid je tijd te gunnen om te beslissen of je een leven met mij wilt. Je draagt wrok met je mee om fouten uit het verleden en dat heeft invloed op hoe je mij op dit moment ziet. Ik begrijp je gevoelens, maar ik wil ook graag je vergeving en vertrouwen verdienen. Wil je me die kans geven, Emmaline?’

Zijn eeltige vingertoppen drukten op haar knokkels.‘Als je besluit te blijven, zullen die maanden een leerperiode voor je zijn. Het leven als vrouw van een boer is heel anders dan het leven dat je had in Yorkshire County. We zullen ontdekken of je de wilskracht hebt om de uitdagingen van dit land het hoofd te bieden. Je kunt mijn huishoudster zijn tot het moment dat je mijn vrouw wilt worden, mocht je daartoe besluiten. Dus... wil je blijven, Emmaline? Wil je blijven tot de volgende lente?’

Emmaline werd zich bewust van zijn duimen die een cirkel trokken op de rug van haar hand. De aanraking ontstak een vuur onder haar huid en ze rukte haar handen los. ‘M-maar wat zullen mijn ouders zeggen? Ze hebben me hierheen gestuurd om je vrouw te worden, nietje huishoudster.’

Hij perste zijn lippen op elkaar. ‘Het is misschien het beste om hen in de waan te laten dat we gehuwd zijn.’

Emmaline deinsde achteruit. ‘Ik kan geen verzinsel aan mijn ouders vertellen, Geoffrey.’

Hij trok een schouder op. ‘Het zou eerder het weglaten van de waarheid zijn dan een flagrante leugen.’

Daar dacht Emmaline over na. ‘Waar moet ik in die tijd dan wonen?’

‘Op de boerderij.’

Ze drukte haar hand tegen het lijfje van haar jurk. Haar hart bonsde onder haar handpalm.

Geoffrey schudde zijn hoofd.‘We delen geen... slaapkamer.’ Er klonk iets afwerends in zijn toon. ‘Ik zou gebruikmaken van de sofa in de salon of in de logeerkamer slapen.’

‘Mijn moeder zou ontzet zijn als ik onder hetzelfde dak woonde met een man die niet mijn wettige echtgenoot is.’ Emmaline probeerde haar stem krachtig te laten klinken, maar door haar onregelmatige ademhaling sloeg haar stem over.

Geoffrey wendde zijn blik af en trok nadenkend rimpels in zijn voorhoofd.‘Dan ga ik bij mijn arbeiders in het slaapverblijf liggen.

Dat heeft twee kamers en de ene helft staat nu leeg omdat...’ Hij schrok op, keek haar aan en vervolgde: ‘De ene helft staat leeg. Het slaapverblijf staat een aardig eindje van het huis, dus het fatsoen wordt in acht genomen. Als ik naar huis kom om te eten of om een avondbezoek te brengen, zijn de knechten in de buurt, dus je goede naam zal niet worden geschaad terwijl we elkaar leren kennen.’

‘Ik weet het niet, Geoffrey...’

Hij pakte haar handen en klemde ze vast tussen zijn brede palmen.‘We moeten gelegenheid krijgen om elkaar opnieuw te leren kennen. Daarvoor hebben we samen tijd nodig. En om tijd te krijgen, moeten we allebei op de boerderij zijn.’

Voorzichtig maakte Emmaline haar handen los en schoof een eindje opzij op de bank. ‘Laat me alsjeblieft nadenken.’ Ze keerde zich af van zijn smekende blik en concentreerde zich op een spinnenweb in de hoek van de kerk om na te denken over de verwarrende situatie.

Ze kon altijd nog het geld van de bruidsschat gebruiken om naar I ingeland terug te keren. Vader zou woedend zijn, maar dan was ze tenminste op vertrouwd terrein. Maar, besefte ze, onder vaders dak wonen betekende dat ze zijn regels weer moest volgen. Hij zou ongetwijfeld op zoek gaan naar een andere echtgenoot voor haar; ze was immers al tweeëntwintig. Misschien zou ze het niet eens zijn met zijn keuze en zou ze weinig te vertellen hebben in de kwestie.

Ze draaide zich abrupt naar Geoffrey om en keek hem aan. ‘Je staat me toe te kiezen of ik je vrouw wil worden? Je zult me niet onder druk zetten?’

Hij stak zijn hand op alsof hij een gelofte aflegde.‘Ik zal je niet weer vragen voordat de winter voorbij is. Als je op dat moment niet met me wilt trouwen, zal ik je naar Engeland terug begeleiden, precies zoals ik heb beloofd.’

Er viel haar een zorgwekkende gedachte in en ze hief haar kin.

Hoe weet ik dat ik je kan vertrouwen? In het verleden heb je je belofte niet gehouden.’

Hij trok een gezicht en liet zijn hoofd hangen. ‘Ik kan het verleden niet veranderen. Ik kan alleen mijn best doen om je vertrouwen terug te winnen. Jij zult uitmaken hoe onze relatie zal zijn: man en vrouw, of... ’

Zacht zei Emmaline:‘Vrienden?’

Er gleed een weemoedige uitdrukking over zijn gezicht. ‘Ja. Ik hoop dat we in elk geval als vrienden zullen kunnen scheiden.’

Emmaline sloot haar ogen om zijn woorden. Ze werd overspoeld door verlangen om de jaren terug te kunnen draaien, om de genegenheid die ze eens voor Geoffrey Garrett had gevoeld terug te krijgen. Misschien zou ze nooit meer van hem gaan houden zoals vroeger, maar ze konden tenminste zonder vijandigheid uit elkaar gaan.

Ze haalde diep adem en nam haar besluit. ‘Goed, Geoffrey. Ik blijf. Tot de winter voorbij is.’

Zijn schouders zakten van opluchting en hij lachte naar haar. ‘Dank je, Emmaline. Dan gaan we nu je hutkoffer halen en neem ik je mee naar huis.’


Hoofdstuk 8

De avondschemering belemmerde Emmaline het zicht op haar nieuwe thuis. Lange schaduwen vielen over het erf en gaven het omringende landschap een griezelig voorkomen. Zelfs de bomen - de reusachtige populieren die Geoffrey had beloofd — leken gevaarlijke tentakels uit te steken. Maar een lantaarn die brandde in het stenen huis verlichtte een ovaal glas-in-loodraam, waarvan het vuurrood en helderblauw uit de toon vielen tegen de zwarte en grijze schaduwen. Het raam leek een welkom uit te stralen en ze concentreerde zich op het gekleurde glas terwijl Geoffrey de wagen tot stilstand bracht binnen het ijzeren hek om de voortuin.

‘Welkom op Chetwynd Valley, Emmaline.’ Er klonk een spoor van droefgeestigheid in Geoffreys zacht fluisterende stem. Ze wist dat het niet de thuiskomst was die hij zich had voorgesteld.

Ze wendde haar blik van Geoffrey af en keek onderzoekend naar liet huis. Klein en L-vormig was het gebouwd van ruwe, langwerpige stenen blokken, dezelfde als waarvan de schuur van Ronald Senger was opgebouwd. Een veranda met een sierrand die leek op een rij driehoeken liep langs de volle breedte van het huis. Uit de korte kant van de L stak een erker uit.

Geoffrey wees naar de drie hoge ramen.‘Die kamer is je salon, Emmaline. Ik heb hem zo ontworpen dat je licht in overvloed hebt.’

Emmaline bracht het op hem een klein lachje te schenken. Een salon was aardig, maar wie moest ze ontvangen op deze kale prairie? Haar blik ging omhoog naar het zoden dak van de kleine woning en toen over de lege tuin. De moed zonk haar in de schoenen toen ze zag dat er niets groeide of bloeide; geen struiken of bloemen of gras. Alleen aarde. Bruine, sombere aarde. Ze rechtte haar mg. Als tijdelijke vrouw des huizes zou dat de eerste verandering zijn die ze aan ging brengen. Ze ging meteen gras en bloemen planten. Ze wilde het verlaten prairielandschap niet tot haar drempel laten opkruipen.

De voordeur ging open en er viel een lichtplek op de brede houten planken van de verandavloer. Een lange man met even zware bakkebaarden als Geoffrey stapte in het heldere vierkant van licht en hief zijn hand op ter begroeting.‘Meneer Garrett, welkom thuis!’ Hij lachte breed in Emmalines richting en liep soepel naar de wagen toe.

Emmaline merkte op dat hij een geelbruine broek droeg en een overhemd waarvan de bovenste knopen openstonden. Ze wendde haar blik af van de gebruinde punt blote huid onder zijn gespannen hals.

‘En dit moet mevrouw Garrett zijn. Het doet me genoegen kennis met u te maken, mevrouw.’

Emmaline wachtte tot Geoffrey had uitgelegd dat ze juffrouw Bradford was en niet mevrouw Garrett, maar Geoffrey klom eenvoudig langs haar heen en sprong op de grond. Hij stak zijn hand uit om haar van de wagen te helpen. Haar heupen waren stijf van de reis en even vreesde ze dat haar benen het begaven. Geoffrey merkte het kennelijk, want hij hield haar arm vast tot ze stevig stond. Toen legde hij zijn hand tegen haar onderrug. Het vertrouwelijke gebaar deed een rilling over haar rug lopen.

‘Emmaline, dit is Chris Cotler. Hij werkt als voorman op het bedrijf.’

Emmaline maakte zich los van Geoffreys aanraking. ‘Prettig u te ontmoeten, meneer Cotler.’

Cotler knikte haar nog eens toe en wendde zich tot Geoffrey. ‘Meneer Garrett, ik heb lantaarns voor u laten branden en er staat eten op de warmhoudplaat van het fornuis. Niets bijzonders, gewoon haggis, maar als u honger hebt, zal het u vast smaken.’

Het ruige uiterlijk van de voorman strekte zich niet uit tot zijn spraak. Hij had een keurige stembuiging en sprak netjes. Met de ruwe uitspraak van de spoorwegarbeiders en Tildy en Ronald Senger in gedachten, klonk de vormelijkheid van meneer Cotler haar als muziek in de oren.

‘Dank je, Chris,’ zei Geoffrey. Hij wees naar de wagenbak. ‘Ik zou je willen vragen Emmalines hutkoffer naar binnen te brengen. De paarden moeten verzorgd worden en dan kun je je bed opzoeken.’

Emmalines hoofdhuid prikte van de zenuwen terwijl ze luisterde naar Geoffreys opdrachten. Het gemak waarmee hij bevelen gaf, deed haar te veel aan vader denken. En te veel aan de man die haar eerder die dag had bevolen haar trouwjapon aan te trekken. Zou hij weer in die man veranderen en haar nog meer opdragen?

‘Zeker, meneer Garrett,’ stemde Chris gemoedelijk toe. Maar eerst stak hij twee vingers in zijn mond en floot schril.

Om de hoek van het huis kwam nog een man aandraven. Ook deze persoon was nonchalant gekleed in een geelbruine werkbroek en een geruit overhemd, maar hij had geen bakkebaarden. Toen hij dichterbij kwam, besefte Emmaline dat het een jongen was van eenjaar of veertien. Toen hij Geoffrey en Emmaline in het oog kreeg, grinnikte hij en kwam struikelend vlak voor Emmaline tot stilstand. ‘Welkom op Chetwynd Valley, mevrouw Garrett! Wat fijn dat u er bent! Het leek of u nooit zou komen, maar nu bent u er dan. Hebt u een goede reis gehad?’

Emmaline bracht een hand naar haar keel. Wat moest ze dat vriendelijke joch antwoorden?

Geoffrey schraapte zijn keel en smoorde een lach. ‘Emmaline, dit is Jim Cotler. Jim is Chris’ jongere broer en ook een van mijn arbeiders. Hij moet weliswaar nog wat groeien, maar hij is de beste scheerder van de buurt. En zoals je ongetwijfeld al gemerkt hebt, is hij niet verlegen.’

Jim bleef dicht bij Emmaline staan en lachte breed.

Chris grinnikte. ‘Tja, meneer Garrett, na alles wat u over haar hebt verteld, hebben we het gevoel dat we mevrouw Garrett al kennen.’ Hij lachte breed naar Emmaline, zijn tanden glansden in het wegstervende licht.

Emmalines wangen werden warm. Ze hoopte dat de zon laag genoeg stond om haar verlegenheid te verbergen.

Chris liep naar de achterkant van de wagen.‘Kom hier, Jim, en help me mevrouw Garretts reiskist naar binnen te dragen. En dan moeten we het pasgetrouwde stel alleen laten.’

Het pasgetrouwde stel! Emmalines hart kwam in opstand tegen die woorden. ‘O, alstublieft meneer Cotler en...’ Hoe moest ze de jongste aanspreken? ‘Jim... ’

‘Kom mee, Emmaline.’ Geoffrey duwde Emmaline met zijn hand in haar rug voor zich uit naar huis.

De druk van zijn warme handpalm maakte haar opnieuw sprakeloos. Onzeker stond ze midden op de planken vloer en keek toe hoe de twee knechten haar hutkoffer over de drempel droegen. Met een bons lieten ze de grote kist zakken en knikten toen ten afscheid.

Geoffrey keek Emmaline met een ondoorgrondelijke blik aan. Waarom had hij de gebroeders Cotler niet uitgelegd wat ze afgesproken hadden? Ineens drong het tot haar door dat ze kilometers van enige stad af zat, overgeleverd aan Geoffreys genade. Wat als hij hun afspraak niet wilde nakomen? Wat als hij bevelen begon uit te delen?

Met wankelende benen liep ze naar haar hutkoffer en drukte haar knieën tegen het stevige hout. Kon ze het deksel maar openmaken en zich verstoppen onder haar opgevouwen kleren. Geoffrey schraapte zijn keel en ze hield haar adem in voor wat hij ging zeggen.

‘Wil je het huis zien?’

Haar mond viel open bij deze onverwachte, vriendelijke vraag. Langzaam draaide ze zich naar hem om. Hij stond met een hoopvol gezicht bij de deur, zijn hoed in zijn handen. Ineens kwam er een lang vergeten herinnering boven. Voor haar geestesoog zag ze Geoffrey en haar broer Edward over het stenen pad naar haar huis lopen, terwijl zij op de stoep zat en haar rokken de slippers aan haar voeten en haar magere benen bloot lieten. Toen de jongens door het openstaande hek binnenkwamen, het Geoffrey zijn blik op haar vallen. Hij hield op met lachen. Hij stond stil en er was een vreemde uitdrukking in zijn ogen, waarna hij glimlachte. Toen liep hij kordaat op haar af en liet Edward grinnikend bij het hek staan. Hij stak haar een bruine puntzak toe en vroeg: ‘Wil je een snoepje?’ Emmaline sloeg haar armen om haar knieën en schudde haar hoofd zo heftig dat haar vlechten zwaaiden. Geoffreys gezicht betrok van teleurstelling.

Nu ze naar zijn hoopvolle gezicht keek, was ze weer twaalf jaar en had ze de macht om te behagen of teleur te stellen. Om redenen die ze niet kon bevatten, wilde ze dat laatste voorkomen. Ze knikte. ‘Ja, graag.’

Er brak een glimlach door op zijn gezicht, die haar vrolijk maakte. Hij maakte een armgebaar door de ruimte.‘Dit is natuurlijk de zitkamer.’ Hij liep langs een stel stoelen met rechte rug die strak tegen de muur stonden naar de haard. Hij streek met zijn hand over de gladde schoorsteenmantel. ‘Deze marmer met eiken mantel heb ik een jaar geleden uit een catalogus besteld. Ik heb er nog geen snuisterijen opgezet. Dat voorrecht laat ik aan jou.’

Ze vroeg zich af of ze de snuisterijen ook uit de catalogus moest bestellen. Hij keek haar verwachtingsvol aan. ‘Hij is heel mooi. Kleiner natuurlijk dan de haarden van thuis, maar vast en zeker voldoende om deze ruimte te verwarmen.’

Even trok hij rimpels in zijn voorhoofd en Emmaline vroeg zich af wat ze verkeerd had gezegd. Maar zijn uitdrukking verzachtte en hij knikte.‘Ja, zeker voldoende.’ Hij wees naar een deuropening. ‘Daar is de keuken.’

Emmaline stapte door de opening, haar hakken tikten zachtjes op de houten vloer. De keuken was rechthoekig van vorm, half zo groot als de zitkamer, met een hele muur van inbouwkasten. In een hoek stond een reusachtig ijzeren fornuis en een onbekend, maar aangenaam aroma — ongetwijfeld het restant van het avondeten — kietelde haar neusgaten. De muur tegenover het fornuis herbergde een ingebouwde, heuphoge kast met een vierkant raam erboven. Een rode ijzeren pomp stond op het aanrecht naast een diepe emaillen gootsteen. Geoffrey liep om een bekraste tafel in het midden van de keuken en pakte de hendel van de pomp. Zijn ogen straalden als van een kind op kerstochtend.

‘Kijk, Emmaline.’ Krachtig pompte hij de hendel op en neer. Er golfde een stroom water uit, die in de gootsteen plonsde en spetterde op het houten aanrechtblad. ‘Stromend water in huis!’

Dat was indrukwekkend, moest Emmaline toegeven. Ze was ervan uitgegaan dat ze emmers water bij een put moest halen, zoals Tildy en mevrouw Stanford. De pomp was een welkome verrassing.

‘Morgen zal ik je het koelhuis boven de bron laten zien,’ vervolgde Geoffrey. Hij plukte een handdoek van een haak en droogde het aanrecht af. ‘Het staat vlak achter de keukendeur.’ Hij wees naar een deur die klaarblijkelijk naar buiten voerde. Met zijn hand op de pomp zei hij: ‘We hebben een bron die vlak onder het huis doorloopt, dus we zitten nooit zonder water.’ Even betrok zijn gezicht. ‘De bron is een geschenk van God, want we hebben dit seizoen helemaal geen regen gehad. Andere mensen zijn voor hun watervoorraad afhankelijk van de Solomon.’

‘Geen regen?’ Emmaline kon zich geen voorjaar zonder regen voorstellen.

Geoffrey knikte ernstig. ‘We moeten bidden om water.’ Hij maakte een gebaar naar de zitkamer. ‘Het huis heeft nog drie kamers. Zullen we naar je salon gaan?’

Emmaline volgde Geoffrey door de zitkamer naar een stel schuifdeuren. Hij schoof er een open en onthulde een kleine, eenvoudige kamer. ‘Dit moet een slaapkamer worden, maar hij dient voorlopig als opslagruimte.’

De kamer bevatte alles van gereedschap tot een grappig uitziende werkbank met een laars ondersteboven aan een haak. Kennelijk lapte Geoffrey zijn eigen schoenen. Eens te meer trof het haar hoe afgelegen deze boerderij was.

Geoffrey stond niet stil om haar de boel te laten verkennen, maar liep recht door de kamer heen naar een enkele schuifdeur tegenover de dubbele. Ook deze schoof hij open en hij keek met een brede glimlach naar haar om. ‘Je salon.’

Emmaline voelde hoe trots hij was toen ze langs hem heen liep om de kamer binnen te gaan. De erkerramen zonder gordijnen keken uit op de voortuin. Twee hoge, smalle zijramen, hoog opgeschoven om de avondlucht binnen te laten, keken uit op de rivier de Solomon. In de avondschemering kon Emmaline de rivier niet zien, maar ze hoorde het vredige geluid van stromend water.

Ze liep verder de kamer in. Tussen de zijramen stond een grote secretaire. Emmaline liep erheen en legde haar hand erop. In de porseleinkast stonden geen snuisterijen, maar de vakken van het bureau waren gevuld met papier en enveloppen. Er stonden een pen en een grote inktpot klaar voor gebruik. Haar vingers jeukten om gebruik te maken van pen en papier. Morgen kon ze een brief aan moeder schrijven om haar te vertellen dat ze veilig was aangekomen. Maar ze moest haar brief zorgvuldig opstellen om zich niet te verspreken over deze ongewone regeling, waar haar ouders zeker misnoegd mee zouden zijn.

Ze wendde zich af van de secretaire en kreeg een schommelstoel in het oog in de hoek naast een vierkante salontafel, waarop een olielamp stond. Een volmaakt plekje om te zitten borduren - als Geoffrey haar toestond mousseline en splitzijde te kopen.

‘Op den duur zul je natuurlijk andere meubels willen hebben.’ Geoffrey bleef in de deuropening staan en zijn ogen volgden haar terwijl ze de ruimte bekeek.‘Maar ik dacht dat je die graag zelf zou willen uitkiezen. Binnenkort gaan we een keer naar Moreland, dan kun je spullen uit de catalogus bestellen.’

Emmaline klemde haar handen achter haar rug ineen en draaide zich om naar Geoffrey. Hij had zo zijn best gedaan om van dit huis een thuis voor haar te maken, en zijn gezichtsuitdrukking smeekte om geruststelling voor de toekomst. Maar de onzekerheid lag als een steen op haar maag. Ze vocht tegen de tranen. ‘H-het is een h-heel mooie salon, Geoffrey. Dank je wel.’

Hij knikte zwijgend en beet op zijn onderlip. Toen draaide hij zich om naar een andere paneeldeur, nu eentje met scharnieren. Hij schraapte zijn keel, en het nerveuze geluid deed de haartjes in Emmalines nek overeind staan.

‘En hier,’ zei Geoffrey terwijl hij de deur wijdopen zwaaide, ‘is onze... jouw slaapkamer.’


Hoofdstuk 9

Emmaline voelde zich schichtig als een kanarie in een kamer vol met katten, haar bruine ogen stonden groot in haar kleurloze gezicht. Geoffrey voelde zijn hart in zijn keel bonzen en hoopte dat het niet te zien was. Hij dwong zich oppervlakkig adem te halen terwijl Emmaline hun slaapkamer betrad. Toen ze langs hem heen liep, trok ze haar rokken dicht om haar benen en drukte zich tegen de andere kant van de deurpost.

Een gevoel van diepe teleurstelling kon hij niet ontkennen. In zijn dromen had hij haar over de drempel gedragen, zachtjes op bed gelegd en zijn lippen op de hare gedrukt. Hij schudde zijn hoofd om de gedachte te verdrijven. Ze waren niet gehuwd. Misschien zouden ze nooit gehuwd zijn. Tot aan het einde van de kennismakingsperiode moest hij zulke gedachten in de kiem smoren, anders werd hij gek.

Hij keek hoe ze naar het midden van de kamer liep en met haar rug naar hem toe bleef staan. Ze hield haar armen tegen haar zijden gedrukt en keek niet nieuwsgierig rond zoals ze in de salon had gedaan. Haar rugspieren trilden en hij hunkerde ernaar om zijn handen om haar smalle schouders te leggen, om haar gerust te stellen dat hij geen kwaad in de zin had. Maar bang voor wat er kon gebeuren als hij haar aanraakte, stopte hij zijn handen diep in zijn zakken.

Stille seconden verstreken terwijl ze bewegingloos naast het bed bleef staan en hij in de deuropening. Hij besloot dat iemand in actie moest komen en schraapte zijn keel. Ze schrok op en draaide zich met een ruk naar hem om. Haar wangen waren vuurrood en hij was er zeker van dat ook zijn eigen gezicht gloeide.‘Voordat ik naar bed ga,’ zei hij,‘zal ik je hutkoffer hierheen brengen, zodat je je kleren op kunt bergen.’

Eindelijk keek ze rond.‘Waar is de kleerkast?’

‘Geen kleerkast. Je hebt een grote bergruimte.’ Hij liep langs haar heen naar de hoek en opende een deur.

Aarzelend stapte ze naar de deuropening en gluurde naar binnen. Ze draaide haar geschrokken gezicht naar hem toe. ‘Maar wat is hij groot! Het lijkt wel een kamer!’

Geoffrey glimlachte. Engelse kleerkasten waren smalle holletjes, maar in Amerika kon je een kast zo groot maken als je wilde. Hij keek naar Emmaline en bewonderde de gouden vlekjes in haar bruine ogen. ‘Is hij groot genoeg om je kleren in op te bergen? Anders kan ik nog een kleerkast voor je aanschaffen.’

Ze deed een paar stappen naar achteren om wat ruimte tussen hen te scheppen.‘De... de bergruimte is voldoende. Je hoeft geen moeite te doen voor een kleerkast.’

Hij knikte en deed de deur dicht. Er viel weer een stilte in de kamer en hij begon te spelen met de middelste knoop van zijn jas. ‘Nou... ik zal... je bagage halen zodat je... je klaar kunt maken om naar bed te gaan.’

Bij het woord ‘bed’ struikelde Emmaline opzij om tegen de beddenstijl te leunen. Toen liet ze hem met een ruk los alsof ze zich gebrand had en sloeg haar bevende hand voor haar mond.

Kon hij haar op een de of andere manier verzekeren dat ze niet bang voor hem hoefde te zijn? ‘Emmaline, ik...’

‘Waarom heb je meneer Cotler en meneer... Jim niet verteld dat we ongehuwd zijn?’ Ze was spierwit geworden.

Hij deed een stap naar haar toe. ‘Ik vond dat ik je niet in verlegenheid mocht brengen door iets zo persoonlijks aan vreemden te vertellen. Straks ga ik naar het slaapverblijf en dan zal ik het hun vertellen.’

Haar wangen kregen nauwelijks meer kleur, maar ze zag er tenminste niet meer uit alsof ze elk moment ineen kon schrompelen. Toen ze geen antwoord gaf, waagde Geoffrey: ‘Je begrijpt toch, Emmaline, dat ik mijn woord zal houden en afstand bewaren tot je een besluit hebt genomen?’

Ze knikte kort. Ze vouwde haar handen voor haar maag en fluisterde: ‘Ik... ik begrijp het. Dank je.’

Er viel nog één ding te bespreken voordat hij haar voor de nacht alleen liet, een ongemakkelijk onderwerp. Maar hij was ervan overtuigd dat ze het moest weten. Dus hij slikte nog eens, duwde zijn schouders naar achteren en zei:‘Emmaline, nu zal ik je de... eh... het toilet laten zien.’
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Emmaline hing de laatste jurk aan een haak in de kast. Geoffreys kleren hingen er ook, maar ze nam aan dat hij die ’s morgens weg zou halen. Ze bleef even als gebiologeerd staan kijken hoe hun kleren daar naast elkaar hingen. Een intiem beeld. Een ongemakkelijk beeld. Vlug deed ze een paar stappen naar achteren. Haar nachtpon — de nachtpon die haar moeder had genaaid als onderdeel van haar uitzet — lag op bed in een uitnodigende hoop ruches, linten en kant. Emmaline kreeg een dikke brok van verdriet in haar keel toen ze naar de witte katoenen nachtpon stond te kijken.

‘O, mama, wat hebt u gezwoegd op die nachtpon.’ Ze tilde de prachtig versierde japon op en drukte hem tegen haar borst. ‘Je tranen bevlekten de stof terwijl je naaide. Zo veel liefde zit er in dit kledingstuk... zo veel hoop op mijn geluk. Maar nu...’ Met een zucht keek Emmaline de grote kamer rond; de witte muren en de lege ruimte bespotten haar. ‘Nu ben ik alleen.’

Ze kon deze nachtpon vannacht niet dragen. Misschien wel nooit, en die gedachte stemde haar droevig. Bijna eerbiedig vouwde Emmaline de nachtpon op en stopte hem weer in haar hutkoffer. Terwijl ze dat deed, gleden haar knokkels langs het laatste artikel op de bodem van de koffer. Er speelde een glimlach om haar mondhoeken.

Met beide handen tilde ze er een gladde, grijze steen uit. Hij was iets kleiner dan een baksteen en woog zwaar in haar handen. Hij voelde koel aan. Ze hield hem omhoog bij het licht van de lantaarn. Twee fijne, geelbruine groeven vormden een oneffen pad helemaal om de ruwe ovale vorm heen. Emmaline deed haar ogen dicht en dacht aan haar moeder, die deze steen thuis uit hun tuin had gehaald.

‘Neem deze met je mee, meiske,’ zei moeder, ‘en laat hij een herinnering zijn aan je vaderland.’ Moeders ogen glinsterden van tranen toen ze het zei, zoals er in de steen kleine stukjes mineraal glinsterden.

Emmaline bleef een hele tijd naar de steen staan kijken, maar eigenlijk zag ze het gezicht van haar moeder. Toen ze de eenzaamheid geen moment langer kon verdragen, wilde ze de steen weer in de hutkoffer stoppen. Maar op het laatste moment droeg ze hem naar de voorkamer, waar de lege schoorsteenmantel wachtte. Ze legde de steen in het midden van de glanzend gewreven mantel en deed een stap naar achteren om te kijken hoe het stond. De steen was een passende versiering voor de omgeving.

Ze zuchtte tevreden.‘Een klein beetje thuis in dit nieuwe, ruige land.’

Toen ze inademde, rook ze opnieuw de geur die daarstraks in de keuken haar aandacht had getrokken. Haar maag rammelde en herinnerde Emmaline eraan hoe weinig ze die dag had gegeten. Ze volgde de verlokkende geur en ontdekte op de warmhoudplaat van het fornuis een groengestreepte aardewerken kom, bedekt met een vierkante, blauwgeruite doek.

Ze tilde een puntje van de doek op en gluurde in de kom. Donkere stukken vlees zwommen in een dunne jus. Nieuwsgierig pakte ze een stukje vlees tussen haar vingers en bracht het naar haar mond. Ze kauwde en trok rimpels in haar voorhoofd terwijl ze probeerde de geur thuis te brengen. Hij kwam nog het meest in de buurt van kip, maar had niet het zelfde bleke vlees. Ze zocht in haar herinnering... wat had meneer Cotler ook alweer gezegd? Haggis? De naam zei haar niets.

Misschien, zo redeneerde ze terwijl ze een vork vond in een schuiflade in een van de kasten, zag het vlees van prairiekippen er anders uit dan tam gevogelte. Morgenochtend zou ze het Geoffrey vragen. Hoe dan ook, het vlees was smakelijk en de honger moedigde haar aan de inhoud van de kom te verslinden. Toen ze klaar was, spoelde ze de kom uit met water uit de pomp, waste haar handen en doofde de lont van de lantaarn.

Met haar buik vol liep ze door het zwaar overschaduwde huis naar de slaapkamer. De echo van haar voetstappen op de houten vloer deed haar de rillingen over haar rug lopen. In de slaapkamer deed ze de deur dicht en bleef midden in de kamer staan. Ze sloeg haar armen om zich heen om de koude angst af te weren. In gedachten schudde ze zichzelf door elkaar. Ze had toch de hele oceaan overgestoken en door heel Kansas gereisd zonder chaperonne of metgezel? Waarom was ze dan nu zo bang, in dit stevige stenen huis met Geoffrey en zijn boerenarbeiders vlak in de buurt?

Maar op reis waren er altijd anderen om haar heen geweest. Op het schip had ze een suite gedeeld met oom Hedrick; in de trein hadden na de dood van haar oom andere passagiers de couchettes gevuld. Hier was ze helemaal overgeleverd aan de genade van de drie jongemannen in het slaapverblijf.

‘Wees toch niet zo’n onnozele hals,’schold ze zichzelf hardop uit om de onbekende geluiden van de wind door de open ramen te overstemmen.‘Trek je nachtgoed aan en stap in bed.’

Maar het bleek moeilijker om haar eigen opdracht uit te voeren dan ze had verwacht. Thuis, en zelfs op reis, was er altijd een bereidwillig paar handen geweest om te helpen met aan- en uitkleden. Ze kon Geoffrey toch niet vragen haar jurk los te knopen! Door haar armen te draaien in richtingen waarvan ze niet had geweten dat het kon, slaagde ze er eindelijk in genoeg van de massa knoopjes op haar rug los te maken om zich uit haar jurk te kunnen wriemelen.

Terwijl ze de jurk van zomers batist aan een hangertje in de kast hing, schoot haar een gedachte door het hoofd: hoe anders had deze nacht kunnen zijn als ze niet geweigerd had te trouwen?

Haar hart sloeg een slag over. Wat wist ze weinig van de intimiteit tussen mannen en vrouwen. Ze legde haar hand op de felgekleurde patchwork quilt die over het voeteneind van het bed lag — de quilt die Tildy haar en Geoffrey had gegeven.

Emmaline drukte haar trillende vingers tegen haar lippen. Zouden Geoffrey en zij gelukkig zijn als getrouwd paar? Vlug deed ze een paar stappen van het bed af en wenste dat ze een lang gesprek met haar moeder had gevoerd voordat ze naar Amerika vertrok. Dan had ze enig idee gehad wat ze kon verwachten als... of wanneer. .. ze eindelijk besloot echtgenote te worden.

Ze liep naar de lantaarn en doofde de lont, zodat de kamer in duisternis werd gedompeld. Gekleed in haar ondergoed kroop ze tussen de lakens — de lakens die Geoffreys lichaam hadden gekoesterd. Die gedachte bracht haar hevig in verlegenheid en ze kroop weer uit bed.

Even bleef ze naast het bed staan en overwoog de lakens te verschonen. Maar waar moest ze schone vinden? In gedachten hoorde ze Tildy’s advies: ‘Geven en nemen...’ Met een vastberaden knik legde ze zich boven op het beddengoed. Het was weliswaar donker in de kamer en er was niemand in de buurt, maar ze voelde zich bloot zonder deken. Ze trok de quilt over zich heen. Hij was te zwaar voor het warme weer, maar Emmaline vond troost in de zachte stof en de herinnering aan de vriendelijke vrouw die de lapjes ooit aan elkaar had genaaid.

Ze deed haar ogen dicht en luisterde naar het slaaplied van de fluisterende wind en het zachte klokken van stromend water. ‘Het lied van de Solomon,’ murmelde ze. Het was een kalmerende gedachte. Met een glimlach om haar mond wachtte ze de troostende slaap af.
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In het donker stond Geoffrey naast de kleine veranda voor het stenen slaapverblijf en legde uit wat hij met Emmaline had afgesproken. Nu en dan haperde hij, een bewijs van de gemengde gevoelens die hij had, maar hij besloot: ‘In de maand maart zullen zij en ik ofwel trouwen, of zal ik haar terugbrengen naar Engeland. Maar tot die tijd zullen we haar behandelen alsof ze een betaalde huishoudster is op de boerderij.’

Jim liet zijn benen van de balustrade vallen, zijn gelaarsde voeten bonsden op de houten verandavloer. Hij keek zijn baas met open mond aan. De praatzieke jongen leek voor één keer sprakeloos te zijn.

Chris bleef ontspannen zitten met zijn enkel op de knie van zijn andere been, zijn hand gekromd om de kop van zijn pijp. ‘Dus u hebt uw bruiloft uitgesteld en u gaat bijna een jaar in het slaapverblijf overnachten?’ Er klonk onverholen verbazing door in zijn toon.

Geoffrey klemde zijn handen over de balustrade voor de veranda. De zoete rook van Chris’ pijp maakte hem aan het hoesten. Nooit zou hij begrijpen waarom sommige mannen er plezier in hadden rook in hun longen te trekken.

‘Dat klopt.’ Hij trok een gezicht en draaide zijn hoofd weg om de volgende rookwolk te vermijden. ‘Ik begrijp jullie ontzetting, dat kan ik je verzekeren.’

Het slaapverblijf, dat in twee gelijke stukken was verdeeld, was gebouwd om vier mensen te huisvesten. Jim, die een kamer deelde met zijn broer, had gesmeekt in de tweede helft te mogen trekken nu Ben Mackey niet langer bij hen was. Chris had ook graag wat privacy gewild. Geoffrey had Jim toestemming gegeven om te verhuizen op zijn vijftiende verjaardag, al over een paar weken. Maar nu Geoffrey in Bens voormalige gedeelte trok, waren de gebroeders Cotler gedwongen nog bijna een heel jaar bij elkaar te slapen.

Geoffrey wachtte tot Chris of Jim begon te klagen dat hij terugkwam op zijn belofte. Als een van beiden zich erg misnoegd toonde, zou hij buiten in de schuilhut kruipen, maar hij hoopte dat het niet nodig zou zijn. Met z’n vieren, Ben incluis, hadden ze de eerste drie jaar op de boerderij in dat primitieve huisje gewoond. De herinneringen aan die tijd — de krappe ruimte, de gronderige lucht, de viezigheid — waren verre van plezierig. Hij gebruikte de schuilhut liever als beschutting tegen de storm dan als woonverblijf, maar hij wilde ook zijn arbeiders graag tevreden houden.

Hij keek elk van hen nauwlettend aan, op zoek naar sporen van opstand. ‘De tijd gaat snel,’ zei Geoffrey, evenzeer om zichzelf te overtuigen.‘Gaat het lukken om nog een paar maanden een kamer te delen?’

Chris en Jim wisselden een blik. Er scheen een zwijgende boodschap tussen hen heen en weer te gaan. Chris haalde zijn pijp uit zijn mond. ‘Natuurlijk, baas. Zoals u al zei, de tijd gaat snel.’ Met een scheef lachje voegde hij eraan toe:‘De afgelopen vijfjaar zijn toch voorbijgevlogen?’

Geoffrey keek omhoog naar de met sterren bezaaide hemel. Hun eerste vijfjaar in Amerika waren, gevuld met hard werken en dromen over de toekomst, snel om geweest. Al die dromen hadden gedraaid om Emmaline en deze boerderij, die uiteindelijk haar thuis zou worden. Nu was ze er, maar zijn droom was nog even ver en onbereikbaar als de heldere sterren boven zijn hoofd.

Chris peinsde: ‘Het lijkt me een vreemde overeenkomst, dat ze hier is maar dat u niet getrouwd bent.’

Geoffrey haalde diep adem en vulde opnieuw zijn neus met de geur van Chris’ pijp. De geur bracht hem terug naar avonden in de studeerkamer van zijn vader terwijl de man hem zijn schoolwerk in het hoofd deed stampen. Perfectie... vader had altijd perfectie geëist. Maar voor zichzelf had hij die norm blijkbaar niet nagestreefd.

Geoffrey hoestte weer.‘Ik geef toe dat de situatie verre van ideaal is. Natuurlijk was ik liever onmiddellijk met Emmaline getrouwd. Maar een heer dringt zich niet op aan een dame.’

Hij tuurde omhoog naar de lucht. ‘Ze heeft tijd nodig om mij opnieuw te leren kennen en aan dit nieuwe land te wennen. Ze heeft vijfjaar op mij gewacht; nu kan ik op haar wachten.’

Chris stapte van de veranda af, keerde zijn pijp om en klopte hem uit op de balustrade. Gloeiende resten tabak vielen verspreid op de grond. Hij stampte ze uit. ‘Wilt u dat we iets uit het huis voor u naar het slaapverblijf verplaatsen?’

Geoffrey dacht aan zijn grote bed en veren matras. Dat zou hij voor Emmaline laten staan. ‘Ik zal gebruikmaken van Bens bed en commode.’

Jim stond hoofdschuddend op. ‘Ik had me er echt op verheugd een eigen kamer te krijgen...’

‘Stil, Jim,’snauwde Chris.‘Denk om de baas.’

De jongen zweeg, maar stak weerspannig zijn kin in de lucht. Hij stampte door de open deur naar zijn kant van het slaapverblijf.

Geoffrey keek hem fronsend na. De jongen was duidelijk geïrriteerd. Hem beviel de afspraak evenmin, maar hij kon er weinig aan doen. Uiteindelijk zou Jim de situatie accepteren, net als hij. Ze deden het voor Emmaline.


Hoofdstuk 10

Jim Cotler liet zich op zijn hobbelige bed vallen, maar met een blote voet over de rand bungelen. Na bijna twee jaar slapen op de met stro gevulde matras paste die om zijn lijf zoals zijn versleten, ingelopen laarzen om zijn voeten. Aan de andere kant van de kamer begon Chris reutelend te snurken. Jim staarde naar het plafond en zuchtte.

Meneer Garrett had hem een eigen kamer beloofd. Hij deed mannenwerk, maar hij verdiende een jongensloon. Als hij een eigen kamer had, zou het iets minder onverdraaglijk zijn om niet zoveel geld te verdienen. Hij had bezwaar moeten maken. Hij had moeten zeggen: ‘Meneer Garrett, u hebt me een eigen kamer beloofd, en verdraaid, nu zal ik hem krijgen!’ Hij stompte met zijn vuist in de lucht, wat een beetje opluchting gaf. Maar de opstandigheid verdween even vlug als hij was opgekomen. Hij liet zijn arm op de krakende matras vallen en zuchtte.

Jim was wel wijzer dan te protesteren. Zijn vader zaliger had Chris en hem geleerd dat een wijs man eerbied had voor gezag. Wat de baas ook vroeg, Jim gehoorzaamde. Geoffrey Garrett was een eerlijk mens, maar hij was ook een man die geen blad voor de mond nam als het op orders geven aankwam.

Meneer Garrett nam goede beslissingen. In de vijfjaar dat hij bij hem had gewoond, kon Jim zich geen enkele keer herinneren dat hij iets had opgedragen wat een vergissing bleek te zijn. Hoewel zijn baas toen hij naar Amerika kwam geen ervaring had met schapen fokken, was het hem goed afgegaan. Jim kende niemand die verstandiger was dan Geoffrey Garrett.

Nog voordat de eerste vijftig dieren per trein uit Spanje arriveerden, kon meneer Garrett je alles vertellen wat je wilde weten over het merinosras. s Avonds in de schuilhut, als ze touw draaiden van vezels of meubels maakten om de tijd te doden, had meneer Garrett hem, Chris en Ben alle informatie ingeprent over het schapenras dat zijn fokbedrijf tot het beste van heel Kansas zou maken. Dikke wol! Makkelijk lammeren werpen! Smakelijk vlees! Jim glimlachte bij de herinnering aan hoe zijn baas de merinosschapen had geprezen. Ja hoor, meneer Garrett had veel verstand van schapen, daar was geen twijfel aan.

Maar het leek erop dat meneer Garrett niet veel verstand had van vrouwen. Jims hart bonsde als hij Emmaline Bradfords hartvormige gezichtje en grote, bruine ogen voor zich zag. Na alle beschrijvingen van meneer Garrett had Jim wel verwacht dat Emmaline Bradford knap was, maar nu haar hij met eigen ogen had gezien, was ‘knap’ nog zacht uitgedrukt. Ze was tenger, als een musje, en op het moment dat hij haar van dichtbij zag, had hij haar willen beschermen. Nooit eerder had hij dat voor een meisje gevoeld. Meneer Garrett was een dwaas dat hij haar niet getrouwd had op het moment dat ze uit de trein stapte. Wat bezielde hem om te willen wachten tot de volgende lente?

Jim rolde zich helemaal op de matras en keek naar de muur. Zo mocht hij niet denken over juffrouw Bradford. Ze behoorde toe aan Geoffrey Garrett, en de Bijbel was er duidelijk over dat een man geen bezitterige gedachten mocht koesteren over de aanstaande bruid van een ander.

Hij keek naar de schaduwen op de muur. M^ar als Emmaline meneer Garretts bruid niet werd? In tien maanden kon er veel gebeuren. Misschien besloot juffrouw Bradford wel dat ze niet met meneer Garrett wilde trouwen. Misschien wilde ze wel met iemand anders trouwen. Hij zoog zijn longen vol met lucht terwijl er een nieuwe gedachte door zijn hoofd schoot. Hij groeide tegenwoordig als kool. Chris klaagde dat hij om de andere maand een nieuwe broek voor hem moest kopen. Als hij zo groot was als een man zou juffrouw Bradford hem misschien zien als een man en...

Hij mocht niet aan zulke dingen denken! Juffrouw Bradford behoorde toe aan zijn baas en een man had respect voor zijn baas. Jim kneep zijn ogen dicht en concentreerde zich op het ritmische gesnurk van zijn broer. Maar toch bleef hij beelden voor zich zien van Emmaline Bradfords grote bruine ogen en haar knappe gezicht.
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Na haar bezoek aan het toilet glipte Emmaline stiekem het huis weer in. Het was nog heel vroeg — de zon piepte net boven de horizon uit — maar ze was klaarwakker. Na een blik op de verzameling jurken in de kast koos ze een van haar zwarte reisjurken. De andere kledingstukken in de kast moesten van achteren worden dichtgeknoopt, zodat het onmogelijk was zich aan te kleden zonder hulp of verrekte spieren.

Het dichtmaken van haar eigen korset bleek een hele uitdaging en de koorden zaten niet zo strak als wanneer een dienstmeisje ze had aangetrokken, maar ze moest het ermee doen. Het lossere korset en de lange onderbroek en onderrokken zorgden dat de jurk nauwer aansloot dan prettig was, maar ze weigerde een van de mannen om hulp te vragen.

Volledig gekleed wond ze haar haar in een vlecht en draaide die in een knot op haar achterhoofd. Ze streek met haar vingers over de rol en stelde zichzelf gerust dat hij vastzat. Ze moest Geoffrey vragen een spiegeltje te mogen kopen. In de keuken plensde ze water uit de pomp in haar gezicht en daarmee was haar ochtendritueel voltooid. Toen bleef ze midden in de schemerige keuken staan met haar handen voor zich gevouwen en vroeg zich af wat ze vervolgens moest doen.

Geoffrey had gezegd dat ze als huishoudster zou dienen. Ze nam aan dat eten koken daarbij hoorde, maar wat aten de mannen het liefst als ontbijt? En wat belangrijker was, zou ze het kunnen klaarmaken? Haar kookkunsten waren jammerlijk beperkt. Thuis maakte de kokkin de maaltijden klaar, en die liet niemand in haar keuken toe. Emmaline kon eieren koken en brood smeren. Had Geoffrey eieren en brood in huis?

Een voor een opende ze de inbouwkasten, op zoek naar de benodigde ingrediënten om een ontbijt op tafel te zetten. Veel kasten waren leeg, maar ze vond een assortiment droog voedsel, waaronder maïsmeel, bloem, suiker en theebladeren. Ze pakte het blikje thee, maakte het open en snoof aan de gedroogde blaadjes. De volle geur verlokte haar om nog een diepe snuif te nemen. Haar maag rammelde. Ze zette het blikje op tafel zodat ze een pot sterke thee kon zetten.

In een andere kast vond ze een karig assortiment blikvoedsel, voornamelijk bonen. Niets dat als ontbijtkost kon dienen. Fronsend draaide ze een rondje, op zoek naar aanwijzingen. Waar bewaarde Geoffrey eieren, brood of vlees?

Ineens zwaaide de keukendeur open en Emmaline gaf een kreetje van verrassing toen er iemand binnenstormde. Toen herkende ze een van Geoffreys arbeiders: Jim, de jongen die zo goed kon scheren, en ze viel haast flauw van opluchting.‘Lieve help, je laat me schrikken.’

Er brak een brede, vriendelijke glimlach door op zijn gezicht. ‘O, u bent al wakker. Ik kwam om het fornuis aan te steken. Dat hoort bij mijn werk.’

Ze trok een gezicht. ‘Nu is het vast en zeker mijn werk...’

De jongen haalde zijn schouders op. Zijn bewegingen waren schokkerig, alsof hij meer energie had dan hij aankon.‘Ik kan het wel voor u doen. Dat maakt mij niet uit. Helemaal niet.’

Emmaline stapte opzij. ‘Graag. Dan kijk ik toe, zodat ik het kan leren.’

Met grote passen beende Jim naar het fornuis, haar in het voorbijgaan nog eens breed toelachend. Hij hurkte en schepte zwarte kolen uit een emmer op de grond in de verbrandingsruimte van het fornuis. Toen richtte hij zich op en nam een houten lucifer uit een pot op een plank in de buurt van het fornuis, streek hem af tegen de zool van zijn laars en legde hem boven op de kolen.

Emmaline sloeg over zijn schouder elke stap nauwlettend gade. ‘Dat lijkt me niet al te moeilijk. Morgen lukt het me vast.’

De jongen kwam overeind en veegde zijn handen aan elkaar af. Hij was lang en slungelig en een kop groter dan zij. ‘Je moet er kolen bijdoen als ze opgebrand zijn.’ Zijn blik dwaalde van het lege tafelblad naar het fornuis, en toen weer naar Emmaline. ‘Zal ik u helpen met het ontbijt?’

‘Zou je me kunnen laten zien waar ik eieren kan vinden of wat vlees?’

De jongen liep met grote passen door de keukendeur naar buiten en Emmaline volgde hem. Tegen de glooiende heuvel was een luik van houten planken gemaakt. Jim pakte het gevlochten touw dat aan het luik bevestigd was en trok. ‘Melk, kaas en boter bewaren we in het koelhuis, maar eieren, vlees en groenten in de kelder. Ik vind het leuk om naar de kelder te gaan. Die plek doet me denken aan een spelonk en zelfs in de zomer blijft het er lekker koel.’ Hij lachte. ‘Als het buiten heel heet is, ga ik soms een poosje naar beneden. Je kunt er lekker nadenken.’

Emmaline tuurde in het donkere gat. Er kwam een bedompte geur uit de kelder en ze trok haar neus op. Ondanks de warme ochtend had ze geen zin om in dat zwarte gat te kruipen. ‘Wordt daar beneden eten bewaard?’

‘Ja, juffrouw. Blijft u maar hier. Ik ga een paar eieren halen en gezouten varkensvlees.’ Hij daalde snel de aarden treden af en verdween onder de grond. Even later verscheen hij weer met vier gespikkelde eieren in één hand en een in een doek verpakte kluit onder zijn arm.

Emmaline keek het erf rond. Ze zag geen kippen.‘Waar komen die eieren vandaan? Jagen jullie op eieren van prairiekippen?’

De jongen lachte.‘Prairiekippen? Nee, juffrouw.’Jim snelde naar de keuken en Emmaline was gedwongen het op een holletje te zetten om hem bij te houden.‘Meneer Garrett onderhandelt voor de spullen die we nodig hebben. Eieren en melk krijgen we van de Sorensens en varkensvlees van de Martins. Soms ruilen we ook voor groenten.’ Ze betraden de keuken en Jim legde de eieren en het vlees op het aanrecht. ‘Maar nu u er bent, gaat u volgens meneer Garrett de tuin doen, dan hebben we onze eigen groenten.’

'Emmaline wierp de jongen een weifelachtige blik toe. Tuinieren vond ze leuk, maar ze gaf de voorkeur aan rozen en Oost-Indische kers. Wat wist zij van worteltjes en aardappels? ‘Maar eten jullie wel eens prairiekip?’

Jim plaatste zijn gewicht op één heup en stak zijn hand in zijn broekzak. ‘Nooit gedaan. Chris brengt zo vaak mogelijk ganzen mee en een keer heeft hij een paar kwartels geschoten. Die waren heel lekker met rijst.’ De jongen smakte even.‘Maar we eten voornamelijk schaap en varkensvlees en hert. Hoezo?’

Ze wees naar de aardewerken kom in de gootsteen. ‘Er zat een soort donker, smakelijk vlees in die kom. Dat heb ik gisteravond opgegeten. Ik dacht dat het kip was.’

Jim schudde zijn hoofd.‘Nee, dat was haggis. Je hakt de organen van een schaap — hart, longen en lever — en kookt ze in de maag van het schaap.’

Emmalines maag draaide om. ‘De... de organen van een...’

‘Van een schaap,’ herhaalde Jim vrolijk. Met een korte lach voegde hij eraan toe: ‘Wij gebruiken elk onderdeel van het schaap behalve het geblaat, zegt meneer Garrett.’

De kamer kantelde. Ze klemde haar maag vast.

‘Juffrouw Emmaline, gaat het?’Jim greep haar schouders vast en hield haar overeind.

‘Jim!’

Jim liet haar zo snel los dat ze bijna viel. Ze greep de rand van de gootsteen vast terwijl Geoffrey met een norse frons op zijn gezicht naar hem toe kwam. Hij pakte Emmalines elleboog vast. ‘Valt hij je lastig?’

Ze rukte zich los en keek hem woedend aan. Hij had haar de longen van een schaap laten eten! Ze liet haar blik een stukje zakken en haar oog viel op zijn borst. De twee bovenste knopen van zijn geruite overhemd stonden open, alsof hij maar half aangekleed was. Er piepte donker, krullend haar uit.

Met een ruk stak ze haar kin in de lucht en dreef zich op tot boosheid om de vreemde gevoelens te verjagen die haar overvielen. ‘Nee, hij valt me niet lastig. Hij helpt me. Hij heeft een vuur aangelegd in het fornuis en de spullen voor het ontbijt gehaald, omdat jij me niet van advies had gediend.’

Geoffreys blik viel op de eieren en het vlees op het aanrecht. Hij wendde zich tot Jim.‘Ik meen dat je taken uit te voeren hebt voor het ontbijt. Juffrouw Bradford zal de bel luiden als het eten klaar is om opgediend te worden.’

Jim snelde naar buiten zonder om te kijken.

Geoffrey draaide zich om naar Emmaline. ‘Waarom zat hij met zijn handen aan je?’

‘Ik... ik werd draaierig. Ik dacht aan...’Als ze zichzelf toestond stil te staan bij wat ze gisteravond had verorberd, kon ze zichzelf te schande maken door op de keukenvloer te braken. ‘Het doet er niet toe. Hij deed niets ongepasts.’

Geoffrey keek haar een tijdje zwijgend aan. Toen sloeg hij zijn armen over elkaar en wierp haar een strenge blik toe. ‘Emmaline, ik moet je vragen niet alleen te blijven met een van de arbeiders. Chris is betrouwbaar en Jim is nog jong, maar het zijn mannen en licht ontvlambaar voor verleiding.’

‘Ik was niet met opzet van plan om alleen te zijn met Jim.’ Emmaline kreeg een benauwd gevoel in haar borst terwijl ze zich verdedigde, maar ze bewaarde een neutrale toon. ‘Hij kwam naar de keuken en heeft me geholpen met de voorbereidingen voor het ontbijt.’ Geoffreys strenge blik verzachtte niet.‘Niettemin, wees alsjeblieft voorzichtig in de toekomst. Het zou slecht voor je uitpakken als je...

‘Als ik hen verleidde? Dat ligt niet in mijn aard, en het doet me verdriet dat je zo over me denkt.’

Geoffrey zuchtte diep.‘Ik wilde je niet beschuldigen, Emmaline, maar slechts.

Emmaline pakte een ei en gooide het met kracht in de gootsteen. De schaal versplinterde en de inhoud kletste tegen de emaillen zijkanten. ‘Omdat ik hier verblijf, zal ik noodzakelijkerwijs in aanraking komen met de boerenarbeiders. Als je je daar zorgen over maakt, moet je misschien andere woonruimte voor me regelen.’ Ze wilde weggaan, maar draaide zich weer naar hem om en voegde eraan toe: ‘En knoop alsjeblieft je overhemd dicht in de aanwezigheid van een dame!’

Woedend stampte ze door het huis naar de slaapkamer. Geoffrey riep haar naam, maar ze negeerde hem en sloeg de deur achter zich dicht. Ze staarde naar de deur. Er zat geen slot op. Zou hij ongevraagd binnenkomen?

Er werd geklopt. ‘Emmaline?’

Hoewel hij zijn stem niet verhief, herkende ze een ondertoon van ergernis. Ze kroop in de hoek en weigerde antwoord te geven.

‘Ga je nog ontbijt voor ons klaarmaken?’

Ze staarde met open mond naar de deur. ‘Niet voordat je mij je verontschuldigingen hebt aangeboden voor je bespottelijke beschuldiging!’ Ze flapte het eruit en daarna hield ze haar adem in, ervan overtuigd dat hij de deur zou intrappen om haar onder handen te nemen. Haar vader zou zulk gedrag nooit geaccepteerd hebben. Maar het enige wat ze hoorde, was het bonzen van haar eigen hart. Eindelijk vertelde het geluid van wegstervende voetstappen haar dat hij was vertrokken.

Ze stond rechtop in de hoek van de kamer te wachten tot haar boosheid afnam. Maar dat gebeurde niet. Geoffrey beweerde dat hij van haar hield, maar kennelijk vertrouwde hij haar niet. Hoe kon ze hier blijven, waar al haar bewegingen werden nagegaan en ze altijd bang moest zijn voor zijn jaloerse reacties?

Vervuld van verontwaardiging greep ze haar reistas van de bodem van de kast en gooide hem op het bed. Ze propte er een jurk in. Zodra Geoffrey en de anderen het huis uit waren, zou ze desnoods lopend naar Moreland gaan om op de trein naar het oosten te stappen. Ze zou het geld van haar bruidsschat gebruiken en naar huis gaan, wat Geoffrey er ook van vond.
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Emmaline stond stil langs de weg om haar bezwete gezicht af te vegen. Haar boosheid had haar zo ver gebracht, maar de hitte van de zon had haar ijzige woede gesmolten tot een plasje knagende frustratie. Ze keek de weg af en vroeg zich af hoe ver het nog was naar Moreland. Haar voeten deden pijn en haar arm zou nog loskomen van haar schouder als ze de reistas nog een meter verder moest dragen.

Ze had alleen haar reisjurken en persoonlijke bezittingen ingepakt, redenerend dat Geoffrey haar andere spullen na kon sturen. Maar vlak voordat ze de deur uitging, had ze de steen van de schoorsteenmantel genomen en boven op de jurken gelegd. Het gewicht hield haar behoorlijk op, maar ze wilde hem niet weggooien. Die steen vertegenwoordigde thuis en hij ging mee terug naar de tuin in Engeland - net zoals zij terugging naar het huis dat erbij hoorde.

Resoluut deed ze een paar strompelende stappen vooruit. Ze kreeg kramp tussen haar schouderbladen. Sissend liet ze de tas los. Er stoof stof op toen hij op de grond terechtkwam, dat over de toch al smerige neuzen van haar schoenen dwarrelde. Ze staarde naar de tas, dwong zich hem weer op te pakken en haar tocht voort te zetten. Haar vermoeide spieren weigerden medewerking.

‘Misschien eventjes uitrusten.’ Ze plofte neer op de reistas die nu als provisorische zitplaats fungeerde en legde haar benen opzij. Ze,deed haar ogen dicht en liet haar gedachten dwalen. De wind ruiste door het hoge gras langs de weg en droogde het zweet in haar hals. Een vogel zong, het lied klonk zoet en treurig. Emmaline ontspande zich en dronk de vredige geluiden van het platteland in.

Maar in de verte klonk het gerommel van wagenwielen over aangestampte aarde. Geoffrey? Ze sprong overeind, klaar om op de vlucht te slaan. Een gammele wagen, getrokken door muilezels met grijze snoeten, reed op haar af. Het was niet Geoffrey die op de hoge bok zat. Dat was een opluchting.

Boven op de wagen hield Ronald Senger de leidsels in handen, met een vriendelijke maar nieuwsgierige grijns op zijn bruine gezicht. Hij trok aan de leidsels en liet de muilezels naast Emmalines reistas stilhouden.‘Hé, als dat juffrouw Emmalion niet is. Wat doet u hier in uw eentje?’ Hij sprong met zijn pezige lijf sierlijk van de bok en keek naar haar tas.‘Gaat u ergens heen?’

Emmaline knikte en likte haar lippen.‘Ja. Ik... ik ga naar Moreland.’

De wenkbrauwen van de man schoten omhoog. ‘Moreland? Maar dat is een heel eind te voet, juffrouw Emmalion. Heeft Geoffrey gezegd dat u moest lopen?’

Emmaline klemde haar kaken op elkaar. Ronald Senger was een innemende man, maar ook een vriend van Geoffrey. Hij bracht haar stellig onmiddellijk naar de boerderij terug als hij wist dat ze Geoffrey had getart.

Ronald keek haar aan. Ten slotte begon hij weer te grijnzen.‘U bent zowat weggesmolten. Trek in iets te drinken?’

Emmaline likte weer langs haar lippen en voelde haar uitgedroogde keel. Ze knikte aarzelend en stond op.

Ronald haalde een geelbruine kruik uit zijn wagen. Hij haalde de kurk van de smalle opening en stak hem haar toe.

Emmaline staarde naar het huiselijke vat. Het verlangen om haar dorst te lessen, streed met de afkeer om haar lippen aan een tuit te zetten die al door iemand anders was gebruikt. Ze drukte haar handen tegen haar maag.

Hij gaf een duwtje tegen de kruik en knikte bemoedigend.‘Ga uw gang, juffrouw Emmalion. Het is gemberwater. U kunt er zoveel van drinken als u wilt, hoe warm u het ook hebt, en uw maag zal er geen last van krijgen. U hoeft niet bang te zijn.’

Maar ze zoog haar onderlip naar binnen en haakte haar vingers in elkaar.

Er daagde begrip op zijn gezicht. Hij richtte zich op en sprak met grote waardigheid. ‘Het spijt mejuffrouw Emmalion, dat ik geen beker heb om het water in te schenken.’ Zijn weerbarstige wenkbrauwen vormden even een korte V. ‘Een dame zoals u zal wel nooit uit een kruik hoeven drinken.’

Hij drukte de kurk weer op zijn plaats en stopte de kruik weer onder de zitplaats.‘Maar als u toch iets moet drinken, zou ik u naar ons huis kunnen brengen. Tildy kan een beker koud water voor u inschenken en u kunt een poosje uitrusten uit de zon.’

Beschaamd, zonder goed te weten waarom, knikte Emmaline. ‘Dat... dat zou heel fijn zijn, dank u.’ Ze liet zich door Ronald op de wagen helpen. Hij gooide haar tas achterin alsof die niets woog en klom naast haar. Ze schoof op naar de andere kant van de ruwhouten bank om hem genoeg ruimte te laten.

Met een beschroomde grijns in haar richting liet hij de teugels neerkomen op de glinsterende ruggen van de muilezels.‘Vort, Fern en Frank.’ Na nog enkele snelle tikken met de leidsels leunden de muilezels eindelijk in het tuig en kwam de wagen in beweging.
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Tildy gooide een emmer waswater leeg over de zachte hopen aarde die haar lap tuin vormden. Het was een prettig gevoel dat alle zaad m de grond zat. Het water liep haar in de mond als ze dacht aan de eerste tomaten en sperzieboontjes, samen gestoofd in een braadpan en op smaak gebracht met stukjes eekhoorn of konijn. De prairie kon hardvochtig zijn, maar hij leverde ook zijn vruchten op en Tildy was blij met elke offergave.

Ze keek naar de weg en fronste. Waar zat die Ronald? Hij had beloofd haar waslijn weer op te hangen zodra hij terug was van de Sorensens, waar hij een gerepareerde ploeg had afgeleverd. Ze schudde haar hoofd en keek boos naar de lucht. ‘God, ik wil niet klagen, want ik weet dat U de wind met een goede bedoeling hebt gegeven, maar hij kan soms wel heel lastig zijn.’

Ze moest de lakens ophangen voordat ze tot een gekreukelde massa in de mand opdroogden. Ze pakte de lijn die als een luie slang op de grond lag en schudde het stof eraf. Moest ze een stoel pakken, erop klimmen en hem zelf ophangen? Wie weet wanneer die trage man van haar eens terugkwam. Ze tilde haar schort op om haar voorhoofd af te vegen en toen ze hem het zakken, zag ze in de verte een stofwolk op de weg. Eindelijk!

Ze liet de lijn vallen en draafde de wagen tegemoet. ‘Ben je bij de Sorensens aan de praat geraakt en was je vergeten waar je woont?’Toen kreeg ze Emmaline in het oog en haar ergernis verdween. ‘Ach, je hebt juffrouw Emmalion meegebracht voor een bezoek! Kom maar gauw naar beneden, liefje!’

Ronald hielp Emmaline van de wagen en onmiddellijk sloot Tildy haar in haar armen.‘Ach,je bent zo verfomfaaid als een kater bij zonsopgang.’ Ze duwde de jonge vrouw zachtjes in de richting van het huis. ‘Ga gauw in de schaduw zitten, kind, en plens wat water uit die ton over je gezicht.’

Gretig schepte Emmaline water uit de ton naast de voordeur en spoelde haar gezicht en hals. Water spetterde op de voorkant van haar jurk en het donkere plekken achter.

Tildy schudde haar hoofd. Dwaas Engels kind, om donkere stof te dragen in die hitte. ‘Je moet geen zwart dragen in de zomer. De zon zal je roosteren tot er niets meer van je over is.’

Emmaline wierp haar een scherpe blik toe, maar ze maakte geen tegenwerpingen.

Tildy klakte met haar tong en wees naar de openstaande deur van het huis. ‘En nu moet je wat water naar binnen zien te krijgen.’

Tildy vulde de tinnen beker drie keer voordat Emmaline niet langer om meer vroeg. Toen haar dorst gelest was, drukte Tildy haar in een stoel aan tafel en plantte zichzelf tegenover haar.‘Nou, juffrouw Emmalion, ik vind het erg leuk om bezoek te krijgen. Maar ik moet zeggen dat het me wel verbaast om je te zien. Je hebt nog amper tijd gehad om te wennen aan je nieuwe huis en nu kom je al op bezoek.’

Emmaline deed haar mond open om iets te zeggen, maar toen klemde ze haar kaken weer op elkaar.

Tildy keek boos. ‘Zit je wat dwars, kind? Je kunt het mij vertellen. Ouwe Tildy kan goed luisteren.’

De blik van het meisje dwaalde naar de deuropening, waar Ronald stond. Er bungelde een reistas aan zijn hand. Hij hief hem op en keek Emmaline aan.‘Wat wilt u dat ik met uw tas doe, juffrouw Emmalion?’

Aha, waait de wind uit die hoek. Tildy keek Emmaline met een veelbetekenende blik aan.‘Kom je logeren?’

Emmaline schudde wild met haar hoofd en sprong op van tafel. ‘Nee!’ Ze draaide zich met een ruk om naar Ronald en vlocht haar vingers in elkaar.‘Zet maar neer. Ik... ik zal...’

‘Ronald.’Tildy wierp haar man een blik toe die hem te kennen gaf dat het menens was.‘Zet die tas neer en ga die lijn voor me ophangen. En als hij hangt, gooi je die lakens eroverheen. Emmalion en ik regelen het hier wel.’

Zijn donkere gezicht betrok alsof hij op een zure bom had geheten. ‘Wanneer gaan we eten?’

Tildy snoof. ‘We gaan eten als ik zeg dat we gaan eten! Ga jij nou maar doen wat ik je zeg.’

Schouderophalend liet Ronald de tas met een bons op de grond vallen en vertrok.

Tildy wees naar de stoel. ‘Ga zitten, Emmalion. Jij en ik gaan eens een praatje maken.’

Er verscheen een koppige trek op het gezicht van het meisje.‘Ik hoef nergens over te praten.’

Tildy lachte om haar bravoure. ‘Ook zonder dat je wat zegt, spreekt die tas daar boekdelen.’ Ze knikte naar de stoel. ‘Ga zitten.’

Het meisje bleef staan en keek naar de tas.

Tildy sloeg met haar vlakke hand op tafel. ‘Ga zitten, zeg ik, Emmalion.’

Met een geschrokken blik ging Emmaline gauw zitten.

Tildy reikte over de tafel heen en gaf een klopje op Emmalines hand.‘Goed zo. Laat maar eens horen.’

Emmaline staarde haar met grote ogen zwijgend aan.

Tildy gaf het meisje nog een klopje op haar slanke hand en zei: ‘Hebben jullie ruzie gehad?’

Emmaline kreeg tranen in haar ogen. Langzaam knikte ze.

‘Ach ja, die mannen... ze doen altijd wel iets waar wij vrouwen door van streek raken.’ Tildy's stem klonk meelevend. Ze klakte met haar tong. ‘Wat was er aan de hand, kind?’ Ze boog zich naar voren. ‘Heeft-ie je een klap gegeven? Want met zo’n vent hoeft geen vrouw genoegen te nemen!’

Emmaline deinsde achteruit. ‘Beslist niet! Maar... maar hij liet me iets afgrijselijks eten en hij zei dat ik niet met de knechten mocht praten. Hij deed alsof hij dacht dat ik hen zou... verleiden.’

‘Dus toen heb je je spullen gepakt?’

Het meisje stak haar kin in de lucht.‘Ja.’

‘Tja.. .’Tildy trok met haar vinger een cirkel op het tafelblad en verzamelde haar gedachten. Jongelui konden onbezonnen zijn, en deze scheen net zo koppig te zijn als de man die haar van over de oceaan had laten komen. Ik kan hier wel wat hulp gebruiken, God. ‘Ik denk dat hij dom heeft gedaan omdat hij jaloers was. Je bent een mooi meisje en je kunt moeilijk van die arbeiders op de boerderij verwachten dat ze dat niet zien. En die Geoffrey, hij heeft lang gewacht tot je hier kwam. Hij zal je wel helemaal voor zichzelf willen hebben.’

Emmaline protesteerde: ‘De knecht in kwestie is nog maar een jongen.’

Tildy stak haar hand op. ‘Niet om hem te verdedigen, let wel, ik probeer je alleen te helpen het van de andere kant te bekijken. Jullie zijn nog jong en pas getrouwd’ — Emmaline werd rood — ‘en het zal wel even duren voordat jullie alles over elkaar te weten zijn gekomen. Blijf hem maar gewoon geruststellen en binnenkort zal hij wel inzien dat je voor niemand anders oog hebt dan voor hem.’

Het meisje werd vuurrood. Ze sloeg haar ogen neer.

Tildy zuchtte.‘Mannen zijn jaloerse wezens, kind, dus wij doen wat we kunnen om hen niet bang te maken. Het zal allengs beter gaan.’

Emmaline fluisterde iets.

Tildy kon het niet verstaan.‘Wat zeg je, kind?’

Emmaline tilde haar hoofd op.‘Ik zei... we zijn niet getrouwd.’ Tildy deinsde met een ruk naar achteren, haar rug kwam onzacht in aanraking met de leuning van de stoel. ‘Zijn jullie niet getrouwd? Maar...’ Had ze die jongelui geen huwelijksgeschenk gegeven? Het meisje was met een bruidsboeket in haar hand weggereden!

‘Na al die tijd heb ik het gevoel of hij een vreemde voor me is! Hoe kan ik met een vreemde trouwen?’ Het meisje plantte haar handpalmen op tafel en boog zich naar voren.‘Daarom hebben we afgesproken dat ik tot het einde van de winter in Kansas blijf, zodat ik kan ontdekken hoe het is om de vrouw van een schapenfokker te zijn en of ik de liefde terug kan vinden die ik eens voor hem voelde. Ik heb ermee ingestemd in de hoop dat alles goed zou gaan, maar.

Emmaline schudde wild haar hoofd en riep uit: ‘Ik kan me niet aan de afspraak houden! Niet als de maaltijden bestaan uit de organen van een dier, gekookt in de maag van datzelfde dier. Niet als het betekent dat hij uitmaakt met wie ik wel of niet mag praten. Hij behandelde me alsof ik zijn bezit was!’ Ze sloeg haar hand voor haar mond en zette grote ogen op.‘O! Ik bedoelde niet...’

Tildy wapperde met haar handen.‘Kom, je hoeft je niet te verontschuldigen. Ronald en ik waren bezit, en dat is geen genoegen. Dus ik begrijp beter dan de meeste mensen wat je bedoelt.’

Emmalines schouders zakten. Langzaam kreeg haar gezicht weer de normale kleur. Ze keek Tildy over de tafel heen hoopvol aan. 'Als je het begrijpt, willen Ronald en jij me dan helpen? Willen jullie me naar Moreland brengen, zodat ik een treinkaartje kan lopen om naar huis te gaan?’

Tildy stond op en begon te ijsberen.‘Kind, ik begrijp hoe je je voelt, maar dat wil niet zeggen dat ik je ga helpen weglopen.’ Emmalines gezicht betrok.‘Maar waarom niet?’

‘Omdat een belofte iets te betekenen heeft.’ Tildy kwam naar de tafel en pakte Emmalines handen vast. ‘Als Geoffrey en jij een afspraak hebben gemaakt, dan moet je je eraan houden.’

‘Maar hoe kan ik leven met een vreemde die...’

Tildy schudde haar hand.‘Denk je dat jij de enige vrouw bent die ooit met een vreemde is getrouwd?’ Ze knikte met haar hoofd in de richting van de deur. ‘Die man daar... Ronald? Hij en ik waren vreemden voor elkaar toen we over de bezem sprongen. De meester had hem van een plantage in Noord-Carolina gehaald en bracht hem bij mij. Zei dat hij mijn man moest zijn.’ Herinneringen, goede en slechte, besprongen Tildy, maar ze dwong die terzijde om zich op Emmaline en Geoffrey te concentreren.

‘Ik wierp een blik op hem en dacht, ja ja, de meester denkt dat een grote man en een brede vrouw een paar stevige werkhanden opleveren. Maar ik zei niets, ik deed gewoon wat hij zei en nam Ronald mee naar mijn hut zoals me was opgedragen. Ik voelde eerst helemaal niets voor hem, maar dat we samen over die bezem waren gesprongen, betekende dat ik van hem was en hij van mij. We waren elkaar toegewijd. Nee hoor, ik voelde eerst helemaal niets, maar na een heleboel gebed heeft God me verhoord.

Tildy deed haar ogen even dicht. Toen keek ze Emmaline weer aan en legde haar handen op haar hart. ‘Door de tijd heen is die man mijn hele bestaan geworden.’ Ze tikte tegen Emmalines bleke wang. ‘Dat gevoel komt niet zomaar meteen, Emmalion, maar het komt als je hoopt dat God je helpt de belofte na te komen.’

Emmaline stond op. Ze draaide Tildy de rug toe en zei:‘Dus je wilt me niet helpen naar Moreland te komen?’

Tildy zuchtte. Had het kind geen woord gehoord van wat ze had gezegd? ‘Nee, Emmalion, Ronald noch ik zal je helpen een belofte te verbreken... al is het dan geen trouwgelofte.’

‘Heel goed. Dan ga ik lopen.’ Emmaline beende resoluut naar de deur. Ze bukte om het handvat van de reistas te pakken, maar schoot overeind toen ze naar buiten keek. De wagen van Geoffrey Garrett reed het erf op. Emmaline verstopte zich achter de deurpost.‘Alsjeblieft! Ik zal nooit meer iets van jullie vragen, maar vertel hem alsjeblieft niet dat ik hier ben!’

Haar wanhopige gefluister raakte Tildy in haar hart. God, wat moet ik doen?


Hoofdstuk 12

(Geoffrey trok de rem aan en sprong van de wagen. De lakens die aan de waslijn hingen te wapperen, betekenden dat Tildy thuis was en de wagen naast de schuur wees op Ronalds aanwezigheid. Hij zette zijn handen aan zijn mond en riep:‘Ronald! Tildy!’

Ronald kwam uit de schuur en even later verscheen Tildy uit liet huis. Geen van beiden verwelkomde hem zoals gewoonlijk met een glimlach, maar vandaag kwam dat Geoffrey goed uit. Hij had geen tijd om over koetjes en kalfjes te praten. De ongerustheid die had toegeslagen toen hij rond het middaguur thuis was gekomen op de boerderij en ontdekt had dat Emmaline weg was, hield hem nog in zijn greep. Hij moest haar vinden.

Ze moest een wandeling zijn gaan maken en verdwaald zijn. Een andere verklaring kon hij niet bedenken. Terwijl hij de paarden voor de wagen spande en op weg naar het huis van zijn vrienden het landschap afspeurde, had hij voortdurend gebeden voor haar veiligheid.

Geoffrey liep met grote stappen Tildy tegemoet. ‘Emmaline is weg. Ik heb overal gezocht op de boerderij, maar ik kan haar niet vinden. Ik hoopte dat jullie misschien...’

Tildy en Ronald wisselden een onbehaaglijke blik waar Geoffrey een droge mond van kreeg. Hij pakte Ronald bij zijn onderarm. ‘Jullie weten iets. Vertel het me.’

Ronald trok zijn arm los en krabde op zijn hoofd terwijl hij zijn vrouw aankeek.‘Zeg jij het maar,Tildy.’

‘Wat?’ snauwde Geoffrey scherp van angst.

Zonder iets te zeggen, wuifde Tildy met haar mollige hand naar het huis. Geoffrey keek over haar schouder. Achter de deur bewoog ren schaduw. Emmaline! Hij vloog langs Tildy heen, stormde naar binnen en ving Emmaline in zijn armen.

‘O, God zij dank...’ Hij drukte zijn gezicht in haar haren en snoof. De zweetgeur van haar haren getuigde van een urenlang verblijf in de zon. Ze moest doelloos rond hebben gedwaald voordat ze op het land van de Sengers was gestuit. Hij werd overspoeld door medelijden.‘Ik was bang dat je verdwaald was...’

Ze spartelde in zijn armen. Hij liet haar los, maar pakte haar bij de schouders en keek haar in de ogen.‘In het dorp Wortley had je de vrijheid om te gaan waar je maar wilde, maar je bent niet meer in Yorkshire County.’ Met stemverheffing noemde hij alle dingen op die haar hadden kunnen overkomen terwijl ze ronddwaalde over de prairie.‘Van nu af aan blijf je bij huis, tenzij ik met je meega het terrein af.’

Emmaline rukte zich los uit zijn greep en liep van hem weg, over de reistas heen stappend. De reistas uit de kast op de boerderij. De dichtgeknoopte kraag onder zijn kin voelde ineens strakker aan. Met een bruusk gebaar wees hij naar de tas.‘Wat heeft dat te betekenen?’

Emmaline sloeg haar armen over elkaar en keek opzij. De koppige trek om haar mond wekte Geoffreys toorn. Voordat hij op een antwoord aan kon dringen, kwamen Tildy en Ronald binnen.

‘Tildy en Ronald, laat Emmaline en mij alsjeblieft alleen.’

‘Nee.’

Tildy’s weigering deed Geoffrey aan Emmalines ongehoorzaamheid denken en hij draaide zich met een ruk naar haar om.

Ze pakte hem bij de arm en trok. Haar stem kraste in zijn oor. ‘Rustig aan met Emmalion. Er is haar geen kwaad overkomen en je moet dankbaar zijn, in plaats van tekeer te gaan.’

‘Tildy...’ gromde Geoffrey.

‘Denk erom dat er in de Bijbel staat dat we moeten liefhebben. Volgens mij staat er ook een tekst in dat een man zijn vrouw moet liefhebben zoals Jezus de kerk liefheeft. Zou Jezus nu tegen haar schreeuwen of zou Hij zacht voor haar zijn?’

Tildy’s vermaning stak Geoffreys geweten, maar veranderde niets aan zijn vastberadenheid om te achterhalen waarom Emmaline haar spullen had gepakt en was weggelopen. Hij gaf Tildy een klopje op haar hand en liep naar Emmaline toe. Zich bewust van zijn publiek dempte hij zijn stem.

‘Emmaline, leg me alsjeblieft uit waarom je vanmorgen van de boerderij bent vertrokken.’

Emmaline wierp Tildy een smekende blik toe en Tildy kwam naast haar staan en sloeg haar mollige arm om het middel van de jongere vrouw.‘Kom, je weet dat we soms dingen doen waar we niet goed over hebben nagedacht,’ zei ze tegen Geoffrey. ‘Ik denk dat Emmalions vertrek van vandaag een van die dingen is.’

Geoffrey wachtte tot Emmaline Tildy’s stelling bevestigde of ontkende, maar ze bleef koppig zwijgen.

‘Nu neem je haar mee terug naar Chetwynd Valley en laat haar uitrusten van haar lange wandeling in de zon. En vanavond’ — ze klopte Geoffrey meelevend op de arm — ‘hebben jullie tweeën een goed gesprek. Bid samen. Uiteindelijk komt het allemaal goed.’

Geoffrey knarsetandde.‘Reken maar. We zullen vanavond zeker een gesprek voeren.’ Hij stak een hand uit naar zijn weerspannige aanstaande bruid.‘Kom mee, Emmaline.’

Ze negeerde zijn hand, pakte de tas op en liep zonder een woord of een blik in zijn richting naar de wagen. Hij klemde zijn kaken op elkaar en volgde.

Emmaline zat stijf rechtop op de bok met de tas in haar schoot geklemd alsof die haar de kracht moest geven voor wat haar wachtte als ze bij de boerderij kwamen. Geoffreys strakke kaken en zijn stijve schouders vertelden haar hoe boos hij op haar was. Ze probeerde zichzelf wijs te maken dat het haar niet kon schelen; wat deed het ertoe of hij boos was? Het was zijn stomme gedrag dat haar het verlangen had ingegeven om weg te gaan. Zij' was het onschuldige slachtoffer.

Diep vanbinnen stak echter het schuldgevoel. Ze bleef het beeld voor zich zien van zijn opgeluchte gezicht toen hij haar bij de Sengers thuis had ontdekt. Haar huid tintelde als ze dacht aan de warmte van zijn omhelzing. Zijn emotioneel verwoorde dank aan God klonk nog in haar oren en beroerde iets binnen in haar. Op liet moment dat Geoffrey haar in zijn armen had genomen, had ze spijt gehad van haar overhaaste vertrek. Nu weerhield de herinnering aan die vluchtige ogenblikken haar ervan volledig lucht te geven aan haar verontwaardiging.

Ze waagde een snelle zijdelingse blik op zijn strenge profiel. In de strakke lijn van zijn kaak en zijn gebruinde huid zag ze weinig terug van de jongeman die ze zich herinnerde. Om zijn ogen waaierden rimpeltjes uit, wat hem ouder deed lijken dan zijn zevenentwintig jaar, en een ingegroefde lijn tussen zijn wenkbrauwen gaf hem het uiterlijk van iemand die veel heeft meegemaakt en er sterker uit is gekomen. Zelfs zijn handen, die de leidsels zo strak omklemden dat zijn pezen als touwen op zijn armen lagen, hadden een scherpe hardheid die vreemd was aan de handen van de gemiddelde Engelse heer.

Ze keek naar haar eigen handen om het handvat van de reistas. Moeder had haar altijd vermaand haar huid te beschermen om hem wit en glad te houden, zoals het een dame betaamt. Zou de tijd in dit land dezelfde veranderingen in haar huid bewerken die ze bij Geoffrey zag? Zou de tijd hier een innerlijke kracht in haar losmaken?

Geoffrey trok aan de teugels en liet de paarden hun oprijlaan indraaien.‘Hooo...’ Hij liet de paarden stilhouden, wond de leidsels om de remhendel en draaide zich eindelijk naar haar toe. Ondanks de felle zon verkilde zijn staalharde blik haar tot in haar tenen. ‘Ga alsjeblieft naar binnen, Emmaline, en maak een fatsoenlijke maaltijd klaar. De mannen en ik hebben vanmiddag niets gegeten omdat we jou aan het zoeken waren. Na het avondeten zullen we de... gebeurtenissen van vandaag bespreken.’

Hij zei het allemaal op vlakke toon, maar met een onheilspellende klank. In een opwelling van opstandigheid stak ze haar kin in de lucht. ‘Ja, we zullen de... gebeurtenissen van vandaag bespreken.’ Zorgvuldig imiteerde ze zijn toon. Zijn beschuldiging van vanmorgen stak nog en ze verwachtte een excuus. Ze hees de tas op de zitting voordat ze over de zijkant van de wagen klom. Ze trok haar rok los van het ruwe hout en stak haar hand uit naar de tas. Geoffrey overhandigde hem aan haar. Ze viel bijna achterover door het gewicht toen hij hem losliet.

Met opeengeklemde tanden zei hij:‘Gaat het?’

Ondanks de situatie moest Emmaline haast lachen. Hoe boos hij ook was, hij poogde nog steeds de rol te spelen van voorkomende huwelijkskandidaat. Ze knikte bruusk.

‘Goed dan. Tot straks bij de maaltijd.’ Hij liet de leidsels op de paardenruggen neerkomen en de wagen rolde om het huis heen.
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‘Dank voor de maaltijd, juffrouw Emmaline.’ Chris veegde zijn mond af met zijn servet en liet het over zijn bord vallen.

Emmaline keek op van haar bord. Met grote inspanning had ze een verbrand-aan-de-buitenkant-maar-vanbinnen-nog-rauw stuk gebraden varkensvlees, zompige aardappels en halfgare worteltjes op tafel gezet. Aan de bulten onder de servet te zien, had Chris weinig van de maaltijd gegeten. Zijn beleefde opmerking geneerde haar.

‘Het spijt me dat het niet... smakelijker was.’ Ze bette haar mond met haar servet en keek de tafel rond om alle drie de mannen bij haar excuus te betrekken.‘Thuis heb ik niet vaak de gelegenheid gehad om te koken.’ Deze armzalige maaltijd bewees stellig hoe slecht ze was toegerust voor deze taak. Waarom liet Geoffrey haar niet gewoon naar huis gaan? Met een zucht voegde ze eraan toe: ‘Misschien kan Geoffrey beter een kok in dienst nemen, zodat we niet allemaal de hongerdood sterven.’

Geoffrey keek kwaad.‘En wie had je in gedachten?’

Emmaline haalde een schouder op.‘Tildy misschien?’

De frons tussen zijn wenkbrauwen werd dieper. ‘Tildy is onze vriendin, geen bediende.’

Geslagen boog Emmaline haar hoofd. Een beweging trok haar blik en uit haar ooghoek zag ze dat Jim Cotler nog een portie aardappels op zijn bord schepte. Met een dappere grijns stak hij een vork vol viezigheid in zijn mond, kauwde en slikte. Toen klopte hij op zijn maag. Emmaline hield met moeite een brede glimlach van dank in. Het schelmse gedrag van de jonge boerenknecht deed haar denken aan een veulen dat dartelt in de wei. Giechelend zei ze:‘Ik stel je enthousiasme op prijs, Jim, maar je krijgt vast buikpijn als je zoveel eet van dit erbarmelijke maal.’

Jim haalde zijn schouders op en at door. Toen hij klaar was, brachten Chris en hij hun bord naar de gootsteen. Jim keek over zijn schouder naar Geoffrey en toen naar Emmaline.‘Zal ik u helpen met de vaat, juffrouw Emmaline?’

Chris keek de jongen met open mond aan. ‘Je wilt toch nooit afwassen...’ Toen verscheen er een begrijpende blik in zijn ogen. Hij pakte Jim in zijn nekvel en sleurde hem mee naar de keukendeur. ‘Kom mee. Er wacht werk in de schuur.’

Na hun vertrek waren Emmaline en Geoffrey alleen. Ze sprong op en begon de tafel af te ruimen.

Geoffrey leunde achterover in zijn stoel, met een vinger door het oor van zijn koffiekop. Hij volgde met zijn ogen elke beweging. Ze werd onrustig van zijn zwijgend gadeslaan. Haar slechte kookkunst wedijverde met haar gebrek aan vaardigheid in het huishouden. Ze wenste dat hij haar alleen liet zodat ze zich zonder pottenkijkers door haar taken heen kon worstelen, maar ze kon de moed niet opbrengen om hem te vragen weg te gaan. Ze stapelde de vuile borden op het aanrecht naast de gootsteen en reikte naar de pomp.

Meteen was Geoffrey naast haar. ‘Je moet heet water gebruiken, anders worden de borden niet schoon.’ Hij wees haar het reservoir naast het fornuis. Met een lepel schepte hij water in de gootsteen. Er steeg damp op uit de tinnen wasbak.

Emmaline aarzelde om haar handen in dat dampende water te steken, maar de borden moesten gedaan worden. Ze tilde een stapel borden op en begon ze in de gootsteen te zetten.

Opnieuw bemoeide Geoffrey zich ermee. ‘Je moet zéép hebben, Emmaline.’

Het ongeduld in zijn stem wekte haar weerstand. Met lawaaiig gekletter liet ze de borden op het aanrecht vallen en draaide zich met een ruk naar hem om.‘Zoals ik aan tafel al zei, ik heb geen gelegenheid gehad om het huishouden te leren. Thuis kookte ik niet. Ik maakte niet schoon. Ik naaide niet en veegde niet en ik... waste niet af. Als je wilt dat die taken tot tevredenheid worden gedaan, moet je ze zelf doen of iemand in dienst nemen. Maar verwacht van mij geen perfectie!’

Ze keken elkaar woedend aan, hun neuzen maar enkele centimeters van elkaar. Emmaline zag haar eigen boze weerspiegeling in Geoffreys pupillen. Ze verbaasde zich over haar gedrag; nooit eerder was ze zo hevig tegen iemand in opstand gekomen. Misschien begon dit keiharde land haar al tot een nieuw mens te kneden.

Geoffrey draaide zijn gezicht naar het plafond en haalde diep adem. Toen hij haar weer aankeek, was de irritatie in zijn blik verdwenen.‘Ik wil geen ruzie met je maken, Emmaline.’

Emmaline raapte al haar pas gevonden moed bij elkaar en trok haar schouders naar achteren. ‘Heb dan alsjeblieft niet op alles wat ik doe iets aan te merken. Zoals je zelf al zei voordat je me hierheen bracht: ik heb nog veel te leren om de vrouw van een boer te worden.’ Ze slikte moeizaam en sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik zie nu dat jij nog veel te leren hebt om een echtgenoot te worden.’ Zijn gefronste wenkbrauwen deden haar weifelen, maar ze maakte haar verklaring af. ‘Je kunt niet beweren dat je van me houdt en me vervolgens wantrouwen. Liefde en vertrouwen zijn niet te scheiden, Geoffrey. Je beschuldiging van vanmorgen...’ Ze /weeg, omdat de herinnering aan zijn grove woorden opnieuw stak. Met opgeheven kin zei ze:‘Ik ben geen sloerie.’

‘Ik heb niet gezegd dat je een sloerie was.’

Je insinueerde het.’

Geoffrey pakte haar elleboog vast en loodste haar naar de tafel. ‘Ga zitten, Emmaline. Alsjeblieft.’

Het laatste woord bewoog haar om een stoel naar achteren te trekken en stijfjes op het puntje te gaan zitten.

Geoffrey ging tegenover haar zitten en vouwde zijn handen op het met kruimels bezaaide tafelblad.‘Mijn excuses voor mijn woorden van vanochtend. Toen ik Jim met zijn handen op je schouders zag... ’ Zijn duimen bewogen krampachtig. ‘Het beviel me niet.’

Kennelijk had Tildy gelijk gehad toen ze haar vermoeden uitsprak dat Geoffrey jaloers was.

Hij keek haar strak aan en zei:‘Je moet begrijpen dat je een heel aantrekkelijke vrouw bent, Emmaline. Je kunt... een verleiding vormen.’

Het deed haar plezier dat hij haar aantrekkelijk vond, maar zijn waarschuwing wekte haar bezorgdheid. ‘Denk je dat Jim of Chris...’ Ze kon zich er niet toe zetten de gedachte hardop uit te spreken.

‘Ik geloof dat ze menselijk genoeg zijn om te reageren op een uitnodiging, vermeend of echt. En aangezien we niet getrouwd zijn...’

‘Maar Jim is nog maar een jongen. Mensenlief, hij scheert zich nog niet eens!’

‘Een jongen kan gevoelens hebben als een man.’ Geoffreys ernstige toon smoorde verdere protesten. ‘We moeten hier samen met elkaar wonen, dus... wees voorzichtig. Het is het beste als je niet vaker dan nodig is alleen bent met een van de arbeiders. Ik zal zorgen dat Jim en Chris begrijpen wat de grenzen zijn. Maar jij moet ook je steentje bijdragen.’

Voordat ze iets kon zeggen, stond hij op en maakte terwijl hij wegliep een gebaar naar de gootsteen.‘Er ligt loogzeep op het aanrecht naast de gootsteen. Schaaf wat in de wasbak en roer flink om schuim te maken. En dan doe je de vaat.’

Die vent! Moest hij altijd bevelen uitvaardigen? Eens te meer werd ze overvallen door het verlangen op de vlucht te slaan.


Hoofdstuk 13

‘Ik heb zitten nadenken...’Tildy wachtte tot Ronald opkeek van zijn bord. Als die man zat te eten, drong er niets tot zijn oren óf verstand door. ‘Die Emmalion is opgevoed in een mooi huis aan de overkant van de grote plas en ze weet waarschijnlijk niets van het ware leven.’

Ronald fronste nadenkend zijn wenkbrauwen. ‘Daar heb je waarschijnlijk gelijk in.’ Hij pakte het overgebleven halve broodje van zijn bord en depte de jus op.‘Maar wij kennen het ware leven wel, hè?’

Tildy boog haar hoofd. ‘Ja, zeker. Moeilijkheden in overvloed.’ Ze wees naar hem. ‘Maar ook zegen. Heel veel zegen. God is goed voor ons geweest.’

‘Ja.’ Ronald stak het broodje in zijn mond en kauwde langzaam, met een tevreden uitdrukking op zijn gezicht.

Tildy had het altijd prettig gevonden dat Ronald zo van zijn eten genoot. Al schepte ze alleen maar maïsbrood en groenten op zijn bord, hij verslond elke kruimel. Soms vroeg ze zich af of zijn openlijke waardering voor eten stamde uit een tijd dat hij niet genoeg had gekregen, maar ze had hem er nooit naar gevraagd. Er waren dingen die een mens gewoon niet wilde weten.

‘Aangezien God zo goed voor ons is geweest en wij geleerd hebben hoe we van dit harde land een goed thuis konden maken,’ zei ze,‘zat ik te denken dat ik misschien iets zou kunnen doen om dat meisje van Geoffrey te helpen.’

Ronald trok zijn wenkbrauwen op.‘Ga je haar een lesje leren in hard worden?’

Tildy lachte. ‘Daar hoeft niemand les in te hebben. Dat regelt liet leven zelf wel. Nee, ik zat te denken dat ik haar les zou kunnen geven in het doorstaan van het harde leven. Want zo zeker als God de blauwe hemel heeft gemaakt, zal ze hier op deze plek van stof en wind voor heel wat beproevingen worden gesteld.’

‘Denk je dat dat meisje zal luisteren naar een oude zwarte vrouw? Je zult er alleen maar gekwetst door raken.’

Tildy’s boosheid laaide op. Ze vond het prettig als haar man haar trachtte te beschermen, maar dat hij haar in de weg stond als ze iets wilde, was een heel ander verhaal.‘God heeft dat kind aan mijn hart gelegd en ik ben verplicht te antwoorden als Hij me roept. Dus ga ik haar helpen.’

Ronald reikte over tafel en legde zijn verweerde hand op de hare.‘Je bent een goede vrouw, Tildy Senger.’

‘Tja, jij kunt het weten, hè?’

Ze lachten samen zacht. Tildy gaf hem een kneepje in zijn hand en stond op om de tafel af te ruimen. ‘Ik weet niet precies wat Emmalion allemaal nodig heeft, maar ik weet zeker dat ze een vriendin kan gebruiken. Ze leek wel een verdwaald schaapje toen ze hier vandaag verscheen. Hm, ja, net een verdwaald schaapje.’ Toen ze zijn bord wilde pakken, hield Ronald het vast. ‘Mag ik nog een stukje van die zoeteaardappeltaart?’

Tildy trok een wenkbrauw hoog op. ‘Je hebt al twee stukken gehad.’

‘Ik weet het, maar bestaat er soms een wet waarin staat dat een man geen drie stukken mag?’

Tildy schudde haar hoofd. ‘Ik zal nog een punt voor je pakken, maar het laatste stuk krijg je niet. Dat neem ik morgenochtend mee als traktatie voor Emmalion. Dat kind mag wel een beetje aandikken. ’
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‘Kijk, dat is nou een taart!’

Emmaline straalde om Tildy’s extatische uitroep. Ze keek niet meer naar de drie mislukte taarten die op de bodem van de vuilnisemmer lagen en concentreerde zich enkel op haar succes: een volmaakt mooie zoeteaardappeltaart.

‘Dank je voor de les, Tildy.’ Emmaline boog zich over de taart en snoof. De aroma’s van kaneel en nootmuskaat deden haar maag rommelen van verlangen om een stukje te proeven. Maar ze bewaarde hem voor het avondeten. Wat zouden de mannen verrast zijn!

‘Het is me een genoegen om wat van mijn recepten met je te delen, lieverd,’ zei Tildy. Haar walnootbruine ogen straalden.‘Je beloont me door te luisteren naar wat ik te zeggen heb.’

Tranen prikten in Emmalines ogen. In de afgelopen twee weken was Tildy elke dag wel een poosje op Chetwynd Valley geweest om haar geduldig ‘bijles’ te geven. Emmaline kon nu haar eigen fornuis aanmaken en de warmte aanpassen door de regelschuif te gebruiken. Ze wist dat ze het reservoir gevuld moest houden zodat ze altijd heet water bij de hand had. Ze begreep hoe belangrijk het was de inhoud van haar vuilnisemmer te begraven om geen coyotes of wasberen aan de achterdeur te krijgen. Er waren ogenblikken dat ze zich al een rasechte pionier in Kansas voelde.

Zelfs haar kookkunst was verbeterd. Gisteravond was het gebraden vlees, hoewel taaier dan Emmaline graag had gezien, noch verbrand, noch rauw. De aardappels en worteltjes waren precies goed gekookt sinds ze had geleerd er met een vork in te prikken om de gaarheid te controleren. Ze kon eieren en maïsbrood bakken en stoofschotel bereiden — zij het geen haggis.

Voor de schoonmaak had Tildy een bezem gevlochten van stijve wilgentakken en Emmaline geleerd hoe ze moest vegen zonder stof op te laten waaien. Veel van Tildy’s eigen werk was stellig blijven liggen in de tijd die ze bij Emmaline had doorgebracht, maar ze had geen klacht geuit. Ook gaf ze Emmaline geen enkele keer het gevoel dat ze dom was. Ze legde eenvoudig uit hoe het moest en prees Emmalines hulpeloze pogingen. Tildy had aangekondigd dat ze van plan was Emmaline volgende week te leren volkorenbrood te bakken. En na het succes van vandaag met de taart was Emmaline klaar om de uitdaging van een volmaakt goudbruin brood aan te gaan.

‘Ik heb nooit geweten dat er zo veel werk in het huishouden ging zitten.’ Emmaline voelde met haar vinger aan de tere korst van de taart. ‘Zoveel stappen als er nodig zijn voor iets eenvoudigs als een taart! Als een ander al het werk doet, kun je de inspanning nooit volledig waarderen.’ Met haar hoofd schuin keek ze Tildy nadenkend aan.‘Denk je dat dat waar is?’

‘Tja, kind, ik ben altijd een werker geweest, dus ik weet niet of ik goed begrijp wat je zegt, maar ergens in de Bijbel...’ Ze tikte tegen haar volle lippen.‘Ik geloof dat het ergens in Prediker staat, maar ik herinner me niet precies waar. Iets van dat er niets beters is voor een mens... dan zich te verheugen in alles wat hij met moeizaam zwoegen heeft verworven.’

‘Lees je elke dag in de Bijbel?’ vroeg Emmaline. In de tijd die ze samen hadden doorgebracht, had Tildy vaak de Schrift aangehaald.

Een scheef lachje bolde Tildy’s ronde wangen op. ‘Ach, ik kan zelf niet lezen. Maar de vrouw van de oude meester sprak over de Bijbel tegen ons slaven. Ze zei dat het haar christenplicht was. En die tekst over dat zwoegen vond ze erg mooi. Waarschijnlijk om haar slaven voldoening te geven in hun ploeteren ...’

Emmaline vond het indrukwekkend dat Tildy zoveel Bijbelteksten uit haar hoofd had geleerd door ze alleen maar hardop te horen voorlezen. Misschien had ze in haar kindertijd niet goed genoeg naar de preek geluisterd, want zij kon geen enkel vers aanhalen. ‘Liet geeft weliswaar voldoening om de taken uit te voeren die me zijn opgedragen, maar ik kan niet oprecht zeggen dat ik het prettig vind om de hele dag aan het werk te zijn.’ Ze dacht aan thuis, aan de uren die ze gevuld had met bloemen schikken in mooie vazen, boeken lezen, luie wandelingen maken over het met margrieten bezaaide kerkhof, en fijne vlindertjes en viooltjes borduren op frisse witte katoen. Die activiteiten vergden niet veel van haar, maar ze had er wel plezier in gehad.

‘We worden beloond als we hard werken,’ hield Tildy vol. Ze zette haar vuisten op haar heupen.‘Als mijn Ronald van tafel gaat met een brede grijns op zijn gezicht, dan doet het mijn hart goed te weten dat ik hem tevreden heb gesteld. Doet het jou geen plezier om Geoffrey na een lekkere maaltijd achterover geleund op zijn buik te zien kloppen?’

Emmaline schrok. Leerde ze dit allemaal om Geoffrey te heilagen, of om zichzelf te bewijzen dat ze de uitdagingen van de prairie aankon?

Tildy wees naar de taart. ‘En ben je niet trots op wat je vandaag hebt geleerd? Nu kun je mensen uitnodigen om bij je te komen zitten in de salon, en dan kun je een taart serveren die je met je eigen handen hebt gemaakt.’

‘Maar ik ken niemand behalve jou.’ Emmaline probeerde zich voor te stellen dat ze met Tildy in de salon thee zat te drinken en taart at, maar het wilde niet lukken.

‘Heb je niemand leren kennen tijdens je zondagse kerkgang?’

Emmaline haalde haar schouders op. ‘Jawel. Maar zo’n korte ontmoeting leent zich niet om vriendschap te sluiten.’

‘Nou, je kent Geoffrey.’Tildy fronste.‘Zitten jullie ’s avonds wel eens samen over de dag na te praten? Misschien wat lezen uit de bijbel en bidden voor elkaar?’

Emmaline schudde haar hoofd. ‘We zitten wel samen op de veranda — daar is het koeler — maar meestal is hij aan het woord. Hij vertelt me wat hij overdag heeft gedaan en hij leest me de les over wat ik anders had moeten doen.’ Ze voelde weerstand opkomen. Wat had ze er genoeg van dat Geoffrey haar op haar tekortkomingen wees. Ze keek nog eens naar de taart en stak trots haar kin in de lucht. Op die taart zou hij niets aan te merken hebben!

Ze voegde eraan toe:‘Geoffrey is de hele dag bezig met de schapen en op het land. En ik maak behoorlijk lange dagen met het huishouden en de tuin.’

Tildy’s gezicht kreeg een merkwaardige uitdrukking; een combinatie van irritatie en verdriet. Ze gaf Emmaline een kneepje in de schouder.‘s Zomers moet er nu eenmaal gewerkt worden,je moet voorraden aanleggen om de wintermaanden te kunnen doorstaan. Geoffrey heeft op dit moment werk aan zijn hoofd, maar wacht maar... als het winter wordt, wordt het rustiger en hebben jullie de tijd om rustig bij elkaar te zitten en te praten.’
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Emmaline gaf geen antwoord. De winter leek nog ver weg en eenzaamheid was haar huidige metgezel. Ze voelde zich nu niet dichter bij Geoffrey dan toen een oceaan hen gescheiden had. De winter was gewoon een seizoen dat ze moest uitzitten voordat ze naar Engeland kon terugkeren.

Door het open raam hoorde ze het geluid van wagenwielen op harde aarde. Tildy keek naar de voorkant van het huis en haar gezicht lichtte op. ‘Dat is Ronald die me komt ophalen om me naar huis te brengen voor mijn eigen werk.’ Ze gaf haar vriendin een snelle omhelzing en wreef met haar mollige hand over Emmalines rug. ‘Zet die taart maar onder een doek als hij afgekoeld is en tover hem na het avondeten als verrassing op tafel. Je man zal barsten van trots op wat je vandaag hebt gedaan.’

Emmaline knuffelde Tildy.‘Nogmaals bedankt voor je hulp.’ Tildy ging de deur uit, haar rok opgetrokken boven de neuzen van haar versleten bruine schoenen. Emmaline glipte naar het raam en keek toe hoe Ronald van de wagen sprong en zijn hand uitstak naar zijn vrouw. Ze nam hem giechelend aan en klauterde aan boord. Ronald klom naast haar en nam even de tijd om met zijn schouder tegen de hare te duwen. Ze wisselden een glimlach — een glimlach die sprak van de vreugde weer samen te zijn — en toen liet hij de leidsels neerkomen op de paardenruggen. De wagen schoot over de laan met Tildy dicht tegen Ronald aangedrukt, blaar hoofd met de kleurige hoofddoek rustte op zijn schouder.

Een steek van jaloezie dreef Emmaline weg van het raam. Ze keerde terug naar het fornuis en keek neer op de taart. Het beeld zwom in haar tranen. Om haar relatie met Geoffrey te herstellen was meer nodig dan taarten leren bakken.

Ze liep naar de open keukendeur en keek uit over de uitgestrekte open prairie. Kon ze de tijd maar terugdraaien. Wat zou het heerlijk zijn om nog eens een dag in Engeland te kunnen doorbrengen met Geoffrey. Om naast elkaar door de straten te lopen van hun kleine dorp, terwijl zijn vingers nu en dan langs de hare streken, hun blikken elkaar vingen en dan weer wegschoten, hun lippen gekruld in een onafgebroken tevreden glimlach.

Destijds had haar hart gebonsd van blijdschap als hij in de buurt was. Nu bonsde het van de zenuwen als hij eraan kwam. Zou ze ooit ophouden met treuren om Engeland en alles wat ze had achtergelaten? Ze draaide zich met een ruk om naar de bezem in de hoek, haar rokken wervelden om haar enkels. Haar zwarte jurk paste bij haar aanhoudend sombere stemming. Ze begon te vegen, maar gooide toen de bezem opzij. In Engeland hadden Geoffrey en zij vaak door de tuin gewandeld en hun intiemste dromen en verlangens gedeeld, en vaak had Geoffrey haar een boeketje vers geplukte margrieten geschonken. Ze snakte naar margrieten. Of viooltjes of dagschonen. Als ze een bosje van iets vrolijk gekleurds kon plukken en op tafel zetten, zou ze vast opvrolijken. Misschien zouden de bloemen zelfs een kleine herinnering aan Engeland verschaffen; aan die heerlijk zorgeloze dagen die ze met Geoffrey had doorgebracht. En misschien zou hij het zich ook herinneren.

Ze bond een zonnehoed op haar hoofd en liep de deur uit.


Hoofdstuk 14

Geoffrey stopte bij het pomphuis om zich te wassen voordat hij het huis betrad voor het avondmaal. Hij was een groot deel van de dag bezig geweest een sloot te graven om het water uit de Solomon naar een reservoir tussen twee weilanden te leiden. Zijn spieren waren pijnlijk en vermoeid, maar hij had gezorgd dat de diepte en breedte van de drainage voor een stroom zorgden die de schapen eerder zou kalmeren dan angst aanjagen.

Als het water te snel stroomde, zouden de nerveuze dieren weigeren in de buurt te komen om te drinken; maar als het niet in beweging was, kon het gevaarlijk zijn om uit te drinken. Hij vond de zorg voor de schapen zowel verkwikkend als uitputtend, maar hij kwam de behoeften van zijn kudde met graagte tegemoet. Zijn favoriete Bijbeltekst schoot door zijn hoofd: De Heere is mijn Herder, mij zal niets ontbreken. Zorgen voor de schapen deed hem denken aan de zorg die hij ontvangen had van zijn Herder. God had hem overvloedig gezegend in dit nieuwe land. Hij wilde alleen dat Emmaline dit leven net zo enthousiast in de armen kon sluiten als hij.

Hij schoof zijn hemdsmouwen tot boven zijn ellebogen, dompelde zijn armen in het water en rilde even door de schok van het ijskoude vocht op zijn hete huid. Binnen een paar minuten was hij zijn vermoeidheid kwijt en voelde zich ondanks het harde werken verfrist. Hij keek naar het huis, waar een dun streepje rook opsteeg uit de schoorsteenpijp — het stille bewijs dat Emmaline het eten op had staan.

Zou het eten vanavond weer aangebrand zijn? In de twee weken dat hij en zijn mannen Emmalines maaltijden hadden gegeten, waren ze allemaal een paar pond afgevallen. Hij vond het vervelend om kritiek te hebben, maar voedsel verspillen was niet alleen vanwege hun spijsvertering reden tot zorg. Als het winter werd, hadden ze elke kostbare kruimel nodig. Tildy’s hulp had verbetering gebracht, daar was Geoffrey dankbaar voor en hij koesterde de hoop dat Emmaline inderdaad de benodigde vaardigheden kon verwerven om zich te handhaven als vrouw van een boer. Hoe dan ook, hij moest haar eens spreken over het koken van iets anders dan gebraden vlees voor de avondmaaltijd. Met het vlees in de kelder moesten ze doen tot de volgende slacht, die nog maanden ver weg lag. Hij rolde zijn mouwen weer naar beneden en nam zich in gedachten voor te opperen dat ze Tildy vroeg haar meer recepten te geven.

Hij draaide zich om naar het huis en bleef ineens als verlamd stilstaan. Wanneer waren zijn gedachten aan Emmaline gaan draaien om recepten? Wat was er gebeurd met de andere beelden waar hij eens zo vol van was geweest: achter haar komen staan bij het fornuis en haar in de hals kussen, haar hand vasthouden aan tafel als hij bad, samen praten op de veranda terwijl ze voor het naar bed gaan naar de oogverblindende zonsondergang keken?

Grommend haalde hij zijn hand door zijn nog vochtige haar. God, dit is niet wat ik wilde toen ik Emmaline hierheen haalde! Maar hoe kan ik meer verlangen nu ik haar niet tot vrouw genomen heb? Nee, hoe moeilijk het ook was, hij moest vasthouden aan zijn rol van werkgever tegenover werknemer. Hij moest doorgaan met haar raad en leiding te geven, en zijn emoties streng in bedwang houden. Als ze zich de vereiste vaardigheden dan voldoende eigen had gemaakt, kon hij haar voor zich trachten te winnen. Alles op zijn tijd.

Hij ademde diep de warme lucht in en beende vastberaden naar de keukendeur. Die stond open, maar hij had er een gewoonte van gemaakt om met zijn knokkels tegen de deurpost te roffelen om Emmaline te waarschuwen dat hij eraan kwam.‘Emmaline!’

Haastig kwam ze door de zitkamer aanlopen, in haar handen een uitbundige bos wilde bloemen met vuile stengels. ‘O! Is het al etenstijd? Ik zal het zo op tafel zetten.’ Ze haastte zich naar de gootsteen en legde de bloemen in de wasbak. Met een krachtige neerwaartse ruk aan de pomphendel zei ze:‘Ik wil die bloemen in het water zetten voordat ze verwelken. Het is zo heet in de zon! Ik ben zelf haast verwelkt.’

Hij kwam naast de gootsteen staan en keek geïrriteerd naar de verzameling bloemen. ‘Waar heb je die gevonden?’

‘Overal. Ik had geen idee dat hier zoveel verschillende soorten groeiden! Kijk.’ Ze tilde een dikke stengel met kleine blauwpaarse bloemetjes op.‘Dit is toch net een sering? Hij ruikt ook heel lekker.’ Ze stak de bloem onder Geoffreys neus.

Hij nieste en duwde hem opzij.

Ze giechelde. ‘Het spijt me.’ Ze ging door met stengels wassen.

‘Emmaline, ik vroeg waar je die bloemen hebt gevonden. Ik herinner me niet dat ze op mijn land groeien.’

‘Nee, dat klopt.’ Ze legde een paar lange stengels met kleine witte bloemetjes opzij.‘Ik moest over een hek klimmen en over de prairie lopen om ze te vinden. Maar zijn ze niet prachtig?’

Ze was over een hek geklommen en over de prairie gelopen? Hij pakte haar arm vast en hield haar drukke handen stil. ‘Emmaline, ik dacht dat ik je had gezegd het terrein om de boerderij niet te verlaten.’

Ze keek naar hem op. ‘Maar ik ben niet weggelopen. Ik wilde alleen onze eettafel een beetje feestelijker maken.’

‘Onze eettafel zou feestelijk genoeg zijn als jij eens lekker leerde koken!’

Ze rukte haar arm los uit zijn greep en deed een paar stappen naar achteren. Ze kreeg tranen in haar ogen en deed haar mond open, maar draaide zich toen zonder een woord te zeggen met een ruk om en stormde de keuken uit. De voordeur sloeg met een klap achter haar dicht en Geoffrey stampte achter haar aan. Hij rukte de deur open, in de verwachting haar over het erf te zien vluchten. Maar ze stond aan de rand van de veranda. Haar hand lag tegen een van de gelaagde stenen zuilen gedrukt en ze keek uit over de glooiende prairie.

De wind speelde met de zoom van haar zwarte jurk. Als ze zo graag iets feestelijks wilde, kon ze wel eens iets anders aantrekken dan die zwarte jurk die ze zo nodig elke dag moest dragen.

‘Emmaline?’

Haar vingers kromden zich om de bleke steen.

‘Het spijt me dat ik boos op je werd. Maar die bloemen...’ Hij knarsetandde.‘Het was onbezonnen van je om die te gaan plukken. Je moet me voor je eigen veiligheid beloven dat je in de buurt van de boerderij blijft.’

Lange tijd bleef Emmaline stilstaan en staarde recht voor zich uit. Geoffrey stond net op het punt naar haar toe te lopen en haar om te draaien zodat ze hem aankeek, toen ze eindelijk in beweging kwam. Maar ze draaide zich slechts ten dele om en gunde hem een blik op haar profiel. Haar kin beefde toen ze sprak. ‘Ik zal je eten op tafel zetten.’ Ze drong langs hem heen het huis in.

Geoffrey klemde zijn kaken op elkaar en beende naar de zuil waar Emmaline had gestaan. De onrust die haar bekentenis dat ze over de prairie had gelopen hem had bezorgd, deed zijn slapen bonzen. De zorg voor de schapen gaf hem al genoeg zorgen; van Emmaline verwachtte hij verstandiger keuzes.

Toen Geoffrey weer naar binnen ging, was de keuken leeg en de tafel gedekt voor drie. Drie, geen vier. Midden op tafel wachtte een prachtige taart. De geur vertelde hem dat het een zoeteaardappeltaart was met veel kaneel.

Stampende voetstappen waarschuwden hem al voordat Chris en Jim door de open keukendeur binnenkwamen. Chris liep meteen naar de tafel, boog zich over de taart heen en snoof diep.

‘Mmmmm. Zo te zien heeft Tildy ons iets lekkers gebracht.’

Geoffrey knikte, maar gaf geen antwoord.

Jim stak een zielig verfomfaaid hoopje verwelkte bloemen omhoog.‘Die lagen voor de deur verspreid over de grond.’

Geoffrey zuchtte diep.‘Wil je ze alsjeblieft in een kan met water doen en op tafel zetten? Ik moet Emmaline halen, en dan gaan we eten.’

Hij liep door de zitkamer en de logeerkamer naar Emmalines salon. Hij keek naar de brede, gladgeschuurde planken vloer en stelde zich het huwelijkscadeau voor dat hij had aangeschaft, uitgespreid over het witte hout. Op dit moment lag het tapijt met koolrozen dat hij uit het oosten had laten komen, uitgestrekt over de dakspanten in zijn helft van het slaapverblijf, nog steeds ingepakt in zijn papieren buis. Hij had het gekozen omdat het hem deed denken aan de rozen in de smalle zijtuin van Emmalines huis in Engeland. Zou hij ooit de kans krijgen het haar te geven?

Uit de slaapkamer klonk een zacht schuifelend geluid. Hij liep naar de gesloten deur en klopte voorzichtig.‘Emmaline, ben je van plan om te komen eten?’ Hij wachtte, zijn oor tegen de houten deur gedrukt.

Eindelijk klonk haar stem, somber en terneergeslagen. ‘Ik heb geen trek. Gaan jullie maar eten. Ik zal opruimen als jullie naar het slaapverblijf zijn gegaan.’

Het werd Geoffrey benauwd te moede. Waarom moest ze zo kinderachtig doen? ‘Heb je geen zin om vanavond op de veranda te zitten en een beetje te praten?’

‘Ik weet welke taken me morgen wachten en Tildy heeft al aangeboden het me te leren. Je hoeft niet bang te zijn dat ik ongeschikt ben voor het werk.’

‘Emmaline, ik...’

‘Ga nu maar eten, Geoffrey, voordat het koud wordt.’

Geoffrey stampte naar de keuken terug. Chris en Jim zaten zwijgend en waakzaam aan tafel.‘Ga maar eten,’ blafte hij. Toen stormde hij de achterdeur uit.

Hij was van plan om naar zijn kamer in het slaapverblijf te gaan, maar op het laatste moment bedacht hij zich en zette koers naar de schuur. Zijn voeten wierpen stof op en pletten het droge gras. Hij moest Jim het onkruid bij het huis laten knippen, zodat er geen slang onopgemerkt aan kon komen kruipen. Slangen waren een van de vele gevaren die hier op de prairie loerden. Waarom kon Emmaline niet inzien dat ze zichzelf in gevaar bracht als ze weg dwaalde van het land om het huis?

Hij liep om de schuur heen, waar de schapen voor de avond tot rust waren gekomen, en kwam bij het stukje land dat als begraafplaats van de boerderij diende. Er stonden maar twee houten kruizen op het vierkante lapje aarde — een groot en een klein. Hij passeerde het kleine kruis, het gedenkteken voor een zwerfhondje dat Jim in hun tweede jaar op de boerderij had opgenomen. De jongen had gestaan op een fatsoenlijke begrafenis toen de hond een wagen had nagejaagd en onder de wielen was gekomen. Geoffrey had het dwaasheid gevonden om een hond een begrafenis te geven, maar nu was hij blij dat Ben gezelschap had op dit eenzame plekje.

Hij bleef staan voor het grote kruis en las de ingekerfde woorden: Ben Mackey. Er was meer dan een jaar voorbijgegaan sinds Bens dood, maar Geoffrey had er nog steeds verdriet van. Ben was een goed mens geweest, een echte vriend. De dag dat hij stierf, stond onuitwisbaar in Geoffreys geheugen gegrift: Ben was met rechte rug in het zadel op weg gegaan naar het noordelijke terrein. Lunchtijd was gekomen en gegaan zonder een spoor van Ben. Geoffrey had een paard gezadeld om hem te gaan zoeken. Eerst had hij Bens paard gevonden en toen de man zelf, bewusteloos te midden van de verbaasde schapen.

Pas toen hij Ben terug had gebracht naar de boerderij had hij de gaatjes in zijn been gezien. Hij was gestorven zonder weer bij bewustzijn te komen. Na Bens dood hadden de mensen uit de stad Geoffrey het ene na het andere verhaal verteld over de manier waarop de prairie al levens had geëist: een val in een ravijn, plotselinge overstromingen, aanvallen van wilde dieren, een hartaanval, gebroken botten.

Ineens zag Geoffrey in plaats van Bens graf Emmaline voor zich die bewusteloos op de grond lag, met gaatjes in haar been. Hij schudde zijn hoofd om het beeld te verdrijven. Hij zou het niet kunnen verdragen als Emmaline iets overkwam. Op de een of andere manier moest hij haar aan het verstand brengen dat het risico’s met zich meebracht om alleen over de vlakten te dwalen.

Toen hoorde hij de stem van haar vader in zijn hoofd:‘Het is een fragiel meisje, Geoffrey. We moeten zorgvuldig beoordelen welke informatie we haar geven, anders zal ze terugschrikken.’

Geoffrey had Jonathan Bradford laten bepalen wat Emmaline te horen kreeg en wat voor haar verzwegen werd uit zijn brieven met zijn ervaringen in Kansas. Wat voor advies zou Jonathan nu geven om zijn dochter voor kwaad te behoeden? De waarheid kon haar angst aanjagen, maar ook haar leven redden.

Geoffrey wendde zich van het graf af en liep naar zijn kamer in het slaapverblijf. Het moest haar aan het verstand worden gebracht...


Hoofdstuk 15

Vanuit haar slaapkamerraam zag Emmaline Geoffrey over het erf stampen. Ze kromp in elkaar bij elk stofwolkje dat opsteeg als zijn voeten de grond raakten. Toen hij uit het zicht was, keerde ze zich af van het raam en ging op de rand van het bed zitten. Ze probeerde haar boosheid vast te houden, maar die smolt weg en liet een diepe pijn achter.

Dat boeket bloemen plukken had haar meer blijdschap bezorgd dan wat dan ook sinds haar aankomst. Voor het eerst had ze zich echt één gevoeld met het land. Met die sierlijke stengels in haar hand waren er prettige herinneringen in haar opgekomen. Met een licht hart en gretige tred was ze naar huis teruggekeerd. Maar Geoffrey had een blik op de bloemen geworpen en niets anders gezien dan een daad van ongehoorzaamheid. Had de tijd in Kansas alle sporen weggevaagd van hun gezamenlijke ogenblikken in Engeland?

Ze kon Geoffrey net zomin plezieren als ze haar vader had kunnen plezieren. Maar haar vader had tenminste niet gedaan alsof hij van haar hield. Hij zat niet te wachten op een dochter, tenzij het was om haar te fatsoeneren tot een begerenswaardige vrouw voor een jongeman die de positie van de familie kon verbeteren.

Haar vader had profijt van de verbintenis tussen haar en Geoffrey: hij kreeg een betrouwbare bron van wol om zijn fabriek draaiende te houden. Zijn zoon was zijn zakenpartner en zijn dochter was zijn pion. Als kind had Emmaline al begrepen dat ze in de ogen van haar vader minderwaardig was. Toen ze haar kindertijd achter zich liet, was er een eind gekomen aan haar pogingen om zijn goedkeuring te verdienen, maar de stille onderdanigheid die haar door haar kindertijd heen had geholpen, was onderdeel uit blijven maken van haar karakter tot deze laatste daad van gehoorzaamheid: naar Geoffrey afreizen.

Ja, ze was gegaan. Over een oceaan en over bergen, rivieren en vlakten - helemaal naar Kansas. Een flink deel van de reis had ze alleen afgelegd nadat oom Hedrick was gestorven. En ze kon opnieuw alleen reizen. Ze zou opnieuw alleen reizen.

Als Geoffrey geen herinneringen aan hun tijd in Engeland bewaarde, dan wilde ze nu niets van hem. Ze zou vertrekken. En deze keer ging ze helemaal terug naar Engeland. Vader zou geschokt zijn als ze op de stoep stond en ze moest een beetje lachen toen ze het voor zich zag. Het was de tirade die hij zou afsteken waard om zijn gezicht te zien op het moment dat het tot hem doordrong dat zij — slechts een vrouw — erin geslaagd was zo’n lange reis te ondernemen én te doorstaan.

Ze zette zich af van het bed en ging naar de keuken om op te ruimen wat Jim en Chris na de avondmaaltijd hadden achtergelaten. Toen ze door de zitkamer liep, hoorde ze iemand fluiten.

Ze stond stil en hield haar hoofd schuin. Ze had Geoffrey nog nooit horen fluiten, dus het moest wel een van de gebroeders Cotler zijn. Ze betrad de keuken en vond Jim aan de gootsteen.

Ze snelde naar hem toe.‘O, Jim, ik hoor de vaat te wassen.’

Jim gaf haar een scheve grijns.‘Ik vind het niet erg. Het kost niet veel tijd. Zeker niet nu we maar met z’n tweeën hebben gegeten. Had u geen trek?’

De geuren van de maaltijd hingen nog in de keuken en Emmalines maag trok samen van de honger, maar ze zei:‘Niet zo. Jij hebt je eigen werk, ik doe het mijne.’

Jim haalde zijn schouders op en draaide zich weg van de gootsteen. Langzaam droogde hij zijn handen af en keek toe hoe ze haar mouwen opstroopte en haar handen in het water stak. Hij hing de handdoek aan de haak en bleef naast het aanrecht staan dralen.

Emmaline keek hem aan.‘Heb je niets meer te doen?’

‘Niets wat niet kan wachten.’ Hij sloeg zijn armen over elkaar en leunde gezellig met zijn heup tegen het aanrecht. ‘Komt Tildy morgen weer?’

Het was Emmaline niet duidelijk waarom ze hem niet wegstuurde. Ze wist alleen dat het prettiger was om met iemand te praten dan om alleen te zijn. Geoffrey zou boos worden, maar Jim was een onschuldige jongen. ‘We zijn van plan om brood te gaan bakken.’ Het kwam in Emmaline op dat als zij wegging,Tildy een leeg huis aan zou treffen.

Jim knikte gretig. ‘Ha, fijn. De taart die ze gebakken had, was heel lekker.’ Hij klopte op zijn maag.

Vervuld van trots zei Emmaline:‘Die taart had ik gebakken.’

Jim schoot rechtop, zijn ogen werden groot. ‘Echt waar? Bakt u er morgen weer een?’

Emmaline moest lachen om zijn jongensachtige enthousiasme. ‘Hebben jullie deze nu al op?’

‘Chris en ik hebben ieder twee stukken gegeten.’Jim blies zijn wangen op en lachte.‘Ik ben gek op taart. Mijn moeder bakte altijd appeltaart, dat eet ik het allerliefst. Juffrouw Tildy brengt ons vaak lekkers; custardtaart en strooptaart en zoeteaardappeltaart zoals u had gebakken. We kregen een keer perziktaart van de vrouw van dominee Stanford, maar die was te papperig.’ De jongen trok een zuur gezicht. ‘Uw zoeteaardappeltaart was net zo lekker als die van Tildy. Ik zou nog meer gegeten hebben als Chris me niet had tegengehouden.’

‘Je mag nog een stuk als je wilt,’ zei Emmaline.

‘Neemt u dan ook?’

Ze keek naar zijn hoopvolle gezicht. Haar maag rammelde van de honger. Langzaam haalde ze haar handen uit het afwaswater. ‘Ik zou hem best willen proeven.’

Jim vloog naar de kast en pakte twee bordjes. Emmaline pakte vorken en legde op elk bordje een stuk taart. Ze gingen tegenover elkaar zitten en Jim stak enthousiast zijn vork in zijn taart. Emmaline nam een klein hapje, en na de eerste smaakexplosie op haar tong trok ze aangenaam verrast haar wenkbrauwen op.

Jim grinnikte. ‘Lekker, hè?’

‘Ja.’ Emmaline veegde met haar duim de kruimels van haar mond.‘Ik hoop dat het niet verwaand is om mijn eigen kookkunst te prijzen.’

‘Niet als het terecht is.’ Jim schoof nog een grote hap in zijn mond en ging verder met volle mond: ‘Toen Geoffrey en Chris kookten, maakten ze nooit iets zoets.’ Hij slikte. ‘Gaat u ook cake leren bakken? Ik houd van kruidcake met slagroom erop. Dat bakte mijn moeder vaak.’

Emmaline hield even op met eten.‘Is je moeder overleden?’

Jim knikte en bracht de laatste hap naar zijn mond.‘Pap en mam zijn aan mazelen gestorven toen ik zes was. Maar Chris heeft goed voor me gezorgd en toen heeft meneer Garrett ons meegenomen naar Amerika. We hebben hier een prachtig leven.’

Zijn opgewekte relaas bedrukte Emmaline. Hoeveel verdriet moest er wel niet schuilgaan achter die eenvoudige woorden? ‘Mis je Engeland helemaal niet?’

‘Waarom zou ik?’ De jongen schoof zijn lege bordje opzij. ‘Alleen Chris en ik zijn nog maar samen, we hebben daar niets meer. We hebben hier in Chetwynd Valley een betere baan dan Chris in Engeland had kunnen vinden. Alleen...’

Emmaline hield haar hoofd schuin. ‘Alleen?’

‘Alleen ben ik sinds ons vertrek uit Engeland niet meer naar school geweest. Ik wou dat ik naar de school in Stetler mocht. Toen we pas hier waren, liet meneer Garrett me een deel van het jaar gaan, maar sinds Ben... ’ Hij zweeg en zijn geschrokken gezicht maakte Emmaline duidelijk dat hij bijna iets had gezegd wat hij niet mocht vertellen.

‘Wie is Ben?’

‘Niemand.’Jim stond op.‘Ik bedoel, gewoon iemand die er niet meer is.’ Hij liep achteruit naar de deur.‘Ik kan nu maar beter aan het werk gaan, juffrouw Emmaline. Bedankt voor de taart.’ Hij schoot naar buiten.

Emmaline keek hem na, verwonderd om zijn vreemde gedrag. Waarom mocht de jongen niet over die geheimzinnige Ben praten? Wat had de man gedaan?

Ze bracht de twee borden en vorken naar de gootsteen en maakte vlug de vaat af. Toen ze de pannen, borden en het bestek weer op hun plaats in de kast had gezet, ging ze naar de slaapkamer. Haar reistas wachtte in de kast, met haar Engelse steen erin en wat kleren. Zo gauw de avond viel, zou ze vertrekken.

Op dat moment hoorde ze door het raam in de verte het janken van een coyote. Ze huiverde om het treurige geluid. Zou ze het wagen om ’s nachts op weg te gaan, als er dieren op rooftocht waren? Ze verdrong haar angst. Ze moest naar Moreland en als ze overdag vertrok, merkte Geoffrey het. Ze moest wel ’s nachts vertrekken.

‘Ik kan het,’ zei ze streng tegen zichzelf. ‘Ik kan het.’ Ze ging op de rand van het bed zitten en wachtte tot de duisternis inviel.
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Het bonzen wekte Geoffrey uit een diepe slaap. Hij schoot overeind, zijn voeten vlogen van de matras.

‘Meneer Garrett?’ riep Chris door de deur.

Geoffrey wreef zijn ogen uit.‘Wat is er?’

De deur ging op een kier open. Er viel een streep zonlicht over de vloer.‘Ik wilde even kijken of alles goed met u was.’

‘Hoe laat is het?’

‘Bijna zeven uur.’

Zeven uur? Geoffrey schoot uit bed en reikte naar zijn broek. Hij trok hem aan over zijn lange onderbroek en schold zichzelf de huid vol omdat hij zich verslapen had. Hij had de afgelopen nacht wakker gelegen en gebeden om wijsheid in de omgang met Emmaline, maar hij had niet beseft hoe moe hij was. Nog nooit had hij tot zo lang na zonsopgang geslapen. ‘Hebben Jim en jij ontbeten?’

‘We hebben bonen uit blik gegeten en het laatste stuk van de taart.’

Geoffrey stopte net zijn overhemd in en verstarde in zijn bewegingen. ‘Bonen uit blik en taart? Heeft Emmaline dat op tafel gezet?’

Chris wreef over zijn bakkebaarden. ‘Juffrouw Emmaline was er niet.’

Geoffrey kreeg een misselijkmakend voorgevoel. Hij duwde zijn voeten in zijn laarzen, dansend van haast. ‘Breng de schapen naar de wei,’ beval hij terwijl hij langs Chris heen stormde. ‘Ik ga vandaag weer aan de sloot werken.’

‘Ja, meneer.’

Chris draafde een kant op en Geoffrey ging op weg naar het huis. Ze was toch niet vertrokken? Niet weer. Niet ’s nachts! Hij klopte niet aan, maar stormde rechtstreeks door het huis naar de slaapkamer. Misschien had ook zij zich verslapen na een rusteloze nacht? Maar de slaapkamerdeur stond open en het bed was netjes opgemaakt. En leeg. Angst maakte zijn mond droog en hij liep naar de kast. De reistas ontbrak.

Geoffrey draaide zich op zijn hakken om en stampte door het huis. Toen hij de keuken binnenkwam, draaide net de wagen van Ronald Senger het erf op. Tildy klom van de wagen en Geoffrey haastte zich naar haar toe.

‘Ze is weg. Vannacht vertrokken,’ bracht hij in plaats van een begroeting uit.

Tildy pakte zijn arm vast.

‘Ik moet haar vinden,’ zei hij.

‘Ik kan ook zoeken,’ riep Ronald.

‘Graag.’ Geoffrey wees. ‘Ga jij naar het westen; ik ga naar het oosten.’

Tildy’s vinger knepen hem.‘Ik zal bidden dat jullie haar gezond en wel vinden.’

Geoffrey gaf Tildy’s hand een klopje en ging op weg naar de paardenstal. Mechanisch spande hij de paarden voor de wagen, zijn hoofd gevuld met nare beelden. Vastbesloten duwde hij de nare voorstellingen weg. Hij zou haar vinden voordat er iets ergs gebeurde.

Vervaarlijk snel scheurde hij met paard en wagen over de weg. Stof vloog op van paardenhoeven en wagenwielen en belemmerde hem het zicht. Met opeengeklemde tanden liet hij de paarden vaart minderen. Zijn ogen speurden de horizon in alle richtingen af. Ze zou toch wel op de weg gebleven zijn? ’s Nachts, als alleen het maanlicht haar kon leiden, had ze het vast niet gewaagd de relatieve veiligheid van de weg te verlaten.

De vroege ochtendzon die reusachtig aan de hemel stond, brandde in zijn ogen, maar hij knipperde zo min mogelijk, bang dat hij haar over het hoofd zou zien. Laat me haar vinden. Laat me haar alstublieft vinden. Op een kilometer afstand van Stetler kreeg hij een merkwaardige zwarte hobbel in het oog die aan de kant van de weg lag. Hij boog zich naar voren en spande zich in om beter te kunnen zien.

Zijn hart nam een duikvlucht toen hij besefte dat de hobbel Emmaline was in haar zwarte jurk.

‘Ja!’ Hij het de leidsels neerkomen en de paarden schoten in volle galop. Binnen een paar tellen was de wagen bij haar en hij trok zo schielijk aan de leidsels dat de paarden haast zittend stopten. Hij sprong van de wagen en rende op haar af. Hij viel op zijn knieën en legde zijn handen om haar gezicht.‘Emmaline?’

Ze werd wakker en vertrok haar gezicht tot een grimas. Ze deed haar ogen open en keek met een wazige blik om zich heen. Toen ontmoetten haar ogen de zijne en ze rukte zich van hem los. Buiten zijn bereik krabbelde ze overeind. Zonder een woord pakte ze de handvatten van de reistas en wankelde weg.

Even bleef Geoffrey op zijn hurken zitten, door ongeloof verlamd. Toen sprong hij overeind en moest hollen om haar in te halen.‘Waar denk je dat je mee bezig bent?’

Met een vastberaden trek om haar kaken liep ze door, de blik recht vooruit gericht.‘Nu ik uitgerust ben, ga ik verder naar Moreland.’

‘En wat ga je doen in Moreland?’

‘Ik ga een treinkaartje kopen en terug naar Engeland.’

Geoffrey pakte haar bij de arm en liet haar stilstaan.‘Geen sprake van!’

‘Geoffrey, laat mijn arm los.’

De weerspannigheid in haar ogen maakte Geoffrey nog bozer. ‘Nee! Je draait je om, je stapt in de wagen en gaat mee terug naar tic boerderij.’

Met strak op elkaar geperste lippen keek ze woedend naar hem op. Ze liet de tas vallen, wrikte zijn vingers van haar arm, pakte de tas weer op en liep door alsof hij niets gezegd had.

Geoffrey greep met zijn handen in zijn haar. Even boog hij zijn hoofd en vocht om zijn zelfbeheersing te bewaren. Na een paar keer diep ademhalen, stampte hij weer achter haar aan, maar dit keer posteerde hij zich recht op haar pad.

Ze probeerde om hem heen te stappen. Hij blokkeerde haar de weg. Ze trachtte de andere kant op te gaan. Weer versperde hij haar de weg. Woedend riep ze:‘Geoffrey! Ga uit de weg!’

Maar hij plantte zijn voeten wijd uiteen en zette zijn gebalde vuisten in zijn zij.‘Emmaline, als je niet in de wagen stapt, zet ik je er met mijn eigen handen in.’

Haar donkere ogen vernauwden zich. ‘Geen dreigementen, Geoffrey.’

‘Het is geen dreigement. Draai je uit eigen beweging om of niet?’

‘Nee!’

‘Heel goed.’ Hij bukte, plantte zijn schouder in haar maag en greep haar knieholten vast. Toen hij opstond, viel ze over zijn schouder als een zak veevoer.

Ze liet de reistas vallen en begon met haar vuisten op zijn rug te slaan.‘Laat me onmiddellijk los!’

‘Als je je gedraagt als een verwend kind, kun je verwachten dat je ook zo behandeld wordt.’ Hij liet haar niet al te zachtzinnig op de bok neerploffen en zwaaide zich omhoog naast haar. De leidsels oppakkend, dreef hij de paarden op naar de gevallen reistas. ‘Hooo.’ Hij stak een vinger onder haar neus en commandeerde: ‘Op je plaats blijven.’

Hij sprong omlaag en griste de tas van de grond. Het gewicht ontwrichtte haast zijn schouder.‘Wat heb je daarin zitten?’

Zwijgend sloeg ze haar armen over elkaar en keek uit over de prairie, haar lippen een strakke streep.

Hij gooide de tas achter in de wagen en klom weer op de bok. Hij zei niets tegen haar terwijl hij de paarden liet omkeren en de wagen in de richting van de boerderij stuurde. Ze zat zwijgend onder de ochtendzon, maar er liep een constante stroom tranen over haar bleke wangen naar haar schoot, waar ze op de stol van haar zwarte jurk uiteenspatten.

Hoewel hij bozer was dan hij zich kon herinneren ooit te zijn geweest, werd hij toch geraakt door haar tranen. Mag ik haar dwingen te blijven als ze zich zo ellendig voelt? Hij spande zijn kaken. Ik heb zo lang op haar gewacht. Ik kan haar niet laten gaan.


Hoofdstuk 16

‘Wat bezielde je, kind, om er zomaar vandoor te gaan? Je hebt ons lelijk laten schrikken.’Tildy wilde Emmaline het liefst vastgrijpen en door elkaar schudden, maar de tranen die over Emmalines wangen biggelden, verzachtten haar boosheid. Beide vrouwen keken Geoffrey na, die over de laan naar de schuur reed. Hij had Emmaline zonder plichtplegingen naar huis gebracht, van de wagen af geholpen en aan Tildy overhandigd.

‘Je moet beter nadenken, kind,’ zei Tildy tegen het meisje.

‘Ik heb nagedacht,Tildy!’ Ze sloeg haar handen voor haar gezicht. ‘Ik heb heel goed nagedacht. O, waarom ben ik in slaap gevallen? Was ik maar doorgelopen, dan zat ik nu in Moreland.’

Tildy pakte Emmalines polsen vast en trok haar handen naar beneden. Ze wilde haar vertroetelen, maar Kansas was een hard land, en als Emmaline niet leerde zich tot God te wenden om kracht, zou ze een speelbal worden van de wil van de prairie. ‘Kom eens mee.’ Ze loodste Emmaline naar de veranda en kwam naast haar zitten op de bank onder het raam. ‘Je moet ophouden met steeds weg te lopen voor je problemen. Vluchten helpt niets.’

Emmaline stak haar kin in de lucht. ‘Nou, blijven ook niet.’

‘Wat moet er dan verholpen worden? Vertel het me, dan kijken we of we een oplossing kunnen vinden.’

Het meisje keek Tildy aan.‘Deze situatie valt niet op te lossen! Geoffrey beweert dat hij van me houdt, maar het enige dat hij doet is commando’s geven of zeggen dat ik iets verkeerd heb gedaan. Hij is niet meer dezelfde man die ik in Engeland heb gekend. Die man praatte teder met me. Hij plukte margrieten voor me. Van deze Geoffrey krijg ik op mijn kop als ik bloemen pluk.’ Ze kruiste haar armen over haar borst. ‘Ik wil terug naar Engeland.’

Tildy zuchtte. ‘Ik weet het. Maar we krijgen niet altijd wat we willen. Soms moeten we tevreden zijn met wat God ons geeft.’

Emmaline keek haar verbaasd aan.

‘Denk je soms dat je de enige bent die wel eens teleurgesteld is? 1 let leven is vol teleurstellingen en narigheid, kind. Maar je moet op zoek gaan naar het goede.’

‘Het goede? In de narigheid?’

‘Ja, zeker. God brengt niets in ons leven wat Hij niet ten goede kan gebruiken. Zelfs ongeluk. Als we nooit eens verdrietig waren, zouden we de goede momenten niet meer waarderen.’

‘Maar...’

‘Groeien is goed, kind.’Tildy breidde haar armen wijd uit. ‘Als een mens nooit een slecht moment overwint, kan hij niet laten zien dat God ons kracht geeft.’

Emmaline wendde haar blik af. ‘God heeft niets te maken met mijn relatie met Geoffrey.’

Tildy knikte. ‘En dat is nou precies de moeilijkheid. Je moet God precies in het midden van je relatie met Geoffrey plaatsen.’ Ze legde haar hand onder Emmalines kin en keek haar in de ogen. ‘Lieverd, Geoffrey is gewoon een koppige man die zelf nog wat groei nodig heeft. Maar als je weggaat, zul je nooit weten hoe God jullie naar elkaar toe had kunnen laten groeien.’

‘Ik weet het niet,Tildy.’

‘Nou, doe dan je ogen maar dicht, dan zullen we het er eens met God over hebben.’ Ze greep Emmalines hand vast, boog haar hoofd en kneep haar ogen stijf dicht. ‘God, ik weet dat U iets bijzonders in gedachten hebt voor Emmalion en Geoffrey. Op dit moment gaat het niet zoals ze willen, maar ik vertrouw erop dat U op tijd het tij laat keren. Geef ons geduld terwijl we wachten, en geef ons kracht om het goede te doen onder het wachten. Wij houden van U, God. Amen.’ Ze gaf Emmalines hand een kneepje, deed haar ogen open en stond op.‘Kom, we gaan brood bakken. Er gaat niets boven de geur van versgebakken brood om een man in een goede stemming te krijgen.’

Nadat hij de paarden en de wagen weg had gezet, zadelde Geoffrey een ander paard en reed naar de rivier. Hij kleedde zich uit tot op zijn onderbroek, nam een ondiepe duik en schoot onder het oppervlak van het water. Het koude, heldere water dat langs zijn lichaam stroomde, deed hem goed, koelde hem af... geestelijk en lichamelijk. Hij rolde op zijn rug en liet zich drijven, omhoog starend naar de wolkenloze hemel.

In Engeland was de lucht in het voorjaar blauwgrijs, de kleur van de bodem van een ijzeren emmer. Het schitterende blauw van de lucht in Kansas bleef hem steeds weer verbazen. Niettemin wenste hij dat Kansas een paar Engelse wolken had; ze zaten te springen om regen. Zijn weilanden waren droog en als er geen gras meer groeide, zou hij voer moeten kopen voor de schapen. Misschien moest hij het gedeelte dat Ronald huurde hooien. De schapen moesten eten.

Zijn maag knorde en herinnerde hem eraan dat hij niet ontbeten had. Het was bijna tijd voor het middagmaal, maar ondanks zijn flinke trek wist hij niet of hij wel naar huis wilde gaan om te eten. Hij was nog niet klaar om Emmaline het hoofd te bieden. Haar vertrek voelde aan als verraad. Toen hij Emmaline hierheen haalde, had hij nooit verwacht dat ze hem in de steek zou laten. Zoals zijn moeder. En zijn vader.

Geoffrey draaide op zijn buik en zwom een paar meter stroomopwaarts, pompend met zijn armen en zo hard trappelend als hij kon, maar de woeste uitbarsting van energie maakte de pijn in zijn hart niet minder. Hij kon naar de oceaan zwemmen zonder ooit te kunnen ontsnappen aan het gevoel van onwaardigheid dat hem plaagde. Zou ooit iemand voorgoed in zijn leven willen blijven?

Het water vloog alle kanten op toen hij zich uitschudde op de oever. Op blote voeten liep hij naar zijn kleren toe. Hij speurde het land om hem heen af. In elk geval had hij altijd nog de boerderij en zijn schapen. Ook al liet iedereen hem in de steek, dit land bleef. Hij was dit stuk land niet onwaardig. Hij was succesvol. Gerespecteerd. Meerdere fabrieken - die van Jonathan Bradford incluis - waren van hem afhankelijk. Hij zou hen niet teleurstellen.

Er viel hem iets in toen hij zijn overhemd oppakte. Jonathan Bradford was afhankelijk van de wol van Geoffreys schapen. De man zou schade lijden als Geoffrey ineens besloot zijn wol aan een andere fabriek te gunnen. Als Jonathan Bradford schade leed, leed zijn gezin schade. Emmaline zou haar moeder nooit met opzet verdriet doen. Als hij Emmaline een ultimatum stelde, zou ze misschien eerder bereid zijn om op de boerderij te blijven, waar ze veilig was.

Het was misschien niet netjes, stelde hij vast terwijl hij op de rug van zijn paard klom om naar de halfvoltooide sloot te rijden, maar wel effectief. En op dit moment was effectief voldoende om haar tegen onheil te beschermen.
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Geoffrey nam de reistas mee naar binnen toen hij thuiskwam voor het avondeten. Hij had erin gekeken en zich erover verwonderd dat ze zo’n eind gekomen was met die grote steen onder in de tas. Het was dwaas om een steen mee te dragen om zich te beschermen, maar hij was blij dat ze het had gedaan. Ongetwijfeld was ze daardoor minder snel vooruit gekomen, zodat hij haar had kunnen inhalen.

Toen hij door de deur naar binnen stapte, draaide zijn maag haast binnenstebuiten van verlangen bij de geur van versgebakken brood. Het water liep hem in de mond en hij moest twee keer slikken. De broden — het waren er drie en ze zagen er mooi goudbruin uit — lagen in een rechte rij op het fornuis. Een vierde wachtte gesneden en wel midden op de tafel, die gedekt was voor vier. Hij gooide de tas in de hoek en liep naar de tafel. Hij pakte een knapperige snede en beet er met smaak in. Hij kreunde bijna van genoegen.

Op het fornuis stond een pan te pruttelen, het deksel danste zachtjes op en neer. Al kauwend tilde hij het deksel op en snoof. De geur van kool, uien, worteltjes en tomaten streelde zijn neus. Hij nam nog een snuif en kon de soep haast op zijn tong proeven.

Toen hij zich oprichtte, betrad Emmaline net de keuken door de buitendeur. Ze droeg iets hobbeligs in haar schort. Toen ze hem zag, zette ze grote ogen op en rukte de stof van haar schort omhoog alsof ze de inhoud verborg.

Ze bleef even staan, wendde toen haar blik van hem af en kwam verder de keuken in. Ze haalde een punt kaas en een kluit boter uit haar schort en legde ze op de schalen die op het aanrecht stonden te wachten. Ze zei niets.

Geoffrey schraapte zijn keel.‘Is het avondeten klaar?’

Ze droeg de schalen met kaas en boter naar de tafel. Zodra ze die neergezet had, knikte ze.

‘Dan zal ik de etensbel luiden.’ Op Geoffreys enthousiaste ruk aan de bel kwamen Chris en Jim op een holletje naar huis.

Ondanks Geoffreys honger kreeg hij de heerlijk gekruide soep en het verse brood maar moeizaam door zijn keel. Emmaline at zwijgend, met neergeslagen ogen. Chris, die kennelijk de vijandigheid tussen Geoffrey en Emmaline bespeurde, at snel en excuseerde zich onder het voorwendsel dat hij een paar losse dakspanen moest repareren op de schapenschuur. Zelfs Jim liet zijn pogingen om een praatje te maken varen toen niemand erop inging.

‘Zal ik helpen met de vaat?’ vroeg Jim aan Emmaline nadat hij de laatste hap soep had weggeslikt.

‘Nee,’ zeiden Geoffrey en Emmaline tegelijk. Ze keken elkaar aan en Geoffrey zag een flits van ergernis in haar ogen. Hij voegde eraan toe:‘Dank je, Jim, maar ik help Emmaline vanavond.’

De jongen haalde zijn schouders op, bracht zijn vuile vaat naar het aanrecht en glipte de achterdeur uit.

Emmaline stak haar kin in de lucht.‘Ik heb geen hulp nodig met de vaat.’

‘Ik weet dat je het alleen af kunt,’ zei Geoffrey,‘maar we kunnen praten terwijl we de keuken op orde brengen.’

Emmaline wierp een steelse blik in zijn richting, maar maakte geen bezwaar. Hij wachtte tot ze de tafel hadden afgeruimd en zij de gootsteen had gevuld met sop voordat hij verder sprak.

‘Emmaline, we moeten praten over gisteravond.’

Haar handen bleven even stil in het water; toen begon ze ijverig te schrobben.

‘Het was erg dom van je om midden in de nacht weg te gaan. We hebben hier wilde dieren: coyotes, rode lynxen, soms zelfs een panter of een beer. Die had je allemaal kunnen tegenkomen en je was machteloos geweest om jezelf te beschermen... zelfs met die grote steen.’

Haar kin kwam met een ruk omhoog, maar vlug concentreerde ze zich weer op de vaat.

‘Dieren zijn niet het enige gevaar. Wat als je in het donker van de weg af was gedwaald? Je had in een gat kunnen stappen en je been kunnen breken, of misschien zelfs in een ravijn kunnen vallen.’

Ze zette een druipende kom op het aanrecht, haar hand trilde toen ze hem losliet.

‘Ik had je voor je eigen veiligheid gevraagd de boerderij niet te verlaten. Maar jij koos ervoor mijn waarschuwingen in de wind te slaan. Je onvoorzichtige besluit bracht je in gevaar, dus nu moet ik beslissen om jou buiten gevaar te houden.’

Haar schouders gingen omhoog toen ze diep inademde.‘Ik...’

‘Ik ben nog niet klaar.’ Geoffrey pakte haar schouders vast en draaide haar naar zich toe. Een van haar handen bleef in het sop rusten en de andere kromde zich om de gootsteenrand. Hij keek haar recht in de ogen. ‘Het doet me pijn om dit te doen, maar je laat me geen keus. Als je niet op de boerderij blijft, neem ik contact op met je vader om hem te zeggen dat mijn wol niet langer beschikbaar is voor zijn fabriek.’

Emmalines ogen werden groot. Alle kleur trok uit haar gezicht weg. ‘Je chanteert me?’

‘Het is geen chantage. Het is een consequentie.’ Hij liet zijn handen van haar schouders glijden en ze draaide zich weer om naar de gootsteen.‘Jij moet beslissen of je je belofte wilt nakomen om hier tot na het einde van de winter te blijven. Als je besluit die niet na te komen, komt er aan alle afspraken tussen onze families een eind.’

Emmalines kin beefde, maar ze bleef zwijgen.

Geoffrey zuchtte. ‘Ik wil niet mijn toevlucht hiertoe nemen, Emmaline. Maar jij hebt me gedwongen.’ Hij wachtte, maar ze reageerde nog steeds niet. Hij zette zich af tegen het aanrecht.‘Ga je weer proberen de boerderij te verlaten?’

Heel langzaam schudde ze haar hoofd naar links en toen naar rechts. Haar ogen schoten vurige pijlen van woede.

‘Mooi. Zal ik je tas naar de slaapkamer brengen?’

Ze stak beide handen in het water en zei stijfjes: ‘Dat kan ik zelf wel.’

‘Heel goed.’ Hij wilde de keuken uitgaan, maar voordat hij de deur uitstapte, draaide hij zich om.‘Dacht je echt jezelf te kunnen beschermen met die steen in je tas?’

Ze gaf zo lang geen antwoord dat hij dacht dat ze zijn vraag negeerde. Maar uiteindelijk zei ze:‘Het is een Engelse steen.’

Een Engelse steen? ‘Heb je hem meegebracht uit Engeland?’

‘Ja.’ Ze smakte een kom op het aanrecht.‘Moeder heeft hem aan me meegegeven als aandenken aan mijn vaderland.’

‘Maar waarom draag je hem bij je?’

Ze haalde haar schouders op.‘Ik vond dat hij niet hier in Kansas kon blijven.’

Haatte ze dit land — zijn land — zo dat ze niet eens een steen uit Engeland achter wilde laten?

‘Maar maak je geen zorgen, Geoffrey,’ vervolgde Emmaline op zachte, neutrale toon. ‘Mijn steen en ik zullen je terrein niet verlaten. Je dreigement houdt me wel hier.’ Ze tilde nog een kom uit het water en zette hem bij de andere. Toen draaide ze haar hoofd naar hem om en maakte op staalharde toon haar zin af:‘Althans tot het eind van de winter.’
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Emmaline stond voor haar slaapkamerraam. Ze had de lantaarn gedoofd en de kamer was in duisternis gehuld. Ze keek naar de ramen van het slaapverblijf en beet op haar onderlip. Wanneer gingen de mannen eindelijk naar bed?

De nachtelijke sterren stonden helder aan de donkere hemel en de maan wierp een wit pad op de grond. Zodra er geen licht meer brandde in het slaapverblijf, zou ze haar taak uitvoeren. Ze wist precies waar ze het geld van de bruidsschat, dat haar vader meegegeven had om aan Geoffrey te geven, wilde verstoppen. Als ze als kind verstoppertje speelde met haar broer, was het Edward altijd gelukt aan haar te ontsnappen. Toen ze eens luidkeels had geklaagd over de lange tijd dat ze aan het zoeken was geweest, had hij haar uitgelachen.‘Ik zat de hele tijd onder je bed,’ had hij gezegd.‘Maar je hebt niet één keer in je eigen kamer gezocht, omdat je niet verwachtte me op zo’n voor de hand liggende plek te vinden.’ Zijn lach had haar razend gemaakt. ‘Om te winnen met verstoppertje, Emmaline, moet je denken als de zoeker en het tegenovergestelde doen van wat hij verwacht.’

Denkend aan de stelling van haar broer had Emmaline zijn advies ter harte genomen. Als Geoffrey op zoek ging naar het geld, zou hij verwachten dat ze het in haar slaapkamer of in de salon of in de keuken had verstopt — bekend terrein voor haar. Nooit zou hij vermoeden dat ze zijn eigen territorium zou kiezen.

Dus zodra de mannen sliepen, zou ze stiekem naar de schuur gaan om het tinnen geldkistje te verbergen. Als dan de lente kwam en Geoffrey weigerde zijn belofte na te komen haar terug naar Engeland te laten gaan, had ze haar eigen geld.

Eindelijk werd het raam aan Geoffreys kant van het slaapverblijf donker. Ze zuchtte van verlichting. Met het tinnen kistje tegen haar ribben gedrukt, liep ze op haar tenen naar de voordeur en sloop in het maanlicht naar buiten.


Hoofdstuk 17

Toen het augustus werd, had het huishouden voor Emmaline een vast patroon gekregen dat weliswaar een voorspelbare structuur bood, maar weinig blijdschap. Ze had Tildy’s programma overgenomen van maandag wassen, dinsdag strijken, woensdag verstellen, donderdag bakken en vrijdag schoonmaken. Op zaterdag maakte ze extra eten klaar voor zondag, zodat de zondag een rustdag bleef.

’s Zondagsmiddags schreef ze lange brieven aan haar moeder. Soms vond Emmaline het nobel van zichzelf dat ze haar moeder de waarheid over haar pijnlijke eenzaamheid en vreugdeloze leven bespaarde; andere keren hekelde ze zichzelf om haar oneerlijkheid. Ergens verlangde ze ernaar haar hart uit te storten in de brief, maar gezien de afstand tussen Engeland en Kansas - en omdat moeder toch niets aan de problemen kon veranderen - vond ze het onverdraaglijk om haar ongerust te maken. Daarom schreef ze over het land, de schapen, het vele werk... maar niets van wat er in haar hart leefde.

Elke dag was er het moestuinwerk: water geven, wieden, plukken. Haar bochtige rijen bonen, tomaten, worteltjes, erwtjes, maïs, pompoenen en bieten tierden welig ondanks de hete zon en de droge, striemende wind.

Het liefst werkte ze ’s morgens vroeg in de tuin, voordat de zon te hoog aan de hemel stond. Zelfs in de vroege ochtenduren was haar haar vochtig van het zweet en kleefde haar zwarte jurk aan haar rug. Ze was ertoe overgegaan haar jurk te dragen over een eenvoudige, door Tildy gemaakte katoenen hemdjurk met een lange onderbroek. Haar moeder zou geschokt zijn als ze wist dat Emmaline haar korset en lagen onderrokken had afgelegd, maar zij had dan ook nooit op de prairie gewoond.

’s Middags was het zo warm dat je een ei kon bakken op het tinnen dak van het koelhuis — wat Jim had bewezen. Hij vond het een slimme grap, maar Emmaline was ontzet geweest. Sinds ze het ei op het dak had zien borrelen en knappen, was de hitte nog onverdraaglijker geworden.

Deze ochtend raapte Emmaline nieuwe aardappeltjes om met sperziebonen en ham te koken voor het middagmaal. Ze duwde haar handen door de zachte hoop aarde onder een aardappelplant en zocht naar aardappels. Tildy had haar geleerd dat ze de plant niet met wortel en al moest uitrukken, maar een paar kleine aardappeltjes van elke wortel pikken. Dan bleven de andere aardappels zitten om verder te groeien. Die zouden hen door de winter helpen.

Emmaline haalde twee of drie aardappeltjes ter grootte van een ei onder elke plant vandaan en legde ze in haar mand boven op de berg sperziebonen. Ze haalde de planten elke dag leeg, maar altijd waren er de volgende ochtend nog meer klaar voor de pluk. Ze had een hekel aan het kleverige gevoel van de bladeren tegen haar handen.

Ze liet de laatste aardappel in de mand ploffen en haar blik viel op haar hand. Ze stak hem omhoog en bekeek hem onderzoekend. Haar nagels waren afgebrokkeld en hadden vuile randen, en haar hand was bruin van de zon. Ze herkende hem nauwelijks als haar eigen. Ze raakte haar wang aan en vroeg zich af of haar gezicht ook zo gebruind was.

Ze kwam overeind, tilde de mand op en slofte naar huis. Ze weet haar trage bewegingen aan de hitte, maar ze besefte dat er iets anders achter zat. Waar ze maar keek, het enige wat haar ogen zagen, was bruin gras, bruine aarde, bruine rots. De lucht was blauw als de vleugel van een Vlaamse gaai, maar ze kon geen stuk van de lucht plukken om bij zich te dragen. Ze snakte naar kleur.

Ze betrad de keuken en stortte de groenten in de gootsteen. Ze plensde water over de bonen en de aardappels en begon ze schoon te boenen. Onder het werk zag ze voor haar geestesoog hoe de aardappels kleurige stenen werden uit de tuin van thuis, en de bonen tot bloei kwamen met stengels die zwaar waren van geurige bloesem.

Aan tafel gezeten brak ze de boontjes doormidden, sneed de topjes af en gooide het eetbare gedeelte in een grote pan waar de schone aardappels al wachtten. Ze keek naar de groeiende berg in de pan en dacht aan de groenten die ze in het koelhuis en de kelder opgeslagen had. Tildy had beloofd haar te leren de groenten in te maken zodat ze in de wintermaanden goed bleven, maar eerst moest Geoffrey potten voor haar kopen. Als hij binnenkwam om te eten, zou ze hem misschien vragen of ze met hem mee mocht naar de stad als hij de aankoop ging doen.

Ze dacht terug aan de dag dat hij haar van de trein had gehaald. Hij had beloofd dat ze spullen mocht bestellen uit een catalogus of naar Moreland gaan om wat snuisterijen te kopen om het huis op te fleuren. Maar die belofte was hij nog niet nagekomen. Elke dag had ze op deze droge, bruine boerderij doorgebracht.

Ze knapte het laatste boontje doormidden, droeg de zware pan naar het fornuis en schepte water over de groenten. Automatisch voegde ze zout toe, peper, gedroogde ui en een varkenskluif, en roerde het mengsel met een houten lepel door. Met een tevreden knik legde ze het deksel op de pan en keek de keuken rond. Verbazingwekkend genoeg was er niets anders dat haar aandacht nodig had.

Toen ze naar de deur stapte om een vleugje wind te vangen, hoorde ze het geluid van stromend water. Het zachte lied van de rivier de Solomon. Wat zou het heerlijk zijn om zich onder te dompelen in koel water. Ze had geen tijd om te zwemmen, maar misschien kon ze pootjebaden. Voordat een of ander werkje haar aandacht opeiste, schoot ze vlug de voordeur uit en ging op weg naar de rivier.
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Jim sloeg de hoek om van het grote huis en liet zijn blik over het lapje tuin aan de zijkant glijden. Elke dag zwoegde Emmaline onder de ochtendzon om het onkruid te wieden uit de kronkelige rijen groenten. Hij was erop gesteld geraakt haar netjes in een knot gedraaide haar bijna rood te zien oplichten in de zon. Rood, had hij vastgesteld, was zijn lievelingskleur.

Hij sloeg met zijn hoed tegen zijn bovenbeen van teleurstelling toen hij de tuin leeg vond. Maar toen zag hij een zwarte vlek langs de kant van de Solomon. Ze zat met haar rug naar hem toe. Haar schoenen stonden naast haar.

Jim bleef even besluiteloos staan. Meneer Garrett had hem opdracht gegeven bij het huis langs te gaan om te kijken of alles in orde was met Emmaline. Sinds de nacht dat ze was weggelopen - en meneer Garrett in paniek de weg af was gereden — had de baas een waakzaam oog op Emmaline gehouden. Jim vond het dwaas, maar hij deed zonder vragen te stellen wat hem gezegd was. Hij zou teruggaan naar de noordelijke weide en meneer Garrett laten weten dat ze veilig was en met haar tenen in het water zat. De baas had geen opdracht gegeven met haar te praten... maar hij had het evenmin verboden.

Hij drukte zijn hoed recht op zijn hoofd en liep met grote passen over de harde grond. Hij werd opgejaagd door een gretig verlangen en begon te hijgen van inspanning. Toen hij in haar blikveld stapte, glimlachte hij breed en tikte aan zijn hoed zoals hij een heer in Moreland had zien doen voor een dame. Maar toen besefte hij dat ze haar ogen dicht had.

Ze sliep met haar hoofd opzij. Haar handen rustten met de palmen naar boven in haar schoot. Tegen de zwarte stof van haar verkreukte rok was haar huid bleek. Jim hurkte naast haar neer, en de hak van zijn laars kwam op een twijgje terecht. Het knapte, ze draaide haar hoofd naar hem toe en zette grote ogen op. Toen hun blikken elkaar ontmoetten, liep haar gezicht rood aan.

‘Jim!’ Ze trok haar voeten uit het water, keerde hem de rug toe, griste haar schoenen met één hand van de grond en kwam strompelend overeind.‘Het... het spijt me erg.’ Ze keek om zich heen, alsof ze verwachtte dat iemand haar vanuit de bosjes zou bespringen.‘Is het al etenstijd? Ik moet naar binnen.’

Jim stak beide handen omhoog en schudde zijn hoofd. ‘Het is nog geen etenstijd. Dat duurt nog wel een uurtje.’

Ze zuchtte en liet haar schouders hangen.‘Mooi. Dan heb ik nog tijd...’ Ineens trok ze haar schouders met een ruk naar achteren en stak haar kin in de lucht.‘Maar je kwam me zeker controleren.’

Jim fronste. De harde ondertoon in haar stem paste niet bij haar zachte uiterlijk.

‘Nou.’ Ze bonsde met haar schoenen tegen haar been. ‘Ga dan maar tegen Geoffrey zeggen dat ik zijn bevel om dicht bij huis te blijven braaf heb opgevolgd.’

Onzeker knikte Jim aarzelend.

Emmaline keek berouwvol. ‘Vergeef me alsjeblieft. Ik ben niet boos op jou, Jim.’

‘Dat geeft niet,juffrouw Emmaline.’Jim wenste dat hij haar hand mocht vasthouden. Ze was het mooiste meisje dat hij ooit had gezien — nog zachter en liever dan een lammetje. ‘Ik vind het soms ook niet leuk om opdrachten te krijgen. Maar mijn broer zegt dat zolang ik loon krijg, ik moet doen wat de baas zegt.’ Samenzweerderig fluisterend voegde hij eraan toe: ‘Zelfs u controleren.’

Ze trok rimpels in haar voorhoofd. ‘Ik zou denk ik moeten begrijpen waarom hij je stuurt. Hij vertrouwt me niet nadat ik...’ Ze keek naar de overkant van de rivier, haar kaakspieren bewogen krampachtig.‘Ik hoor niet zo tegen je te praten. Het is niet netjes.’

Jim stak zijn hand uit en streelde met zijn vingertoppen langs haar mouw. ‘Dat geeft niet. Ik zal het niet doorvertellen. Met wie moet u anders praten?’

Lange tijd staarde ze hem nadenkend aan. ‘Je hebt gelijk. Ik kan met, niemand anders mijn gedachten delen nu Tildy niet meer elke dag komt.’

‘Mist u Tildy?’

‘O ja. Ik genoot erg van haar gezelschap.’

‘Nou...’Jim krabde op zijn hoofd. ‘Vanmiddag ga ik met de wagen naar de Sengers om de heggenschaar op te halen die Ronald voor ons heeft geslepen. Misschien mag u mee van meneer Garrett.’

Haar lippen krulden in een glimlach die Jims hart wild deed bonzen. ‘Misschien wel,’ zei ze.

‘Zal ik het hem vragen?’

‘Nee, ik vraag het wel. Als hij dan kribbig doet, heb jij er geen last van.’

Jim vouwde zijn handen. Ze wilde zijn gevoelens beschermen. Wilde dat zeggen dat ze hem graag mocht? ‘Goed. Ik hoor het na het middageten wel.’

‘Heel goed. Maar ik heb lang genoeg aan de waterkant zitten treuzelen. Ik moet het eten afmaken. Wat wil je liever, maïsbrood of zachte bolletjes?’

Jim likte zijn lippen.‘Zachte bolletjes. Met boter en honing.’

Ze glimlachte.‘Goed. Zachte bolletjes. Ik zie je over een uurtje.’ Ze draaide zich om en rende naar huis. Haar blote voeten flitsten onder de zoom van haar lange rokken.
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Naast Jim op de wagen gezeten en hobbelend over de weg, kon Emmaline een gevoel van vrijheid niet ontkennen. Nooit had Geoffrey haar toegestaan de boerderij te verlaten met iemand anders dan hem. Misschien — ze durfde het amper te denken — betekende dit dat hij haar begon te vertrouwen. Als hij haar vertrouwde, zou hij haar misschien op een dag in haar eentje laten gaan. Ze snakte ernaar om zonder dat iemand op haar lette rond te dwalen, haar armen te vullen met wilde bloemen en misschien zelfs een uitstapje te maken naar de stad.

Jim kletste erop los; hij hield de leidsels in zijn handen en liet zijn ellebogen op zijn knokige knieën rusten. Ze luisterde met een half oor, knikte bij gelegenheid, maar sloeg weinig acht op zijn woorden. Nadat ze maandenlang had geluisterd naar zijn geklep, had ze vastgesteld dat hij zichzelf graag hoorde praten en geen aanmoediging nodig had om zijn eindeloze stroom woorden voort te laten kabbelen.

Vanaf haar zitplaats boven op de wagen ving ze een glimp op van een geelgekleurde plek tussen het droge gras. Ze richtte zich een eindje op. Haar ogen verlustigden zich aan een ware zee van felgele bloemen met een rond, bruin hart en ze hapte naar adem van verrassing.

Jim stopte midden in zijn verhaal.‘Wat is er?’

Emmaline draaide zich enthousiast naar hem toe. ‘Kunnen we even stoppen? Ik wil graag een paar van die bloemen plukken.’

Jim liet de paarden halt houden en tuurde over het landschap. ‘Wilt u die zonnebloemen?’

‘Zonnebloemen...’ Inderdaad, hun kleur en ronde gezichtjes waren even stralend en vrolijk als de zon.

‘Waarom wilt u die?’ Er klonk afkeer door in zijn stem. ‘Het is onkruid; verschrikkelijk lastig. Ze nemen zo een heel veld over als je ze hun gang laat gaan.’

Emmaline keek hem geschokt aan. ‘Maar ze zijn prachtig! Net een grote, gele margriet. Ik moet een bos hebben.’Voordat hij iets kon tegenwerpen, sprong ze al van de wagen en vloog het veld in.

‘Juffrouw Emmaline! Juffrouw Emmaline, wacht!’

De paniek in Jims stem deed haar even vertragen, maar toen rende ze verder, haar rokken hoog ophoudend om ze niet verstrikt te laten raken in het stugge gras. Ze kwam bij de bloemen, sloot haar handen rond één taaie stengel en trok zo hard als ze kon.

Jim was al bij haar.‘Juffrouw Emmaline, u mag nooit zomaar een veld in rennen!’

De stengel brak los en ze strompelde een paar stappen achteruit toen de harde grond de plant losliet. ‘O?’ Glimlachend trok ze een felgekleurd bloemblad na met haar vinger.

‘Nee. Er zitten slangen in de weilanden en die houden er niet van om verrast te worden. Als je een slang bang maakt, bijt hij.’

Emmaline raakte doordrongen van zijn zichtbare angst en ze werd een beetje ongerust.‘Ben je wel eens gebeten?’

Hij slikte en wendde zijn blik af. ‘Ik ken iemand die gebeten is. Hij... is gestorven.’

Nooit had Emmaline de vriendelijke jongen zo zenuwachtig gezien. Ze werd heen en weer geslingerd tussen bezorgdheid om slangen en het verlangen om meer zonnebloemen te plukken. De stengel die ze in handen had, bevatte zes bloemen. Als ze die lossneed van de hoofdstengel, had ze een klein, maar mooi boeket. Daar moest ze tevreden mee zijn.‘Goed. Als je ongerust bent, gaan we terug naar de weg.’

‘Blijf achter mij,’ beval Jim. Zijn stem sloeg over bij het laatste woord. Langzaam begon hij te lopen, zijn voeten met overleg neerzettend. Pas toen ze bij de weg waren, ontspande hij zich. Hij hielp haar in de wagen en een paar minuten reden ze zwijgend verder.

Ze klemde haar hand om haar moeizaam verworven bloemen. Wat zagen ze er vrolijk uit! Om Jim uit zijn zwijgzaamheid te wekken, zei ze: ‘Dank je wel dat ik deze mocht plukken. Ik ben van plan om de bloemen te bewaren om zaad te laten vormen. Dan kan ik ze op de hoek van het huis planten, vlak voor de veranda. Met hun vrolijke gezichtjes op het terrein zal het haast zijn of ik een tuin vol margrieten heb.’

Jim keek haar donker aan. ‘Meneer Garrett zal het niet goed vinden dat u onkruid voor de veranda plant.’

‘O, jawel.’ Emmaline drukte de bloemen tegen haar borst. Geoffrey zou haar toch niet het plezier willen ontzeggen van wat kleur op het kale erf? Ze werd vrolijk als ze naar de bloemen keek. Ze roken niet zo lekker, maar hun vrolijke uiterlijk maakte de doordringende geur meer dan goed.

Ze verlegde haar aandacht naar de weg en zag aan de horizon in het oosten een soort kolkende, deinende wolk, die veranderde van zwart tot het groen van een kikkerbuik en dan weer naar zwart. Kwam er regen?

Ze wees en zei: ‘Kijk, Jim. Ik geloof dat we regen krijgen.’

Jim keek, maar zijn gezicht lichtte niet op van blijdschap. Hij trok rimpels in zijn voorhoofd.‘Dat is inderdaad een wolk, maar zo een heb ik nog nooit gezien. En het bevalt me niets.’

‘Denk... denk je dat er storm komt?’ Emmaline dacht aan de verhalen over tornado’s die huizen verwoestten en mensen van de ene provincie naar de andere bliezen.

‘Het is geen tornado, maar...’Jim schudde zijn hoofd.‘Ik weet het niet, maar we kunnen beter maken dat we bij de Sengers komen. Vort!’ Hij liet de leidsels twee keer op de paardenruggen neerkomen, en de dieren begonnen te galopperen.


Hoofdstuk 18

Geoffrey stuurde zijn paard iets naar links en glimlachte toen de kudde met hem meedraaide en op weg ging naar de waterplaats. De krullende vachten van de schapen groeiden alweer aan na de scheerbeurt aan het begin van de zomer. Hij telde een aantal uitpuilende buiken, dankbaar voor de belofte van nieuw leven over enkele weken. Het lammerseizoen was de drukste tijd van het jaar en gaf Geoffrey de meeste voldoening. Hij verheugde zich over elk lam dat om zijn moeder blaatte, omdat het stond voor winst en het aanhoudende welslagen van zijn fokbedrijf.

De schapen snoven de lucht op en begonnen harder te blaten toen ze in de buurt kwamen van het water. Na een ochtend grazen waren ze toe aan een flinke slok water en een rustpauze. Een deel van de drieëntwintigste psalm speelde Geoffrey door het hoofd: Hij doet mij nederliggen in grazige weiden. Hij wenste alleen dat de weiden wat graziger waren en niet zo bruin. Maar de schapen aten toch wel.

Kijkend naar de wollen ruggen die wel een zee van katoen leken, het hij zijn gedachten dwalen. Had hij het wel goed moeten vinden dat Emmaline met Jim meeging naar de Sengers? De jongen was smoorverliefd op haar, dat was duidelijk. Dat besefte Emmaline toch wel? Zou ze zijn genegenheid gebruiken om hem over te halen haar naar het station in Moreland te brengen?

Hij verwierp de gedachte. Jim zou nooit zo tegen hem ingaan. Bovendien wist Emmaline dat hij zijn dreigement om de wol aan een ander te verkopen zou uitvoeren.

Aan de andere kant van de kudde draaide Chris zich om in zijn zadel.‘Baas?’ Hij dempte zijn stem vanwege schrikachtige schapen. ‘Wat is dat?’

Geoffrey verschoof in zijn zadel, dat kraakte onder de beweging.

Er naderde een dikke wolk... of zoiets... Terwijl hij ernaar keek, dreef een onbekend geluid op de fluitende wind naar hen toe: een gezoem dat hem deed denken aan het lied van de cicaden, maar dan lager. Hij tuurde in de verte en probeerde te begrijpen wat de golvende massa was, en toen gebeurde het. Voor hij kon registreren wat het was, daalde de wolk neer en was de lucht gevuld met flapperende, zoemende, gonzende insecten.

De schapen verdwenen onder de vloedgolf uit het zicht, maar hun angstige geschreeuw bleef hoorbaar en maakte de verwarring nog groter. Geoffreys paard snoof en bokte, en hij verloor bijna zijn evenwicht. Gebogen over de hals van het dier het hij het omkeren en zette het aan tot een galop, weg van de kudde. De insecten — sprinkhanen, besefte hij nu — regenden uit de lucht. Sommige hagelden op hem neer en kaatsten van hem af, andere hielden zich met hun kleverige pootjes aan zijn kleren vast.

Kwam hier in Kansas het Oude Testament tot leven? Zijn hoofdhuid prikte; hij rilde en had kippenvel. Met zijn hoed sloeg hij tegen zijn lijf, maar de beestjes landden op zijn hoofd en trokken aan zijn haar. Hij schudde wild zijn hoofd en zette met een smak zijn hoed weer op.‘Vort! Vort!’ dreef hij zijn paard voorwaarts, in de hoop dat het dier niet in een kuil stapte en een been brak of hem uit het zadel wierp.

Eindelijk ontkwam hij aan de snorrende horde en minderde vaart om om te kijken. De aanblik ontstelde en schokte hem. De schapen, hun vachten overdekt met groene, glimmende insecten, liepen luidkeels blatend door elkaar. De grond leek uit zichzelf te bewegen, een dikke deken van insecten. De sprinkhanen bedekten elke struik, elke boom en elk hek en hun onophoudelijk gonzen overstemde alle andere geluiden. Ook vlogen ze door de lucht, hun vleugels glanzend in de zon.

Chris dook op uit het strijdgewoel en voegde zich bij Geoffrey. Hij hijgde alsof hij een marathon had gelopen.‘Wat denkt u ervan?’ schreeuwde hij boven het oorverdovende vleugelgeklapper uit.

‘Ik weet het niet. Ik heb wel eens van zoiets gehoord, maar ik had nooit gedacht dat ik het zelf zou zien.’ Geoffrey plukte nog meer beestjes van zijn kleren en gooide ze zo ver mogelijk van zich af. Hij keek met open mond naar de geruite stof die zijn armen bedekte.‘Ze hebben gaten in mijn overhemd gegeten!’

‘Wat doen we met de schapen?’

Geoffreys hart kromp ineen om de angst die de arme dieren voelden.‘We kunnen niets doen totdat de sprinkhanen verdwijnen. ’

‘Wanneer denkt u dat ze zullen gaan?’

Knarsetandend zei Geoffrey: ‘Als ze hun buik vol hebben gegeten.’ Ineens dacht hij aan Emmaline en Jim die op weg waren naar de Sengers. Hij draaide zich met een ruk om naar Chris.‘Blijf hier. Zo gauw je kunt, begin je de schapen om te draaien naar de stal. Ik moet weg om te kijken hoe het met Emmaline is.’

Hij snelde met roekeloze vaart over de weg. Overal waar hij keek, zag hij bewijzen van de verwoesting door de sprinkhanen. De grasvelden waar die ochtend het gras nog kniehoog had staan golven, waren verdwenen. Bomen waren kaalgevreten, hele lappen schors verdwenen. Stofwolken rezen omhoog, ongehinderd door nu verdwenen vegetatie. De schrik sloeg Geoffrey om het hart. Wat was er met de gewassen van de boeren gebeurd? Wat met hun tuin? En de velden die hij tot hooi had laten worden, om te oogsten als wintervoer? Kon er nog iets gered worden?

Toen hij bij de Sengers kwam, vond hij Tildy op de grond met een dode kip in haar schoot. Naast haar hield hij stil en sprong van zijn paard. Hij liet zich op een knie zakken. Ze sloeg haar verdrietige ogen naar hem op.

‘Domme hennen. Ze dachten dat er een feestmaal uit de hemel kwam vallen. Ze aten zo snel als ze konden. Ze hebben zich dood gegeten.’Wijzend naar de schuur zei ze:‘Ronald sloeg naar ze met de schop. Hij heeft zoveel mogelijk sprinkhanen opgeschept. Hij heeft ze in brand gestoken en we hopen dat de rook de komst van meer insecten tegenhoudt.’ Ze legde de kip teder op de grond en schudde haar hoofd. ‘Voor mijn arme kloeken helpt het niet meer... Ik zal het missen om ze ’s morgens te zien lopen pikken.’ Geoffrey legde zijn hand op haar schouder. ‘We vinden een paar andere kippen voor je.’

‘Ach, ja. Ik weet het. Maar het is alleen zo verdrietig.’ Ze stond op en knikte naar haar huis. ‘Het zal makkelijker zijn om aan kippen te komen dan aan een nieuw dak. Ze hebben de hele bovenkant van ons huis opgegeten.’

Geoffrey keek omhoog en zag dat Tildy gelijk had. Het dak van zoden, dat bij elkaar werd gehouden door de wortels van gedroogd gras, was naar binnen gestort. ‘0,Tildy.

Tildy’s kin beefde een ogenblik; toen klemde ze haar kaken op elkaar. ‘Als ik bij mijn fornuis kan komen, eten we vanavond gestoofde kip. Daar is Ronald gek op. Hij zal er blij mee zijn. Neem jij ook maar een van mijn kloeken mee naar huis, dan kan Emmaline die klaarmaken voor het avondeten.’

Geoffrey keek van links naar rechts.‘Waar is Emmaline?’

‘In de groentekelder. Ronald heeft haar met Jim meteen naar beneden gestuurd toen ze kwamen. Toen we de wolk zagen, dachten we dat het noodweer werd. Ik had geen idee...’

Geoffrey draafde naar de deur van de groentekelder en rukte hem open. ‘Emmaline? Jim?’

Jim verscheen het eerst, zijn ogen groot en rond.‘Hebt u ze gezien, meneer Garrett? Ik had het nooit geloofd als ik het niet zelf had gezien. Wat een lawaai! De paarden vonden het maar niks. Ik kon ze haast niet in bedwang houden toen die beesten op ze neerkwamen. Ronald heeft het span in de schuur gezet.’

Emmaline kwam uit de kelder met haar rokken in één hand en de andere om een groene steel van een paar centimeter lang. Ze stak hem op. ‘Ze hebben de bloemen zo van de stengel gegeten. Terwijl ik hem vasthield.’ Haar haar zat in de war en er zaten verscheidene gaten in haar zwarte jurk. Haar grote ogen en bleke huid getuigden van haar schrik. ‘Ze zijn ons tot onder de grond gevolgd.’ Ze rilde. ‘Zijn ze nu weg?’

Hij hunkerde ernaar om haar te omhelzen en te troosten, maar zijn armen bleven stijf naast zijn zij.‘Ze gaan weg en ik denk niet dat ze terug zullen komen. Ze hebben alles opgegeten — er is geen reden om te blijven.’

Ze liet het steeltje vallen en sloeg haar armen om zichzelf heen.

‘Het was vreselijk. Ze vielen ons aan. Ze vielen gewoon uit de lucht en vielen ons aan.’

Tildy kwam aanschommelen en sloeg haar mollige armen om Emmaline heen. Ze wiegde haar zachtjes terwijl ze Geoffrey kwaad aankeek. ‘Ze zijn nu allemaal weg, Emmalion. Alles komt goed. Gaan jullie maar naar huis en rust wat. Morgenochtend voel je je beter.’

Geoffrey wendde zich tot Jim. ‘Breng Emmaline naar huis en ga dan naar het noordelijke weiland. Chris heeft hulp nodig met het verzamelen van de schapen; ze hebben zich verspreid toen de sprinkhanen landden.’

‘Goed, baas.’Jim deed een stap en keek om.‘Gaat u ook mee?’

Achter de schuur kringelde rook omhoog. Er hing een vieze stank in de lucht. Geoffrey keek naar Emmaline, die recht voor zich uitstaarde alsof ze zich niet bewust was van zijn aanwezigheid. ‘Ik help Ronald een handje en dan kom ik naar huis. Opschieten maar.’

‘Ja, meneer. Kom mee, juffrouw Emmaline.’Jim pakte Emmaline bij haar elleboog en nam haar mee naar de schuur.

Zodra Jim en Emmaline buiten gehoorafstand waren, zette Tildy haar handen in haar zij.‘Wat mankeert jou, Geoffrey Garrett? Weet je niet dat een vrouw een beetje troost nodig heeft als ze geschrokken is? En Emmalion is flink geschrokken!’

‘Niet nu, Tildy.’ Geoffrey beende langs haar heen toen de wagen uit de schuur kwam. De paarden waren nog niet over de schrik heen. Ze gooiden hun hoofd op en neer en sperden hun neusgaten wijd open. Hij kreeg de kinriem van het dichtstbijzijnde dier te pakken en hield hem stevig vast. Hij waagde het niet Jim het span te laten mennen nu ze nog zo nerveus waren.‘Jim, ik ben van gedachten veranderd. Jij blijft hier om Ronald te helpen. Ik ga naar de schapen.’

‘Ja, meneer.’ De jongen sprong van de wagen en draafde naar de achterkant van de schuur.

Geoffrey klom naast Emmaline op de bok. Ze zat met haar armen om zichzelf heen geslagen te rillen, ondanks de schroeiende hitte van de dag.

Tildy stond op de grond boos naar hem op te kijken. Ze siste:‘Je zorgt eerst voor Emmalion voordat je naar je schapen gaat, hoor je me, Geoffrey?’
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Emmaline kon amper geloven dat dit hetzelfde stuk land was als waar Jim en zij nog geen twee uur geleden langsgereden waren. De wuivende grassen en zonnebloemen waren verdwenen en hadden slechts kale grond achtergelaten. Aan de bomen en struiken zat geen enkel blaadje meer.

Ze reden het erf van Chetwynd Valley op en ze kon wel huilen toen ze de reusachtige populieren bladloos en met gapende gaten in de schors zag staan. Ze rende naar de rand van de rivier om naar de bomen te kijken; toen deinsde ze vol afgrijzen achteruit bij de aanblik van de sprinkhanen die in de rivier dreven, hun groene buikjes glommen. Ze sloeg haar hand voor haar mond en hield een kreet binnen.

Er werden twee handen op haar schouders gelegd. ‘Emmaline,’ zei Geoffrey hees fluisterend in haar oor.‘Ik moet voor de schapen gaan zorgen. Kun je je alleen redden?’

De schapen... altijd de schapen. ‘Ja... dat is goed. Ga maar.’

Zijn vingers knepen harder.‘Weet je het zeker?’

O, kon ze zich maar omdraaien en haar gezicht wegstoppen tegen zijn schouder. Kon ze maar huilen en zijn armen om zich heen voelen, die de walging van de afgelopen uren weg verzachtten. ‘Ik weet het zeker. Ik ga kijken of er nog iets over is van de tuin.’ Ze vreesde dat al haar zorgvuldig opgekweekte planten verdwenen waren. Voor het eerst was ze blij dat ze geen bloementuin had. Nu hoefde ze tenminste niet te treuren om die verwoesting.

‘Goed dan. Ik weet niet of we met etenstijd terug zijn. Bewaar alsjeblieft wat voor ons.’

Zijn correcte houding was het tegenovergestelde van wat ze wilde. Maar ze reageerde net zo vormelijk. ‘Natuurlijk. Ik zal iets warm houden op het fornuis.’

‘Dank je.’ Hij liep met grote passen weg.

Jim arriveerde bijna twee uur later, schrijlings op Geoffreys paard gezeten. Hij bond het paard vast aan het hek en kuierde naar de tuin, waar Emmaline dode sprinkhanen op een hoop harkte.

‘Is er nog wat over?’

Emmaline streek het haar uit haar ogen met haar pols en harkte door. ‘Niet veel. De worteltjes, pompoenen, bieten en aardappels zitten veilig onder de grond, maar als ik geen stokjes in de grond had gezet waar eens bonen, erwten en tomaten groeiden, had ik het nergens meer aan kunnen zien. Ze hebben alles opgegeten, zelfs de papieren naamplaatjes op de stokjes.’ Ze lachte als een boer met kiespijn. ‘En dan te bedenken dat ik er vanmorgen nog een hekel aan had dat ik elke dag sperziebonen moest plukken.’

Jim krabde op zijn hoofd. ‘Hebben we genoeg voedsel voor de winter?’

Daar had Emmaline geen antwoord op. Ze had nog nooit een winter in Kansas meegemaakt. Hoeveel voedsel was er nodig? ‘De sprinkhanen konden het koelhuis niet in, dus dat eten is gespaard. In de kelder ben ik nog niet geweest.’

‘Daar konden ze nooit in. De deur is te dik.’

Emmaline zuchtte. ‘Gelukkig maar.’ Misschien zouden ze niet verhongeren. Ze hoopte dat andere mensen in het gebied niet alles waren kwijtgeraakt.

‘Zal ik u helpen die te verbranden?’ Hij wees naar de walgelijke berg insecten.

Ze geen zin om zich met het verbranden te bemoeien. De stank van Ronalds vuur zat nog in haar neus.‘Ik vraag het Geoffrey wel. Ga jij maar kijken of hij hulp nodig heeft met de schapen.’

Jim knikte en draafde terug naar Geoffreys paard. Even later verdween hij om het huis. Emmaline liep naar het schuurtje om de hark weg te zetten. De ellende van de dag maakte dat ze slepend liep en vermoeidheid deed haar schouders zakken. Ze hing de hark ondersteboven aan een houten haak en stapte weer naar buiten. De zon stond onveranderlijk hoog en helder aan de blauwe lucht, op het oog ongerijmd met het verwoeste landschap.

Onwillig om alleen het huis binnen te gaan, besloot ze een ommetje te maken om te kijken hoe het ermee gesteld was. Was er nog vegetatie overgebleven na de aanval van de sprinkhanen? De schapen moesten gras hebben om in leven te blijven.

Ze liep naar de lege schapenschuur. De stenen constructie hield hem redelijk koel en ze liep er langzaam doorheen om te genieten van de koelte. Er hing een muskusachtige geur en ze trok haar neus op. Ze waagde zich zelden deze kant op. Terwijl ze door de lange schuur liep, dwaalde haar blik over elk van de lege stallen en de lussen van touw die aan de plafondbalken hingen.

Toen ze voor het eerst in de schuur was geweest, had ze gevraagd waarom er geen deuren waren en wat het doel van die touwen was. Geoffrey had uitgelegd dat de mannen in de touwen hingen terwijl ze het schaap schoren, in plaats van te bukken. Ze kon zich niet voorstellen dat een touw dat in je buik sneed comfortabeler was dan bukken, maar ze nam het maar aan. De reden voor de open deuren was logischer: zo kon er lucht door de stal stromen en bleef de schuur droog voor de gezondheid van de schapen. Maar waren er sprinkhanen binnengekomen door de openingen? Ze zag geen sporen.

Toen ze uit de schaduw van de schuur naar buiten kwam, kneep ze haar ogen halfdicht tegen de zon. Ze sloeg rechts af en toen zag ze iets: twee kruizen naast elkaar achter een heuphoog ijzeren hek. Nieuwsgierig liep ze erheen en opende het hek. Ze hurkte voor de kruizen neer. Op het kleinste kruis stond niets geschreven, maar in het tweede was een naam uitgekerfd: Ben Mackey.

Er klonk een zachte waarschuwing in haar achterhoofd. Waar had ze die naam eerder gehoord? Ze trok nadenkend rimpels in haar voorhoofd en eindelijk wist ze het weer: Jim had de naam genoemd en had daarna meteen gezwegen. Ze keek naar het kruis en hield nadenkend haar hoofd schuin. Waarom zou de jongen het feit willen verbergen dat een man genaamd Ben op de boerderij was gestorven? Had zijn dood met iets onguurs te maken? Waarom had Geoffrey het nooit over Ben gehad?

‘Emmaline.’

Ze schrok op en bracht haar hand naar haar keel. Ze draaide zich met een ruk om. Voor het ijzeren hek stond Geoffrey.

‘Wat doe je daar?’ Hij keek zo vermoeid als zij zich voelde. Hij had donkere kringen onder zijn ogen en zijn mondhoeken wezen verslagen naar beneden.

‘Ik ging een eindje lopen en...’ Ze beet op haar lip. Ze liep terug naar het hek en zei:‘Ik moet naar huis om eten klaar te maken.’

‘Hoeft niet. Het wordt ruim na donker voordat we binnenkomen en we zullen vast en zeker te moe zijn om te eten. Is onze tuin verwoest?’

Ze knikte en voelde opnieuw het verdriet. ‘Alles, behalve wat onder de grond groeit. Hoe is het met de schapen?’

Hij keek uit over het weiland. ‘Ze hebben zich verspreid en ze zijn zo bang dat ze niet komen als ze mijn stem horen. Vroeger reageerden ze altijd op mijn stem. Het voelt of ik ze in de steek heb gelaten.’

De droefheid in zijn ogen deed haar hart pijn. Ze had geen troostwoorden te bieden, maar ze kon voor hem zorgen. ‘Voor het geval je van gedachten verandert over eten, maak ik toch iets klaar. Je moet niet met een lege maag naar bed gaan.’ Ze wilde langs hem heen lopen, maar hij pakte haar bij de arm.

Hij zuchtte diep, zijn blik nog op de prairie gericht.‘Voordat je gaat,moet ik...’

Heel langzaam draaide hij zich naar haar toe, terwijl hij haar arm nog steeds vasthield. Intussen draaide hij haar langzaam naar zich toe. Haar handen gingen automatisch omhoog en ze legde ze plat tegen zijn borst. Er gleed een merkwaardige uitdrukking over zijn gezicht; verlangen gepaard met hulpeloosheid. Toen het hij zijn arm om haar heen glijden en trok haar dicht tegen zich aan.

Hij rook naar zweet en schapen en vuur en ze ademde diep in, haar ogen sluitend om de unieke mengeling van geuren in haar geheugen te prenten. Ze stonden roerloos onder de zon, hij had zijn armen stevig om haar heen terwijl de hare tussen hen in gevangen zaten. Het was fijn om zo in zijn omhelzing op te gaan, maar ze wilde haar armen om zijn middel slaan en zich tegen hem aan drukken. Daarom kronkelde ze om haar armen te bevrijden. Maar toen ze bewoog, liet hij haar los en deed een stap naar achteren.

Ze keek met bonzend hart op in zijn sombere gezicht en vroeg zich af wat hem gedreven had en wat ze kon doen om hem te verleiden haar weer vast te pakken. Ze boog zich naar hem toe. Hij hief zijn hand, maar in plaats van hem naar haar uit te steken, streek hij over zijn gezicht. Toen hij haar weer aankeek, was het vreemde verlangen dat ze zonet had gezien, verdwenen.

‘Als je iets klaar wilt maken, best.’ Hij klonk alsof er geen omhelzing was geweest.

‘Goed, Geoffrey.’ Ze vocht tegen haar tranen. Nooit zou ze de man begrijpen die hij hier in Kansas was geworden.

‘Als we na het vallen van de avond nog niet binnen zijn, ga dan naar bed. Ik zie je morgenochtend.’ Hij draaide zich om en ging op weg naar het verwoeste weiland.


Hoofdstuk 19

Geoffrey leunde op de balustrade van de veranda van het slaapverblijf en keek uit over het terrein dat het slaapverblijf scheidde van de boerderij. De schapen, veilig in hun schuur, blaatten zachtjes terwijl ze zich opmaakten om te gaan slapen. Chris en Jim waren al naar bed. Maar ondanks het late uur was Geoffrey nog niet klaar voor de nacht.

De eerste twee dagen na de sprinkhanenplaag waren de buren langsgekomen om hun verliezen te bespreken. Met pijn in het hart bad Geoffrey berekend hoeveel van zijn weiland door de insecten was vernietigd. Zijn watervoorraad was ook ernstig in gevaar gebracht door de aanwezigheid van dode sprinkhanen; de schapen weigerden te gaan waar de geur van rottende insecten bleef hangen, en hij had al twee drachtige ooien aan uitdroging verloren. Ondanks zijn harde werken en de inspanningen van de gebroeders Cotler hadden ze niet de hele kudde kunnen vinden. Zestien stuks werden vermist en hij vermoedde dat de schapen waren verslonden door wilde dieren of toegeëigend door buren die het vlees nodig hadden.

Maar hij besefte dat het erger had kunnen zijn. De sprinkhanen hadden letterlijk de wol van de schapenruggen gegeten. Was de plaag een maand eerder gekomen, dan was zijn hele jaarwinst verloren gegaan. Veel van zijn buren hadden niets meer over van hun gewassen. Hij had nog steeds het vooruitzicht lammeren te kunnen slachten en verkopen, en de wol groeide weer aan; hij kon zich beter staande houden dan de meesten. Als hij maar voer voor zijn kudde kon vinden...

Gisteren in de kerk had een plaatselijke boer het gerucht verspreid dat het aangrenzende Colorado van plan was om hooi en andere voedselvoorraden te sturen om de inwoners van Kansas te helpen die hun voor de verkoop bestemde gewassen waren kwijtgeraakt, maar Geoffrey was niet bereid om af te wachten of het gerucht waar bleek te zijn. Zijn schapen hadden nu voer nodig. Maar dat betekende dat hij de boerderij voor een bepaalde tijd moest achterlaten.

Er flakkerde licht voor het raam van de slaapkamer, waar Emmaline zich ongetwijfeld opmaakte om naar bed te gaan. Hij tuurde naar het verlichte raam en stelde zich voor wat er plaatsvond achter de mousseline gordijnen die ze had opgehangen om zich af te zonderen. Sinds hij haar drie dagen geleden in zijn armen had genomen, had hij gevochten tegen het verlangen om haar opnieuw vast te houden. Om meer te doen dan haar vasthouden.

Ze had hem van zich afgeduwd. Misschien had ze op dat moment gevoeld dat de omhelzing meer te maken had met troost vinden dan geven — iets wat hij zichzelf veel later pas had gerealiseerd. Hij had die omhelzing hard nodig gehad. Hij had iemand nodig om zich aan vast te houden en had gewenst dat zij diegene was. Maar ze had tegengestribbeld en hij had haar noodgedwongen losgelaten. De volgende omhelzing zou op uitnodiging van haar zijn. Hij wilde zich niet meer aan afwijzing blootstellen.

Vanavond hadden ze niet op de veranda gezeten. Ze was de hele avond bezig geweest met boontjes afhalen en erwten doppen. Tildy was van plan om begin volgende week te komen om Emmaline te helpen de groenten in te maken die niet door de sprinkhanen waren vernietigd. Hij vreesde dat de hoeveelheid niet genoeg was om hen door de winter heen te helpen, maar ze hadden in elk geval een voorraadje.

Het raam was nog steeds verlicht. Misschien kon ze niet slapen. En als ze niet kon slapen, konden ze evengoed praten. Voordat hij zichzelf kon weerhouden, stapte hij van de veranda af en liep kordaat door het donker naar het huis. Het zachte lied van de Solomon kwam aandrijven op de avondwind. Hij hield van het geluid van het water. Hij hield van het geluid van de wind die door het gras speelde. Hij hield van dit land. En hij hield van Emmaline.

Als zij ook maar van hem hield...

Hij klopte zachtjes op de voordeur en bleef staan luisteren. Na een paar tellen hoorde hij voetstappen en het ronde raampje in de deur werd van binnenuit door een lantaarn verlicht. ‘Ja?’

‘Ik ben het, Geoffrey. Mag ik binnenkomen?’ Raar, om toestemming te vragen om zijn eigen huis te betreden.

‘Natuurlijk.’

Hij opende de deur en daar stond Emmaline, met haar duster hoog bij haar kin dichtgehouden met de ene hand, terwijl ze met de andere de lantaarn omhooghield. Haar haren golfden over haar schouders in een massa van roodbruine golven. Haar ogen stonden groot en vragend in haar hartvormige gezicht.

Het onschuldige beeld dat ze vormde, raakte hem diep en hij slikte moeilijk. ‘Ik zag nog licht branden, daardoor wist ik dat je wakker was.’

‘Ja. Om de een of andere reden kan ik vanavond de slaap niet vatten.

Wilde ze dat hij vroeg waarom? Hij schraapte zijn keel.‘Ik moet motje praten over een reis die ik moet maken.’

Ze liep naar de stoelen met de rechte ruggen die tegen de verste muur stonden en ging zitten. Ze zette de lantaarn op het tafeltje tussen de stoelen en hield uitnodigend haar hoofd schuin.‘Ga zitten, alsjeblieft. Je hoeft niet in de deuropening te blijven staan.’

Na een ogenblik aarzelen liep Geoffrey door de kamer en nam plaats in de stoel tegenover haar. De donkere kamer en zij in haar nachtgoed gaven hun gesprek iets intiems.

‘De sprinkhanen hebben veel van mijn weiland verwoest. Als or geen regen komt, groeit het gras niet terug. Ik heb wel wat onbeschadigd land, maar niet genoeg. Ik zal voer moeten kopen.’

Ze hield haar bruine ogen, zacht en fluwelig, strak op zijn gezicht gericht.‘De buren hebben zeker ook geen voer over?’

‘Nee. Sommigen hebben hun hele oogst aan de sprinkhanen verloren.’ Hij zuchtte en schudde zijn hoofd. ‘Wie had kunnen denken dat zulke kleine beestjes zo’n verwoesting kunnen aanstichten?’ Hij haalde diep adem.‘Ze hebben vast niet de hele streek getroffen. Ergens zal wel een boer of een fokker bereid zijn om zijn opbrengst met mijn schapen te delen. Daarom ben ik van plan om morgen op zoek te gaan naar voer.’

‘Kun je geen telegram sturen naar de omliggende gemeenschappen om te informeren?’

Er klonk oprechte bezorgdheid door in haar zachte stem. Maakte ze zich zorgen over de schapen of over hem? ‘Ik moet het voer zelf gaan bekijken,’ zei hij. ‘Er zijn gewetenloze mensen die van onze radeloosheid zullen willen profiteren. Ik waag het niet om ongezien voer te kopen.’

Ze knikte langzaam. ‘Aha.’ Ze beet nadenkend op haar lippen. ‘Hoe lang blijf je weg?’

‘Dat weet ik niet precies. Misschien een week... of twee. Ik hoop niet veel langer, want het betekent dat Chris en Jim veel verantwoordelijkheid zullen dragen. Maar het hangt er vanaf hoe ver de sprinkhanen gekomen zijn en wie iets te bieden heeft.’

Ze stopte haar haar achter haar oor.‘Maak je geen zorgen over het bedrijf. Chris en Jim zijn best in staat om voor de schapen te zorgen. En ik zal doen wat ik kan. Nu ik mijn tuin niet meer heb, houd ik elke dag tijd over.’

Geoffrey bedacht dat Emmaline en hij een echt gesprek met elkaar voerden, zoals hij altijd graag had gewild. Hij had zowaar het gevoel dat ze zijn last meedroeg en daarmee verlichtte.

‘Dank je, Emmaline. Ik... stel je steun op prijs.’

Ze keek hem teder aan. Geoffrey werd overspoeld door een gevoel van troost, welzijn, thuiskomen. Zijn handen jeukten om over de tafel heen te reiken, haar vast te pakken en in zijn armen te trekken.

Hij sprong op.‘Ik moet je laten slapen.’

Ook zij stond op. Op haar gezicht, dat verlicht werd door de zachte gloed van de lantaarn, stond teleurstelling geschreven, wat hem verwarde.

‘Ik ben van plan om vroeg op pad te gaan.’

‘Dan zal ik vroeg opstaan en een stevig ontbijt voor je klaarmaken.’

Hij liep naar de deur, zonder haar aan te durven kijken.

‘Ik zal ook wat eten voor je inpakken om mee te nemen. Rozijnenkoeken en gedroogd vlees, en misschien crackers en kaas.’

Hij draaide de deurknop om.

‘Ik hoop echt dat je voldoende voer voor de schapen vindt.’ Geoffrey zwaaide de deur wijdopen en rende naar het slaapverblijf voordat hij vergat dat ze zijn vrouw nog niet was.
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‘Veilige reis, Geoffrey.’ Emmaline stond naast Geoffreys paard en hield haar hand boven haar ogen.

‘Dank je wel, Emmaline. Ik wou dat ik je kon zeggen wanneer je me terug kunt verwachten...’

‘Pas nou maar goed op jezelf.’ Ze dwong zichzelf een vrolijke toon aan te slaan. ‘Ik red me wel.’

Ze keek Geoffrey na toen hij vertrok, denkend aan hun laatste afscheid in Engeland, vlak voordat het schip hem meevoerde. Die keer had hij haar lang vastgehouden en een langdurige kus op haar kruin gedrukt. Die keer had ze gesnikt tegen zijn borst en daarna almaar gezwaaid tot ze zijn gestalte aan de reling van het schip niet meer kon onderscheiden. Die keer had ze dagenlang getreurd.

Nu draaide ze zich om en ging naar huis om haar keuken schoon te maken. Ze had een uitgebreid ontbijt klaargemaakt: eieren, Geoffreys favoriete rozijnenkoeken, gebakken aardappels met uien en dikke plakken gezouten varkensvlees. Het vullen van Geoffreys maag compenseerde op een of andere manier haar onvermogen om de grotere problemen voor hem op te lossen.

De hele ochtend was ze bezig met de wekelijkse was. Het was /waar werk om tobbes te vullen met water, de vuile kleren te schrobben met een stuk zeep en ze dan uit te spoelen in een andere tobbe voordat ze de boel te drogen hing in de wind. Het werk liet te veel ruimte over om te piekeren. Waar zou Geoffrey nu zijn? Zou iemand hem voer willen verkopen? Stel dat hij helemaal naar Nebraska moest of naar de Dakota’s?

Ze hing een lange mannen onderbroek aan de lijn en zei hardop: ‘Ik maak mezelf nog gek als ik me voortdurend vragen blijf stellen! Schiet nu eens op!’ In korte tijd hingen de lakens, broeken, overhemden en lange onderbroeken lekker op een rij. Ze tilde de mand op en draaide zich om naar de voorraadschuur, toen het ratelen van een wagen haar aandacht trok.

Ze keek naar de weg en zag tot haar vreugde Ronald en Tildy de laan opdraaien. Blij zwaaiend liet ze de mand vallen en rende naar hen toe.‘Ik dacht dat je volgende week pas zou komen. Ik heb de bieten nog niet uit de grond, maar ik kan.

Toen zag ze de met canvas bedekte bulten in de laadbak. ‘Tildy?’

Ronald zat met zijn kin in de lucht voor zich uit te kijken, maar Tildy keek omlaag naar Emmaline. Haar kin beefde. ‘Emmalion, we komen afscheid nemen.’

Emmaline greep de rand van de bok vast. ‘Afscheid? Maar... maar.

Tildy legde haar grote hand over de hare. De warme, ruwe handpalm streelde haar.‘Ons huis in ingestort, Emmalion. Het dak heeft het begeven nadat de sprinkhanen hun werk hadden gedaan, en de wind van gisteravond heeft ons de noordelijke muur gekost.’

‘O, Tildy!’

‘We hebben de schuur nog, we kunnen nog werken, maar de mensen zitten krap bij kas nu ze geen gewassen kunnen verkopen. Hoe moeten Ronald en ik het hier volhouden? Daarom denkt Ronald dat we ergens naartoe moeten gaan waar de sprinkhanen niet geweest zijn om daar opnieuw te beginnen.’ Haar ogen smeekten Emmaline om begrip.

Emmaline greep een excuus aan om hen bij zich te houden. ‘Maar Geoffrey zal ook afscheid van jullie willen nemen en hij is op reis. Kunnen jullie niet... ’

Ronald zei: ‘We hebben Geoffrey vanmorgen gezien toen hij langsreed.’ Zijn lippen waren een sombere streep. ‘We hebben al afscheid van hem genomen.’

‘Komen jullie dan niet even binnen om te eten? Of om thee te drinken?’ Tildy was de beste vriendin die Emmaline ooit had gehad, maar ze hadden niet één keer samen in de salon gezeten om een kopje thee te drinken. Wat had haar onnadenkendheid betekend voor Tildy? Ze moest het rechtzetten voordat ze afscheid kon nemen. ‘Jullie kunnen toch tenminste eerst even een kop thee met me drinken?’

Ronald klemde zijn kaken krampachtig op elkaar. Tildy gluurde naar hem en wachtte zwijgend af. Emmaline vouwde haar handen onder haar kin. ‘Alsjeblieft?’

Eindelijk knikte hij bedachtzaam. ‘Ja. Dat kunnen we wel doen.’ Hij zette de rem vast en klom over de zijkant.

Emmaline zuchtte van verlichting. Ze omhelsde Tildy zodra die van de wagen stapte en rende daarna naar huis.‘Ronald, ga jij maar lekker op de veranda zitten. Tildy, kom binnen met me praten terwijl ik thee zet.’

Emmaline nam er de tijd voor om thee klaar te maken en punten gemberbrood op borden te leggen. Ze wilde graag praten, de tijd vullen met gebabbel, maar een brok in haar keel maakte spreken moeilijk. Ook Tildy zat er ongewoon zwijgzaam bij, maar haar grote ogen weerspiegelden haar droefheid.

In de salon stond maar één stoel — de schommelstoel — dus Emmaline vroeg Ronald het stel stoelen met rechte ruggen uit de zitkamer te halen. Toen gingen ze in een kringetje om de kleine ronde chippendaletafel zitten, dronken hun thee en aten gemberbrood. Tildy’s grote, gekloofde handen om het breekbare kopje vormden een hartverscheurend beeld en Emmaline kon haast niet slikken door de tranen in haar keel.

Tildy smakte luidruchtig. ‘Dit is erg smakelijk, Emmaline. Nog lekkerder dan de thee van de kamille die ik achter mijn huisje kweekte.’ Haar gezicht betrok.

‘Ik geloof niet dat ik de kamille geproefd heb.’Emmaline slaagde erin een opgewekte toon aan te slaan. ‘Geoffrey heeft deze thee in Stetler gekocht. Ik geniet ook erg van de volle smaak.’

Er verstreken een paar minuten in stilte terwijl buiten de Solomon zijn lied zong. Ronald zette zijn kop en schotel op tafel neer, sloeg met zijn handen op zijn knieën en kwam overeind. ‘Nou, bedankt voor de thee en het lekkers, Emmalion, maar ik denk...’

Tildy ging rechtop zitten. ‘Ronald, ga jij naar buiten. Ik moet nog even met Emmalion praten.’

Ronald keek haar stuurs aan. ‘We moeten gaan, vrouw.’

‘En we zullen gaan, zo gauw ik met Emmalion heb gepraat.’ blaar boze blik tartte hem nog iets tegen te werpen.

Met een overdreven zucht sloeg Ronald zijn ogen op naar het plafond. ‘Goed, maar geen getreuzel. We hebben een lange reis voor de boeg!' 

’Toen wendde hij zich tot Emmaline en zijn gezicht verzachtte.‘Ik vond het fijn om je te leren kennen, Emmalion. Pas goed op jezelf, hoor je?’

Emmaline slikte. ‘J-ja, Ronald. Dank je wel. Ik wens jullie het beste.’

Hij kuierde met lange passen de deur uit.

Tildy keek hem na. ‘Al die jaren dat we samen zijn, beweegt die man zich zo traag als stroop in de kou, en nu heeft hij ineens haast.’ Ze schudde haar hoofd en perste haar lippen op elkaar. ‘En ik moest hem maar niet kribbig maken, dus ik moet snel praten.’

Ze nam Emmalines handen in de hare. ‘Je bent een beste meid, Emmalion, maar ik ben bezorgd om je ziel. We hebben niet de tijd genomen om diepgaand te praten over God en Hem te leren kennen. We hebben samen veel werk verzet, en je was een goede leerling. Ik ben heel trots op je.’

‘O,Tildy...’ Emmaline beet op haar onderlip om niet in tranen uit te barsten.

‘Geen tijd voor gejank nu, Emmalion. Luister goed.’

Emmaline hield Tildy’s handen stevig vast en knipperde een paar keer met haar ogen. ‘Ja.’

Je hebt het hier heel goed gedaan, echt waar. Maar er is meer wat je moet doen. Je moet leren op God te vertrouwen. Als je dat niet doet, zal je eigen kracht op een dag niet genoeg zijn. En dan blijft er niets van je over. Maar als je Gods kracht hebt, kind, dan zul je altijd de kracht hebben die gevraagd wordt, hoe zwaar de weg ook is.’

Emmaline dacht aan de sprinkhanen, de wind, het beschadigde voedsel en de scheiding van Geoffrey. Dat alles bij elkaar drukte zwaar op haar. Ze zuchtte.‘Maar hoe moet dat, Tildy?’

Tildy pakte Emmalines polsen vast en hief haar handen omhoog. ‘Zie je dat je je handen helemaal tot vuisten hebt gebald?’

Emmaline keek naar haar handen. Ze hield ze zo strak gesloten dat haar nagels in haar handpalmen kerfden.

‘Je moet die vuisten openen en alles aan de voeten van God leggen. Leg eerst jezelf daar neer, en dan elke last die je draagt. Hij heeft beloofd dat er geen last is die Hij niet voor ons wil dragen. God weet dat Hij er veel van me afgenomen heeft.’Tildy staarde even dromerig in de verte.‘Ik wilde niets liever dan moeder worden, al wist ik dat de baby’s die ik zou baren, eigendom van de meester zouden zijn. Maar ik smeekte God me kinderen te laten krijgen en Hij heeft me verhoord. Hij heeft me drie baby’s gegeven...’ Er vormde zich in elk oog een traan. ‘Maar geen van hen is de zuigelingenleeftijd te boven gekomen. Het was heel zwaar voor me om mijn kinderen in de grond te moeten stoppen. Maar toen zag ik andere kinderen, die volgroeid uit hun moeders armen werden gerukt om verkocht te worden aan andere meesters. Hun moeders zagen hen nooit meer terug. En ik ben God dankbaar dat Hij me dat heeft bespaard. Ik kon bij die kleine graven zitten in de wetenschap dat mijn baby’s veilig in Zijn armen waren.’

De tranen rolden over Tildy’s wangen.‘Ik had de kracht niet om het verlies van die kinderen alleen te dragen, Emmalion. Maar ik had Hem in mijn hart en ik kon God vragen me de kracht te geven die ik nodig had om door te gaan. En als Hij mij sterk genoeg kon maken om mijn baby’s aan Hem terug te geven, dan kan Hij jou ook de kracht geven om te doorstaan wat er op je weg komt.’ Emmaline wierp zich tegen Tildy’s borst.‘Wat vreselijk,Tildy. ’

‘Kom, niet treuren om mij.’Tildy klopte op Emmalines rug en hield haar dicht tegen zich aan. ‘God geeft en God neemt, en wij prijzen Hem omdat Hij weet wat het beste is.’ Ze maakte zich los en legde haar handen om Emmalines gezicht. ‘Maar ik kan niet vertrekken als ik niet weet dat jij zult rusten in Hem, kind. Ik... ik houd van je alsof je mijn eigen kind bent, en ik kan het niet verdragen om weg te gaan, tenzij ik weet dat ik jou in Zijn armen achterlaat.’

In Emmalines hart kwam een overweldigend verlangen op. Weloverwogen opende ze haar vuisten en stak haar handen op, met de palmen naar boven.‘Ik wil Zijn kracht,Tildy. Wil je me helpen?’

Meteen liet Tildy zich uit de stoel vallen en knielde neer op de harde vloer. Zonder aarzelen voegde Emmaline zich bij haar. ‘Praat maar met je Maker, kind, en vertel Hem dat je door Hem gevuld wilt worden. Hij weigert nooit een verzoek van een van Zijn kinderen. Vraag het maar gewoon.’

Emmaline kneep haar ogen stijf dicht. Ze likte haar lippen en begon met onvaste stem te spreken. ‘God, ik heb U nodig. Ik kan het alleen niet aan. Kom alstublieft bij me. Laat Jezus mijn hart vullen, zoals Tildy zei, en geef me kracht.’ Haar lijf werd overspoeld met warmte. ‘O, dank U, God. Dank U dat U bij me bent gekomen.

Ze deed haar ogen open: Tildy stond te stralen.‘Nu zul je nooit meer alleen zijn, kind. En als we elkaar op deze aarde niet weer zien, dan ontmoeten we elkaar in de toekomst in het huis van onze Vader.’


Hoofdstuk 20

Jim lokte zijn paard de stal in door een emmer vol haver in de voerbak te storten. Hij dook weg toen Horace tegen de rug van zijn overhemd brieste.‘Hé, gedraag je een beetje.’Terwijl het paard knabbelde, streelde hij de glanzende hals.

‘Jim?’ riep Chris van buiten de schuur.

Jim holde naar de deuropening.‘Ja?’

‘Heb je gekeken of de sluisdeur van de waterweg openstaat? Het reservoir moet opnieuw worden gevuld.’

Jim zuchtte.‘Nee. Ik dacht dat jij dat zou doen.’

Chris zette een hand in zijn zij.‘Ik had het jou gevraagd. Heb je niet geluisterd?’

Jim antwoordde met een norse blik.

‘Maak dat je ernaartoe rijdt en dat het voor het avondeten is gebeurd.’

‘Maar ik heb Horace net afgezadeld! Ik...’

‘Geen smoesjes,Jim.’ De strenge stem van zijn broer maakte een eind aan zijn tegenwerpingen.‘Morgenmiddag moeten de schapen het water hebben.’ Chris draaide zich om en beende weg zonder antwoord of protesten af te wachten.

Jim stampte mopperend terug naar de schuur. Chris had er geen gras over laten groeien en had in meneer Garretts aanwezigheid de rol van ‘baas’ aangenomen. Jim kon niet wachten tot hij oud genoeg was om zelf uit te maken wat hij wilde doen, in plaats van altijd bevelen op te moeten volgen.

Hij liep naar Horace’ stal, sloffend over de met hooi bestrooide vloer. Toen hij bukte om zijn zadel op te pakken, werd zijn oog getroffen door een flits van iets glimmends. Lag er een muntje in het hooi? Het water liep hem in de mond bij de gedachte aan de zuurballen die hij met zijn vondst zou kopen; hij liet zich op een knie vallen en veegde hooi en zand opzij om nader onderzoek te doen.

In plaats van een muntje kwam de punt van een tinnen kistje tevoorschijn. Jim keek over zijn schouder. Chris was weg, en daarom schepte hij de beschermende aarde weg met zijn vingers en trok het kistje los. Hij zette het op zijn knie. Het voelde zwaar aan, wat het nog spannender voor hem maakte. Wat zat erin? Hij trok aan de sluiting, maar die gaf niet mee. Grommend schudde hij het kistje. Binnenin klonk een stevige bons.

Hij pulkte met zijn vinger in het slot. Kon hij het kistje openwrikken? Hij haalde een zakmes tevoorschijn en met een paar draaien was het slot los. Hij opende het deksel, in elkaar krimpend toen de scharnieren piepten. Toen hij de inhoud zag, gooide hij het kistje van schrik weer dicht en drukte het hijgend tegen zijn borst. Hij sprong op en draaide zich met een ruk om naar de deur. Op zijn tenen sloop hij naar de opening en keek van rechts naar links. Toen hij niemand zag, snelde hij weer naar binnen en hurkte neer in de hoek van Horace’ stal. Langzaam opende hij het kistje weer. Er zaten drie stapels gebonden bankbiljetten in! Hij hoefde het geld niet eens te tellen om te weten dat hij een klein fortuin had gevonden.

Wie kon het hier hebben achtergelaten? Van Chris kon het niet zijn; die gaf zijn loon altijd uit. Meneer Garrett gebruikte een kluis in de logeerkamer van de boerderij. Misschien had dit kistje hier al gelegen toen meneer Garrett het land kocht en hadden ze zonder het te weten de schuur er bovenop gebouwd. Te bedenken wat hij allemaal kon kopen met dit geld!

Hij sprong op en stak het kistje onder de neus van het paard. ‘Horace, kijk dan. Hiermee kan ik alle haver kopen die je maar hebben wilt!’

Het paard kauwde door, niet onder de indruk. Jim beende heen en weer met het kistje stevig in zijn handen geklemd. Hij moest het verstoppen. Zou hij het terugleggen waar hij het gevonden had? Nee, Chris en meneer Garrett waren vaak in de schuur bezig; ze zouden er eens op kunnen stuiten. Hij moest een betere bergplaats vinden. Hij deelde een kamer met Chris, dus daar kon hij het niet bewaren. Had hij maar een eigen kamer waar niemand zijn spullen kon doorzoeken...

Toen viel hem iets in. Hij kon het op het kerkhof bewaren, naast Pups graf. Daar zou niemand zoeken.

Hij stopte het kistje onder zijn overhemd en tilde zijn zadel op. ‘Kom, Horace. Ik moet de sluis gaan openzetten voordat Chris kwaad wordt, en dan moeten we aan het graven.’
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Met een zwaar hart zette Emmaline het laatste bord op de plank. Wat was het vreemd geweest om vandaag alleen met Chris en Jim aan tafel te zitten. Geoffreys lege stoel leek haar te bespotten. Waar was hij nu? Zou hij haar schrijven terwijl hij op reis was? Misschien zou hij haar vader bericht sturen over zijn verblijfplaats, bedacht ze met een lachje. Toen vroeg ze zich af hoe ze humor kon ontdekken in iets wat haar eerst zo had gefrustreerd. Maar lachen was beter dan kwaad zijn.

Ze keek onderzoekend rond of in de keuken nog iets haar aandacht vroeg; toen tilde ze de lantaarn uit de houder en ging naar haar slaapkamer. Maar terwijl ze door de zitkamer liep, bedacht ze dat ze nog niet klaar was om naar bed te gaan. Ze zonk neer op de sofa en wenste dat er iemand in huis was om mee te praten.

Haar gedachten dwaalden naar Geoffrey. Hoewel ze er soms een hekel aan had gehad om ’s avonds met hem samen op de veranda te zitten, ontdekte ze nu dat ze het miste. Ze miste hem. Die avond voordat hij vertrok, toen hij had aangeklopt en ze in de salon hadden zitten praten, had ze het gevoel gehad dat ze met de jongeman praatte die haar onder de waakzame blikken van haar ouders het hof had gemaakt. Het had haar goed gedaan dat hij zijn gedachten en zorgen met haar deelde, in plaats van haar onder handen te nemen vanwege haar onbekwaamheid.

Even deed ze haar ogen dicht en het haar gedachten naar Engeland dwalen en de tijd dat Geoffrey haar het hart op hol had gebracht met toegewijde woorden en liefdesverklaringen. Ze had verwacht dat hij haar opnieuw voor zich zou trachten te winnen toen ze in Kansas arriveerde, maar ze hadden over niets persoonlijks gepraat en heel weinig tijd samen doorgebracht; de ongedwongen kameraadschap die ze in Engeland hadden gehad, was verdwenen.

Maar hoe moest het opgelost worden? Tildy had gezegd dat met Gods hulp alles mogelijk was. Misschien kon ze samen met God een manier vinden om de Geoffrey van lang geleden terug te halen...

Emmaline deed haar ogen open en keek de kamer rond. De weliswaar stijlvolle meubelen stonden langs de muren als soldaten op exercitie. De zitkamer bij haar ouders thuis in Engeland was een uitnodigende plek geweest, met zitjes die aanmoedigden om lekker ontspannen lange gesprekken te voeren. Zouden Geoffrey en zij de enorme kloof tussen hen kunnen overbruggen als deze kamer wat gezelliger was?

Ze moest het proberen. Ze zette de lantaarn op de dichtstbijzijnde tafel neer en probeerde de sofa te verplaatsen en voor de haard te zetten. Het zware meubelstuk vol houtsnijwerk wilde niet in beweging komen. Grommend van ongenoegen zette ze haar handen in haar zij en keek er boos naar. Ze had hulp nodig en snelde door de keuken naar buiten om een snelle ruk te geven aan de etensbel. Binnen een paar minuten kwam Jim met grote passen aanlopen uit de richting van de schapenschuur.

‘Hebt u iets nodig, juffrouw Emmaline?’

‘Ja.’ Ze draaide zich om en ging weer naar binnen, in de wetenschap dat hij haar zou volgen. ‘Ik wil de zitkamer een beetje gezelliger inrichten, maar ik kan de meubels niet in mijn eentje verplaatsen. Wil je me helpen?’

‘Ja, natuurlijk.’Jim stak zijn handen naar voren en vroeg: ‘Waar wilt u ze hebben?’

Minutenlang was Emmaline bezig met aanwijzingen geven en Jim deed zijn best om twee zitjes te creëren. Toen hij klaar was, Stonden de sofa en twee bijpassende stoelen in een halve cirkel naar de haard toegekeerd. De stoelen met de rechte ruggen en het kleine tafeltje uit de salon pasten keurig voor het raam. Ze stond met haar handen in haar zij hun werk te bekijken en lachte stralend. ‘Dit is veel leuker om te zien en een stuk gezelliger.’

Jim keek de kamer rond. ‘Het staat erg leuk. Maar... ’ Hij krabde op zijn hoofd. ‘Moet er niet iets op de schoorsteenmantel? Bij ons thuis in Engeland had pa een klok op de schoorsteenmantel staan en mam een porseleinen poppetje. Daar was ze erg trots op.’ Hij trok rimpels in zijn voorhoofd.‘Wat zou ermee gebeurd zijn...’ Emmaline zuchtte. ‘Het lijkt me heerlijk om iets moois op de schoorsteenmantel te zetten. Maar ik heb niets anders uit Engeland meegebracht dan een steen...’

Jims blik bleef op haar rusten. ‘Een steen?’

Emmaline knikte zacht lachend.‘Ja. Hij kwam uit mijn moeders bloementuin. Mijn steen is een klein stukje Engeland in Kansas.’ Jim keek haar nadenkend aan. ‘Blijft u, juffrouw Emmaline? Of... gaat u terug naar Engeland?’

Daar had ze nog geen antwoord op. Veel hing ervan af of Geoffrey en zij hun meningsverschillen op konden lossen... Kon God hun gebroken relatie herstellen?

‘Als u gaat...’ De jongen slikte, zijn adamsappel danste op en neer in zijn magere keel.‘Dan ga ik ook.’

Haar hoofdhuid begon te prikken. ‘Dat... dat is erg aardig van je, Jim, maar waarom zou je uit Kansas weg willen? Je zei dat je in Engeland niets meer te zoeken had.’

Er verscheen een liefdevolle blik in de ogen van de jongen.'Maar als u daar was, had ik een reden om er ook te zijn.’

Had haar aandacht de jongen aan de zorg van zijn moeder doen denken? Het had een hartverwarmend idee kunnen zijn, maar de verantwoordelijkheid die dat meebracht stemde haar tot nadenken.

Op geforceerd luchtige toon zei ze: ‘Vanavond ga ik in elk geval nergens meer heen; daar ben ik zeker van.’ Ze wreef haar handpalmen tegen elkaar. ‘Nogmaals bedankt voor je hulp. Nu de kamer klaar is, kun je naar je slaapverblijf gaan. De overgebleven rozijnenkoeken zitten in een blik op het aanrecht. Neem er een paar voordat je weggaat.’

Jim staarde haar een ogenblik aan. Hij keek gekwetst, maar ze wist niet waarom. ‘Goed, juffrouw Emmaline,’ zei hij. ‘Goedenacht.’

Ze bleef in de zitkamer toen Jim vertrok. Ze hoorde het deksel van het tinnen blik dichtklappen en toen de klik van de deur die gesloten werd. Met een tevreden blik op de opnieuw ingerichte zitkamer liep ze door de keuken en sloot de achterdeur af.
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Geoffrey gooide water op het kampvuur en luisterde naar het sissen waarmee de vlammen doofden. Het was een warme avond en een vuur was niet nodig geweest, maar de oplaaiende vlammen in het donker hadden gemaakt dat hij zich minder eenzaam voelde.

Hij leunde tegen zijn zadel en zuchtte terwijl hij op zijn buik klopte. Voor het avondeten had hij de laatste koeken van Emmaline en het gedroogde vlees opgegeten. Er zat alleen nog een harde brok kaas in zijn rugzak. Als hij morgen een stadje bereikte, moest hij dringend wat inkopen doen — en hopelijk voer kopen voor zijn kudde.

In drie dagen reizen had hij Kansas achter zich gelaten en was hij Nebraska binnengegaan, maar hij had nog steeds geen boer gevonden die bereid was een deel van zijn kostbare voer af te staan. De verhalen waren overal hetzelfde: gebrek aan regen en verwoesting door de sprinkhanen noopten de mensen hun oogsten op te potten. Had hij naar Oklahoma of Texas moeten gaan? Helaas hadden veedrijvers het niet op schapenhoeders; in Texas had hij vast geen medeleven gevonden.

Wyoming misschien? Hij had er weliswaar een hekel aan om zich zo ver van huis te wagen, maar hij wist dat er schapen waren in Wyoming. Als hij morgen niemand bereid vond om hem hooi of gerst te verkopen, dan stapte hij met zijn paard op de trein om naar Wyoming te reizen. Te paard kostte te veel tijd; hij moest voer zien te vinden en maken dat hij thuiskwam.

Thuis bij zijn schapen.

Thuis op zijn boerderij. Thuis bij Emmaline.
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De wagenwielen rolden een voor van de weg en Jim kromp ineen toen de potten in de laadbak tegen elkaar kletterden. ‘Hooo... rustig aan,’ riep hij terwijl hij zachtjes aan de leidsels trok. Hoe graag hij ook terug wilde naar de boerderij, het zou toch jammer zijn als hij aankwam met gebroken inmaakpotten. Of een gebroken beeldje.

Zo had de dame van het warenhuis genoemd wat hij had gekocht: een beeldje van biscuitporselein. In Jims ogen was het een poppetje, maar hij vond het wel mooi klinken, biscuitporselein. Hij proefde het woord op zijn tong.

Toen hij gevraagd had naar porseleinen poppetjes had de bediende hem eerst kinderspeelgoed laten zien. Het had wat voeten m de aarde gehad voordat ze begreep wat hij wilde, maar het was de moeite van het uitleggen waard geweest. Emmaline zou zo verrast en blij zijn als hij het haar gaf. Er hadden drie beeldjes gestaan in een glazen vitrine in de hoek van de winkel. Omdat Emmaline die zonnebloemen zo bewonderd had, had Jim het beeldje met het gouden jurkje gekozen. Het haar van het beeldje was bruin en golvend, zoals Emmalines haar er waarschijnlijk uitzag als ze haar vlecht losmaakte. De bediende had gezegd dat het gezichtje handbeschilderd was en Jim had de volmaakt gevormde wenkbrauwen en delicate lippen naar behoren bewonderd. Toch kon het zich niet meten met Emmalines schoonheid.

Het kleine beschilderde meisje met het gele jurkje zou prachtig staan op de schoorsteenmantel. Veel beter dan een steen. Hoewel het hem een berg geld had gekost, maakte hij zich geen zorgen: als zijn maandelijkse loon op was, had hij het tinnen kistje vol geld nog. Maar hij zou het niet gebruiken, tenzij hij het echt nodig had. Chris zou argwaan krijgen als hij ineens pronkte met nieuwe kleren en verscheen met een nieuw wapen of zadel. Er was een spreekwoord dat zei dat een zot en zijn geld snel te scheiden waren, maar Jim was niet van plan om een zot te zijn!

‘Vort,’ riep hij en liet de leidsels klappen. De paarden draaiden gehoorzaam naar rechts. De wagen rolde over het pad naar de voorkant van het huis.‘Ho!’Jim trok de rem aan en sprong van de wagen, roepend:‘Juffrouw Emmaline! Uw potten zijn er!’

Ze kwam de keukendeur uit en veegde haar handen af aan haar schort terwijl Jim het luik aan de achterkant van de wagen liet zakken. Haar gezicht lichtte op toen hij een van de kratten met literpotten uit de laadbak haalde. ‘O, mooi! Heb je alles van mijn lijst bij je?’

‘Het zit allemaal achterin.’ Ze gingen maar eens per maand naar de stad om boodschappen te doen, dus hij had een lange lijst met wensen meegekregen. Ergens in een van de kratten lag het beeldje genesteld, ingepakt in bruin papier en beschermd door wattenvulsel. Hij moest het kleine pakje vinden voordat Emmaline tussen de spullen ging zoeken. Dan moest hij het juiste moment afwachten om het haar te geven; als ze alleen waren.

Emmaline liet haar vingertoppen tegen de rand van de wagen rusten en gluurde in de laadbak. ‘O, wat veel potten! Ik heb echt zin om die groenten in te maken voordat ze bederven.’ Haar gezicht betrok.‘Was Tildy er maar om me te helpen.’

Jim liet een krat tegen zijn buik balanceren. ‘Misschien kan mevrouw Stanford of een van de andere dames van de kerk u helpen.’

Emmaline keek onzeker. ‘Misschien. Ik zal het vragen als we zondag naar de kerk gaan.’ Ze wapperde met haar handen. ‘Maar blijf daar niet zo staan met die zware potten! Zet ze op tafel.’

Jim zette de krat voorzichtig neer en keek geschrokken toen opnieuw zacht getinkel opklonk. ‘Ik hoop maar dat ik niets gebroken heb. Er zitten een hoop gaten in de weg en ik kon ze niet allemaal ontwijken.’

‘Ik zal niet klagen als er een of twee kapot zijn.’ Emmaline trok met haar vingers aan het deksel van de krat.‘Fijn dat je naar de stad bent gegaan om ze te halen.’

‘Hier.’Jim haalde het zakmes tevoorschijn en kwam voor haar staan. ‘Laat mij dat doen.’ Binnen een paar seconden had hij het lattendeksel los genoeg gewrikt om op te tillen.

‘Dank je, Jim. Wat zou ik zonder jou moeten beginnen?’

Hij was niet van plan haar lang te laten nadenken over het antwoord op die vraag. Hij wees naar de deur.‘Ik ga de andere kratten halen. De dame van de winkel zei dat ik vier dozijn literpotten en twee dozijn halve liter potten mee moest nemen. Als u er meer nodig hebt, kan ik altijd nog een keer gaan.’

Tegen de tijd dat Jim alle kratten naar binnen had gebracht, waren de keukentafel en het aanrecht bedolven met houten kisten. Emmaline zette haar handen in haar zij en wierp hem een gespeelde boze blik toe. ‘En hoe had je gedacht dat ik vanavond het eten op tafel ging zetten?’

Jim lachte.‘Misschien kunnen we picknicken op de veranda?’

Tot zijn verrassing klapte ze opgetogen in haar handen.‘Wat een schitterend idee! We gaan picknicken. Het is daar lekker koel, uit de buurt van het fornuis. En dan hoef ik me niet te haasten om alles op te ruimen. Wat zullen we eten? O, wacht maar. Ik zal je verrassen.’

Ze pakte zijn arm en voerde hem mee naar de deur. ‘Wegwezen, jij. Zet de wagen weg en ga Chris zoeken. Ik heb werk te doen. Ik luid de bel als het eten klaar is.’

Jim stoof de deur uit. Ze had heel bazig gedaan, maar op de een of andere manier kon het hem niets schelen. Helemaal niets.


Hoofdstuk 21

‘Is goed voer. Droog... niet groen. Ik verkoop geen tweede keus.’

Geoffrey trok een strootje uit de dichtstbijzijnde baal en beet een stukje af. Hij kauwde, spuugde en knikte naar de potige Duitse boer.‘Het is goed genoeg. Hoeveel kunt u missen?’

Vlak over de grens tussen Nebraska en Wyoming had hij een gemeenschap ontdekt die geen last had gehad van de sprinkhanen. Toch waren de meeste kolonisten niet bereid hun balen hooi te verkopen, volgens eigen zeggen omdat ze het als de winter kwam nodig hadden voor hun kudde. Maar een man was de helft van zijn kudde kwijtgeraakt aan mond- en klauwzeer en hij had geld nodig om in de lente opnieuw te kunnen beginnen.

‘Zes dozijn balen,’ antwoordde de man. ‘Hebt u daar genoeg aan?’

Geoffrey had gehoopt op meer, maar hij wilde niet smeken. ‘Voorlopig wel, denk ik.’

‘Als u merkt dat u meer nodig hebt, stuur me dan bericht via een telegram naar Cheyenne. Als ik over heb, lever ik u meer met de trein. Als ik niets over heb, vraag ik de buren om hulp voor u.’

Geoffrey beet op zijn lip. Hij had er een hekel aan om ongezien te kopen, maar het was beter dan niets.

‘Is hetzelfde hooi; allemaal goed voer,’ zei de man alsof hij Geoffreys gedachten las. ‘Gott houdt niet van bedrog. Ik zal u niet bedriegen, meneer Garrett.’

Geoffrey keek naar meneer Wagners zongebruinde gezicht en zag oprechtheid in diens diepblauwe ogen. Hij knikte beslist en stak zijn hand uit.‘Ik dank u.’

‘Ik dank u.’ De man pompte Geoffreys hand op en neer en glimlachte stralend. ‘Met het geld dat u me betaalt, koop ik nieuwe koeien. Gezonde koeien. Is gut voor ons beiden.’

Toen de man Geoffreys betaling in zijn zak had gestopt, zette hij zijn handen aan zijn mond en bulderde: ‘Bernard! Konrad! Dietrich!’ Er kwamen drie lichtblonde, stoere knapen aanrennen. De man vuurde een stortvloed van woorden af in het Duits, vergezeld van brede handgebaren, en de jongens draaiden zich om en zetten koers richting schuur.

Geoffrey het zich in het zadel zakken. ‘Nogmaals bedankt, meneer Wagner.’ Met een ruk aan de teugels stuurde hij het paard naar de weg. Verlangen naar huis — om naar zijn kudde te kijken, om de door de sprinkhanen aangerichte schade opnieuw te kunnen bekijken en om Emmaline te zien — bracht hem in de verleiding om zijn hielen diep in de flanken van zijn paard te drijven en helemaal terug naar Kansas te galopperen. Had Emmaline hem gemist?

Hij klopte het paard op de hals. ‘Zullen we naar huis rijden en een treinkaartje uitsparen, of zullen we in Cheyenne op de Union Pacific stappen zodat we er sneller zijn?’

Sneller klonk beter. Een treinkaartje kostte geld, maar mondvoorraad voor onderweg ook. ‘Het is lood om oud ijzer,’ zei hij tegen het paard, ‘en met de trein zijn we er meer dan twee keer zo vlug.’ Het paard leek met zijn hoofd instemmend te knikken en hinnikte zachtjes. Geoffrey lachte.‘Goed. We gaan met de trein naar huis.’
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Emmaline bracht neuriënd borden, bestek en bekers naar de veranda. In de keuken was het ondraaglijk heet, het gevolg van de hele dag groenten inmaken. Ze dacht aan de rijen potten met bonen en erwten die nu op tafel af stonden te koelen en ze glimlachte. Geoffrey zou zo verrast zijn als hij thuiskwam en het resultaat van haar inspanningen zag!

Ze had het werk niet alleen gedaan — twee dames uit het stadje hadden geholpen — maar ze bekeek het eindresultaat met enorm genoegen. En nu ze wist hoe ze de groenten moest blancheren, de potten uitkoken en de sluiting controleren, kon ze morgen op haar eigen houtje doorgaan. Dat betekende natuurlijk nog een dag in een hete keuken, maar ze wilde niet klagen. Ze had een mooie grote veranda waar de wind met haar haren speelde en het lied van de rivier een kalmerend achtergrondgeluid verschafte. Vooral Jim genoot van het buiten eten en door zijn jeugdig enthousiasme verliep de avondmaaltijd aangenaam, ondanks Geoffreys afwezigheid. Op de een of andere manier voelde ze zich minder onprettig als ze met Jim en Chris buiten in de open lucht at, waar ze niet hoefde te kijken naar een lege stoel aan de andere kant van de tafel en zich afvragen waar Geoffrey was en wat hij deed.

Ze spreidde een quilt uit op de vloer van de veranda en rangschikte de borden en het eetgerei net zo keurig alsof ze thuis de eettafel dekte. De mannen gaven er stellig niet om of alles wel ging zoals het hoorde, maar het decor was wel erg sober; ze voelde de behoefte om in elk geval een stukje beschaving te suggereren.

Had ze maar een boeket bloemen om op tafel te zetten. Thuis had moeder er altijd op gestaan het midden van de eettafel te versieren met verse bloemen. Emmaline keek om zich heen en wenste dat ze een bos tevoorschijn kon toveren, maar ze zag hetzelfde droge, troosteloze landschap als altijd. Met een zucht draaide ze zich om naar het huis.

‘Juffrouw Emmaline?’

Het fluisteren ging op in het zachte suizen van de wind en Emmaline was er niet zeker van dat ze haar naam had horen noemen. Maar ze stond stil en hield luisterend haar hoofd schuin.

‘Juffrouw Emmaline, hier.’

Ze keek over haar schouder en zag Jim op de hoek van het huis naast de salonramen staan. Hij keek haar met grote, opgewonden ogen aan. Zijn lach vormde een kuiltje in zijn wangen. Hij wenkte haar bij zich.

‘Wat doe je?’

‘Sst!’ Hij drukte zijn wijsvinger tegen zijn lippen.‘Ik wil niet dat Chris het hoort.’

Verbaasd sloop Emmaline om zich heen spiedend naar hem toe. ‘Maar waarom?’

Jim haalde een in bruin papier gewikkeld pakje van achter zijn rug en legde het in haar handen. ‘Ik heb een cadeautje voor u. Chris zal me er verschrikkelijk mee plagen als hij het ziet, dus vertel hem niet dat het van mij komt, goed?’ De jongen werd gloeiend rood.

‘Een... een cadeautje? Maar waarvoor? Ik ben niet jarig of... of... ’

‘Het is voor op de schoorsteen,’ zei Jim. Toen draaide hij zich vlug om en vloog weg om het huis, Emmaline achterlatend met het pakje in haar handen.

Ze stapte weer op de veranda en liep naar de bank onder het glas-in-loodraam. Ze ging zitten en legde het pakje op haar schoot. Ze werd overvallen door gemengde gevoelens.

Kon ze wel een geschenk van Jim aannemen? Als ze weigerde, zou hij vast en zeker diep gekwetst zijn. Met trillende vingers maakte ze het koordje los dat het papier op zijn plaats hield en wikkelde de lagen papier af. Ze tilde een prop watten op en hapte naar adem toen een prachtig beschilderd damesfiguurtje haar aankeek. Door de glans en het lichte gewicht van het beeldje wist Emmaline dat het gemaakt was van biscuitporselein. Moeder had thuis in de salon ook soortgelijke beeldjes in haar porseleinkasten staan.

Ze hield het op een armlengte van zich af en bewonderde het snoezig krullende haar, de gewelfde rode lipjes en de japon van zonnig geel met rimpeltjes van witte kant. Het was werkelijk een schitterend beeldje en het schonk Emmaline veel plezier ernaar te kijken. Ze het het beeldje in haar schoot zakken en de gedachten raasden door haar hoofd. Het figuurtje moest een flink deel van Jims maandloon hebben opgeslokt. Waarom zou hij zoiets voor haar kopen?

Hij had gezegd dat het voor op de schoorsteenmantel was. Ze herinnerde zich dat hij het over een poppetje had gehad dat bij zijn moeder thuis in Engeland op de schoorsteen had gestaan. Haar hart smolt — hij was in zoveel opzichten nog een jongen die de zorg van zijn moeder nodig had. Ze stond op, het beeldje koesterend in haar handen. Hoe goed begreep ze het verlangen naar de liefdevolle zorg van een moeder; haar hart smartte nog steeds van eenzaamheid zonder haar eigen moeder. Ze zou Jim op een moederlijke manier benaderen.

Ze droeg het beeldje het huis in en zette het midden op de schoorsteenmantel, waar Jim het kon zien als hij onder het eten door het raam naar binnen gluurde. En ze zou op haar beurt iets aardigs voor hem doen.
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Jim haalde de mand met appels uit de kelder, zoals Emmaline had gevraagd. Sinds meneer Garrett weg was, was ze steeds meer op hem gaan vertrouwen. En dat beviel hem wel. Als hij kon, zou hij het liefst de hele dag voor haar willen zorgen, maar Chris hield hem druk bezig. Jim zette de mand neer en liet de kelderdeur dichtvallen. Altijd was er wel iemand die hem vertelde wat hij moest doen.

Maar Emmaline vroeg het vriendelijk. Ze commandeerde hem niet alsof hij nog een kind was. Zijn genegenheid voor Emmaline werd met de dag dieper. Hoe langer meneer Garrett wegbleef, hoe meer ze hem nodig had. Misschien bleef meneer Garrett wel voor altijd weg.

Hij pakte de mand op. Met een van de buren had Emmaline vier pompoenen geruild voor een mand met appels. Emmaline wilde appels hebben om appeltaarten te bakken, zijn lievelingstaart. Ze wilde de appels in plakjes snijden en drogen, zodat ze ook in de winter appeltaart kon bakken. Het waren maar wilde appels, klein en bitter. Maar als Emmaline ze wilde drogen, zou hij haar niet tegenspreken. Zelfs als de taarten vreselijk smaakten en hij er buikpijn van kreeg, zou hij nog zonder morren drie stukken opeten.

Hij betrad de keuken en bleef in de deuropening staan kijken hoe ze na het middageten afruimde. Ze neuriede onder het werk en haar rokken wervelden om haar enkels. Hoe zou ze eruitzien in een feestjurk? Haar zwarte jurken zagen er oud en haveloos uit, maar het scheen haar niets te kunnen schelen. En zelfs in een versleten zwarte jurk was ze te mooi voor woorden.

Hij schraapte zijn keel om haar aandacht te trekken. ‘Waar wilt u de mand hebben?’

Ze draaide zich met een ruk om. ‘O, mooi! Zet maar op tafel, Jim. Dank je wel.’

Hij zette de mand met een bons neer en veegde zijn handen af aan zijn bovenbenen. Ze had al gezegd dat het zijn werk zou zijn om de plakken op het tinnen dak van het koelhuis en de voorraadschuur te rangschikken. In eerdere jaren had hij trossen wilde druiven op de daken uitgespreid om ze door de zon te laten drogen tot zoete rozijnen. Dit jaar zouden er geen rozijnen zijn: de sprinkhanen hadden de druivenranken verwoest. Appels zouden er vast langer over doen om te drogen dan druiven, maar de late augustus zon brandde nog heet genoeg om de klus te klaren. Hij vroeg zich af of de kraaien wel plakken zouden overlaten. Vogels waren hongerig en bepaald niet schuw.

‘Zou u de appels niet liever in huis drogen?’ zei hij. ‘Anders schrokken de vogels ze op.’

Ze lachte zacht. ‘Ach, ik misgun de vogels een paar hapjes niet. Maar ik kan een deel in huis en een deel buiten drogen. Dan weet ik zeker dat we genoeg hebben voor die taarten van jou.’

Zijn taarten? Ze kwam er openlijk voor uit dat ze die taarten voor hem bakte! Hij deed een stap naar achteren en struikelde bijna.‘Als u verder niets nodig hebt, ga ik maar weer aan het werk. Chris wacht op me.’

Ze opende een kast en pakte een mes. ‘Ga je gang. Ik heb heel wat te schillen. Fijne middag.’

Jim snelde met een brandend gezicht de deur uit. Emmaline maakte de taarten speciaal voor hem! Kon hij nog maar een cadeautje voor haar kopen. Hij kon niet naar de stad gaan om nog een beeldje voor haar te kopen, maar ze hield veel van bloemen. De sprinkhanen hadden het grootste deel van de wilde bloemen opgegeten, maar misschien groeiden er nog wel een paar ergens.

Hij liep met grote passen en zwaaiende armen naar het weiland.

Onder het lopen dwaalde zijn blik zoekend alle kanten op. Zijn laarzen wierpen stof op. Een klein stukje verderop stormden twee korhoenders uit een warrig bosje. Voordat hij verder liep, stond hij vrolijk fluitend stil om te kijken hoe ze verdwenen.

Te laat hoorde hij het waarschuwende geratel. Hij verstarde en zijn mond werd droog van angst. Zijn hart bonsde haast uit zijn borst. Opnieuw klonk het geratel, links van hem. Wat moest hij doen? Hij pijnigde zijn hersenen om zich de instructies te herinneren die meneer Garrett en Chris hem hadden gegeven over wat je moest doen als je ooit een ratelslang tegenkwam. Maar hij wist het niet meer. Hij wist het niet meer!

Met een schreeuw van angst wilde Jim het op een rennen zetten, maar nog voordat hij een stap kon doen, deed de slang een uitval. Jim gilde toen de giftanden door zijn laars heen in zijn wreef drongen. Even snel als hij had toegeslagen, draaide de slang zich om en glibberde weg. Jim greep zijn voet beet, de plek brandde als een roodgloeiende kool tegen zijn huid. Hij gilde het uit.

Eindelijk wist hij weer wat zijn broer had gezegd: stil blijven staan. Jim liet zich op de grond vallen, pakte zijn been vast en schreeuwde zo hard hij kon.


Hoofdstuk 22

Emmaline schilde een appel en liet de schil in de afvalemmer vallen. Ze deed de appel in een pan op tafel en reikte naar de volgende, maar net toen haar vingers zich om de rode vrucht sloten, bereikte een smartelijke kreet haar oren. Was het een dier? Een van de schapen?

Ze liep naar de deur, keek uit over het erf en luisterde oplettend. Weer een gil. De rillingen liepen haar over de rug. Het was een menselijk geluid, niet dat van een dier. Ze greep haar rokken en begon te rennen. Verderop, voorbij de schuur maar nog voor de omheining van de schapen, zag ze iets over de grond rollen. Toen herkende ze het geruite overhemd: Jim!

‘Jim! Jim!’ Ze hijgde van de inspanning die het kostte om te rennen terwijl ze met haar rokken worstelde. Bij hem gekomen, liet ze zich op haar knieën vallen en pakte hem bij zijn armen. Hij bleef zijn voet vasthouden en kermde.‘Jim, wat is er gebeurd? Ben je gevallen, heb je je bezeerd?’

‘Slang!’ Met ogen vol afgrijzen keek hij haar aan.‘Een slang! O, alsjeblieft, Emmaline, ik wil niet sterven zoals Ben!’

Hen... Ze hapte naar adem toen het besef tot haar doordrong. Was Geoffrey maar hier! Ze wiegde de jongen in haar armen. Ze wilde zich op de grond laten vallen en hevig snikken van machteloosheid, maar in gedachten hoorde ze een stem: ‘Vertrouw op Gods kracht, kind...’ Ze schreeuwde het uit naar de blauwe lucht. ‘God, help me!’

Er stroomde een staalharde vastberadenheid door haar heen. Ze keek Jim in zijn witte gezicht. ‘Ik laat je niet doodgaan.’ Er flitste een beeld door haar hoofd van het kruis achter de schuur, maar ze duwde het weg.‘Ik weet wat Tildy heeft gezegd dat ik moest doen in geval van een slangenbeet...’ Ze zocht in haar geheugen.‘Zorg dat het gif zich niet verspreidt!’

Ze greep de zoom van haar rok en scheurde de stof. ‘Waar zit de beet?’

 

Jim wees met een van pijn verwrongen gezicht naar de bovenkant van zijn voet.‘Hier.’

Emmaline trok Jims laars en dikke sok uit. Twee boze, rode punten markeerden de plek waar de slang hem had gebeten. Het vlees was aan het zwellen en dwong zijn tenen uit elkaar. Ze bond de reep stof boven de beet onder zijn enkel vast.‘Nu stil blijven liggen. Ik moet hulp halen. Waar is Chris?’

‘Nee! Laat me niet alleen!’ Hij had het lichaam van een man, maar met zijn huilende smeekbede en zijn greep op haar armen leek hij nu eerder een jongetje.

Emmaline duwde hem zachtjes naar achteren. Hij verzette zich tegen haar handen. ‘Jim, je moet stilliggen! Anders verspreidt het gif zich!’ Ze rukte haar schort los en frommelde het op tot een bal. ‘Gebruik dit als kussen, maar blijf alsjeblieft stilliggen.’

Jim zakte naar achteren en sloeg zijn armen over zijn ogen. Zijn lijf schudde van het snikken. ‘Alsjeblieft, Emmaline, ik wil niet dood.’

Emmaline nam zijn hand in de hare. Je gaat ook niet dood. Maar ik moet hulp gaan halen. Ik breng Chris mee.’

De jongen bleef maar kermen:‘Laat me niet alleen.’ Hoe vaak ze het ook vroeg, hij wilde haar niet vertellen waar ze Chris kon vinden. Eindelijk stond ze op en keek in paniek zoekend alle kanten op. Hij kon wel overal zitten. Ze balde haar vuisten en schreeuwde het uit: ‘Ik weet niet waar ik zoeken moet, God!’ Opnieuw viel Emmaline op haar knieën. Ze opende haar handen, hield ze vragend op en bad: ‘We hebben hulp nodig, God. Alstublieft, stuur alstublieft hulp voor Jim.’

Terwijl ze bad, vormde zich een idee in haar hoofd. Ze sprong op. ‘Jim, ik ben zo terug. Blijf heel stil liggen en bid!’ Ze rende zo hard als ze kon naar huis. Hijgend kwam ze naast de etensbel tot stilstand. Ze greep het touw en trok. En trok. En trok.

Het klingelen deed haar oren tuiten en haar hoofd bonzen, maar ze bleef aan het touw trekken terwijl ze ondertussen speurend rondkeek. Geoffrey had gezegd dat hij overal op het terrein de etensbel kon horen. Stellig zou Chris hem ook horen. ‘Laat Chris de bel horen, God!’

Precies zoals ze had gehoopt, kwam er een paard naar het huis galopperen met Chris in het zadel. ‘Emmaline! Wat is er aan de hand?’

Emmaline rende naar hem toe.‘Het gaat om Jim: hij is door een slang gebeten!’

Chris trok bleek weg. Hij stak zijn hand uit.‘Breng me naar hem toe.’

Ze legde haar hand in de zijne en hij zwaaide haar achter zich omhoog. Emmaline wees hem het terrein achter de schuur. Zonder de tijd te nemen om vragen te stellen, tilde Chris Jim in het /adel en ging achter hem zitten. Hij ondersteunde de jongen door één arm om zijn middel te slaan. Jim zakte tegen de borst van zijn broer in elkaar.

‘ Ik breng hem naar de dokter in Stetler, Emmaline. Kun jij voor de schapen zorgen?’

Emmaline had nog nooit voor de schapen gezorgd, maar ze had geen keus. Ze keek naar Jims bleke gezicht en knikte. ‘Ga maar gauw!’

Chris striemde de hals van het paard met de teugels en het dier schoot weg.

Emmaline vond Jims paard aan de pin naast de schapenschuur, nog steeds gezadeld na het werk van die dag. Ze zuchtte van verlichting, want ze kon geen paard zadelen. Ze zou Geoffrey vragen liet haar te leren als hij terug was. Nadat ze het paard naar het hek had geleid, lukte het haar erop te klimmen. Ze kon niet met haar voeten bij de stijgbeugels, en daarom klemde ze haar benen tegen de warme buik van het paard, greep de zadelknop vast met haar ene hand en de teugels met de andere.

Ze duizelde toen ze naar beneden keek - wat was de grond ver weg! Het paard hinnikte en gooide zijn hoofd op en neer. Ze bedacht dat haar rokken hem bang maakten en ze liet de zadelknop los om ze zo goed mogelijk weg te stoppen. Toen drukte ze zoals ze de mannen had zien doen haar hielen in de geelbruine flanken van het dier.

Snuivend draafde het paard aan. ‘Ga alsjeblieft naar de schapen,’ beval ze. Emmaline hield de zadelknop stevig vast en bonkte op en neer, maar tot haar opluchting zette het paard koers in de richting van het open weiland. Tegen de tijd dat ze de grazende kudde bereikte in het uiterste noordelijke weiland, waar de sprinkhanen een paar sprietjes gras hadden achtergelaten, deden haar bovenbenen pijn van de inspanning om in het zadel te blijven zitten. En ze was nog niet eens aan het werk.

‘Wat moet ik doen?’ vroeg ze zich hardop af. Een paar schapen tilden hun kop op en bekeken haar nieuwsgierig. Emmaline zat hoog in het zadel en overzag de tevreden kudde. Ondanks haar angst om Jim, ondanks haar bezorgdheid om de schapen veilig thuis te brengen, werd ze overspoeld door een gevoel van vredigheid. Op dat moment begreep ze waarom Geoffrey het fijn vond om buiten bij de schapen in de wei te zijn.

Maar ze kon ze hier niet achterlaten. Geoffrey bracht de schapen ’s avonds altijd naar de schuur. Opnieuw stelde ze de vraag: ‘Wat moet ik doen?’ Het paard klauwde met zijn hoef tegen de grond en brieste zacht. Emmaline wenste dat hij haar kon verstaan en antwoord geven, en toen moest ze lachen om de gedachte aan een paard dat antwoord gaf. Een paar schapen schrokken van haar lach. Eentje sprong naar voren en drie anderen volgden het.

‘O!’ Emmaline zwaaide met haar handen.‘Nee, niet weggaan!’

Maar het was alsof er een zwijgende boodschap onder de kudde was doorgegeven. Als een vloedgolf kwamen de schapen in beweging in de tegenovergestelde richting van de schapenschuur. En Emmaline zat er hulpeloos bij.

Ineens kwam het paard tot haar verrassing in actie. Ze greep de zadelknop met beide handen vast en stuiterde in het gladde leer op en neer terwijl het dier langs de buitenste rand van de bewegende menigte wollen wezens galoppeerde. Toen het de voorkant van de kudde bereikte, draaide het naar links en de schapen draaiden mee. Haar mond viel open van verbazing. Emmaline hoefde zich alleen maar vast te houden terwijl het paard de hele kudde in de richting van de schuur dreef.

Luid blatend trokken de schapen door het weiland. Het paard draafde heen en weer langs de achterhoede, snuffelde hier en daar aan een achterblijver en voorkwam dat er een de groep verliet. Verderop wachtten de open deuren van de schapenschuur. Emmaline keek verbijsterd toe hoe de schapen zonder verdere aanwijzing keurig op rij het gebouw binnen gingen.

Toen alle schapen veilig binnen waren, stond het paard stil voor de deuren en gooide zijn hoofd op en neer. Emmaline gleed van zijn rug; haar pijnlijke benen begaven het haast toen haar voeten de grond raakten. Ze hield de teugels van het paard vast tot haar lullende spieren genoeg bedaard waren om haar gewicht te dragen. Toen klopte ze het dier op de glanzende hals.‘Goed gedaan, jongen. Dank je wel. Heel goed gedaan.’ Het paard draaide zijn hoofd om en snuffelde in haar nek. Ze lachte.‘Ik geef je wat lekkers als ik bedacht heb hoe ik moet zorgen dat de schapen in de schuur blijven.’

Ze liet het paard bij het hek staan en trok een paar lege tonnen in de deuropening als provisorische barrière. De tonnen deden vast weinig om de binnenkomst van plunderende dieren te voorkomen, maar ze had geen idee wat Geoffrey deed om ’s nachts de veiligheid van de schapen te verzekeren. De tonnen moesten maar volstaan tot Chris terugkwam.

Bij de gedachte aan Chris schoot er een steek van angst door haar heen. Had Chris de dokter kunnen vinden? Zou Jim zijn voet kwijtraken... of zijn leven? Ze schudde haar hoofd. Met tobben bereikte ze niets.‘Leg alles aan Jezus’ voeten...’ klonk Tildy’s stem m haar hoofd. Emmaline pakte de teugels van het paard, deed haar ogen dicht en bad fluisterend voor Jims welzijn.

Daarna trok ze aan de teugels.‘Kom eens mee, ik heb iets lekkers voor je.’ Ze voerde het paard twee appels en lachte toen ze zag hoe hij van de vruchten genoot. Hij snuffelde aan haar handen voor meer. ‘Niet zo gulzig! We moeten een paar appels overlaten voor Jim. Ik moet taarten voor hem bakken, weet je.’

Bakken was de beste manier om bezig te blijven, besloot ze. Ze wilde wel dat ze wist hoe ze het zadel van het paard af moest krijgen, maar dat moest maar wachten tot Chris terug was. Het volgende uur was ze bezig met appels schillen, een taartbodem maken, en twee welgevulde appeltaarten met extra kaneel en suiker in elkaar flansen. Die jongen was zo’n zoetekauw.

Terwijl de taarten in de oven stonden en de keuken zich vulde met de geur van de appels, hakte Emmaline groenten voor een stoofschotel. Ze kon een pan op het vuur laten stoven, dan konden Chris en Jim eten wanneer ze maar terugkwamen.

De avond strekte zich eindeloos uit terwijl ze in haar eentje wachtte. Ze vulde de tijd met het schillen en snijden van de rest van de appels en de plakken aan een draad te rijgen die ze in de salon hing. Jim was van plan geweest de plakken op het dak van het koelhuis te drogen, maar ze wist niet wanneer hij weer gezond genoeg zou zijn om dat te doen. De gedachte aan Jim bracht tranen in haar ogen. Ze boog haar hoofd en begon opnieuw te bidden.
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Geoffrey schrok wakker toen iemand hem op zijn schouder tikte. Hij knipperde met zijn ogen en keek in het gezicht van de conducteur.

‘U vroeg me u te wekken als we nog een halfuur van Moreland waren.’ De man tikte op zijn horloge.‘Om vijf over vijf zijn we er; nog vijfentwintig minuten.’

Geoffrey ging rechtop zitten en wreef in zijn ogen.‘Dank u.’

De conducteur schommelde weg.

Geoffrey keek uit het raam. Het vertrouwde glooiende landschap vervulde hem met vreugde: hij was bijna thuis! Hij zette zijn hoed af, het hem op de lege stoel naast zich vallen en haalde zijn hand door zijn haar. In de weken op reis had hij geen tijd gehad om zich te baden en te scheren. Emmaline zou haar neus voor hem ophalen als hij thuiskwam. Zijn hartslag versnelde bij de gedachte dat hij haar binnenkort zou zien. Wat had hij haar in de afgelopen twee weken gemist.

Vaak had hij, alleen onder de sterren, gedacht aan die laatste avond dat ze samen rustig hadden zitten praten. Ze had geluisterd en haar gezicht was kalm geweest, niet angstig of afwerend. Het leek of ze thuis in Engeland bij haar ouders in de kamer van gedachten zaten te wisselen. Die avond had hij hoop gekregen dat ze konden heroveren wat ze hadden gehad toen ze in het kleine dorp Wortley woonden: een intense vriendschap, een tedere liefde...

Hij haalde diep adem en hoorde de pakjes in zijn borstzak kraken. Hij haalde de pakjes eruit en telde ze. Drie pakjes met bloemzaad: korenbloemen, margrieten en rudbeckia. De handelaar in Nebraska had hem verzekerd dat ze tot de lente goed bleven als hij ze op een warme plaats bewaarde.

Dit waren wilde bloemen — niet de rozen die thuis bij haar moedertje in de tuin groeiden — maar ze zouden in leven blijven op de vlakten, waar rozen ongetwijfeld zouden verwelken en doodgaan. Bovendien wist Geoffrey dat Emmaline van alle soorten bloemen hield. Als ze zich daardoor meer thuis voelde, zou hij wilde bloemen voor haar zaaien. En als ze in de buurt van het huis groeiden, had ze geen reden om zich op zoek naar bloemen op de prairie te wagen. Ze zou veilig zijn.

Hij liet de zakjes met zaad weer in zijn borstzak glijden, deed zijn ogen dicht en stelde zich voor hoe Emmalines gezicht zou Halen van plezier om het onverwachte geschenk. Hij popelde om naar de boerderij terug te gaan.
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De zon was nog maar een duimnagel aan de horizon onder een donkergekleurde roze met paarsblauwe lucht toen Emmaline eindelijk paardenhoeven hoorde. Ze ging naar buiten en wachtte naast Jims paard, dat nog steeds gezadeld in de tuin stond. Een grote vos met Chris erop betrad het erf en hield voor Emmaline halt.

Chris steeg met een zwaai af en keek haar aan. Zijn ernstige gezicht deed de rillingen over haar rug lopen. Ze deed een stap naar voren, haar handen verstrikt in haar schort. ‘Jim... is hij...?’

‘Hij leeft.’ Chris veegde met zijn hand langs zijn neus. ‘Laten we naar binnen gaan. Ik kan wel een hap eten gebruiken.’

‘Ik heb de pan opstaan.’

Hij knikte somber en liep naar het huis. Zijn hangende schouders en sjokkende voetstappen getuigden van een zware last. Emmaline bad zwijgend voor hem.

Ze schepte een kom met stoofpot vol terwijl Chris zich vermoeid op een keukenstoel liet vallen. Hij pakte zijn lepel, maar in plaats van op zijn eten aan te vallen, fixeerde hij Emmaline met een ernstige blik. ‘De dokter zegt dat er een goede kans is dat Jim er weer bovenop komt.’

‘O, dank God...’ Emmaline zonk in de stoel tegenover hem neer.

‘De slang heeft niet diep gebeten; waarschijnlijk omdat het leer van Jims laarzen een deel van de klap heeft opgevangen. Dat jij dat verband hebt aangebracht, heeft voorkomen dat het vergif in zijn been omhoog kon trekken.’ Chris streek met zijn hand over zijn gezicht en zuchtte. ‘De arts heeft zoveel mogelijk gif uitgezogen en hij heeft een kompres van rauwe lever over de beet gelegd. Maar het ziet er beroerd uit. Jims voet is twee keer zo groot als normaal en hij ligt te woelen alsof hij niet goed bij zijn verstand is. De dokter heeft hem iets gegeven om te slapen en heeft mij naar huis gestuurd. Hij zei dat we verder niets kunnen doen behalve... afwachten.’ Chris’ gekwelde ogen raakten haar diep. ‘Emmaline, als hij sterft...’ Chris slikte.‘Nadat we onze ouders verloren hadden, ging ik ervan uit dat Jim en ik altijd samen zouden blijven. Ik erger me soms aan hem, maar hij... hij is alles wat ik heb. Ik moet er niet aan denken dat hij... ’

‘Niet doen.’Emmaline pakte zijn hand.‘Zoiets mag je zelfs niet denken.’

‘Maar jij hebt hem niet gezien... zoals hij zijn hoofd heen en weer wierp alsof hij gemarteld werd.’ Chris legde zijn hand over zijn ogen en zijn kin beefde.

Emmaline liep om de tafel heen en sloeg haar armen om Chris’ schokkende schouders.‘Stil maar. Je moet je niet van streek maken. Jim is in goede handen. Hij wordt verzorgd. Nu moeten we bidden dat hij beter wordt. Zal ik bidden?’

Chris knikte.

Emmaline boog haar hoofd en drukte haar wang op zijn haar. Ze deed haar ogen dicht en opende haar mond om God om hulp te vragen voor Jim.

‘Zo, dat ziet er gezellig uit!’

Bij die ruwe uitroep schoot Emmaline overeind. Chris draaide zich met een ruk om in zijn stoel. In de deuropening van de keuken stond Geoffrey. Er bungelde een zadeltas aan zijn hand en zijn ogen schoten vuur.


Hoofdstuk 23

Alle lucht was uit de keuken weggezogen. Ademhalen was een kwelling. Geoffrey kon zijn ogen niet geloven: zijn Emmaline met haar armen om Chris Cotler heengeslagen!

‘Neem me niet kwalijk dat ik stoor. Ik zal naar het slaapverblijf gaan en jullie tweeën de ruimte gunnen.’ Geoffrey stampte naar zijn paard.

‘Geoffrey, wacht!’ Emmaline haalde hem in en pakte hem bij de elleboog.

Chris stond lijkbleek achter haar. ‘Meneer Garrett, laat me het uitleggen.’

Met een woeste blik op hen beiden rukte Geoffrey zich los uit Emmalines greep. Haar smekende gezicht bracht een golf van afkeer in hem teweeg. Hij keek nog liever Chris aan dan haar aangeslagen gezicht te moeten zien.‘Emmaline en ik zijn niet gehuwd. Als jullie elkaar in mijn afwezigheid welgevallig zijn geworden, dan zal ik jullie niet in de weg staan.’ Hij spreidde zijn armen.‘Ga maar lekker door met... vrijen.’

Emmalines mond viel open en toen vernauwde ze haar ogen tot spleetjes. Ze balde haar vuisten. V-vrij en? Denk je dat we...?’

‘Maar voordat je terugkeert naar je zelfzuchtige behoeften, Chris, zou je misschien voor die arme paarden willen zorgen.’ Hij wees naar het stel dat in de zijtuin nog steeds met het zadel stond te wachten.‘Een man zorgt altijd voor zijn rijdier.’ Hij draaide zich om en wilde weggaan.

Chris’ vasthoudende stem volgde hem. ‘Meneer Garrett, wacht alstublieft.’

Een kleine hand greep de mouw van zijn overhemd vast en hield hem tegen. Hij keek in Emmalines rood aangelopen, woedende gezicht.

‘Jij met je verachtelijke beschuldigingen... Je bent de meest onuitstaanbare man die ik ken!’

Hoe kwam ze erbij? Iemand moest haar eens de betekenis van liet woord ‘verontschuldiging’ uitleggen.

‘Na wat Chris en ik hebben doorgemaakt, waag jij het om... o!' Emmaline liet zijn arm los en draaide zich met een ruk om.‘Ik zal met één kostbare ademteug meer verspillen om mezelf tegenover jou te verdedigen.’ Ze drong langs Chris heen en stampte naar huis terug. Over haar schouder riep ze: ‘Er staat eten op het fornuis als je honger hebt, maar verwacht niet dat ik het voor je opschep!’

Geoffrey zag er vanaf terug te schreeuwen dat hij helemaal niets van haar nodig had, ook geen eten.

‘Meneer Garrett...’

Hij stak zijn hand op om Chris de mond te snoeren. ‘Er valt mets meer te zeggen. Ik moet mijn paard gaan verzorgen. Zorg dat Jim en jij jullie rijdieren verzorgen voordat jullie naar je kamer gaan.’ Hij greep de teugels van zijn paard vast en zette koers naar de schuur. Hij hoopte zijn paard op stal te hebben voordat Chris of Jim verscheen, anders kwam er een handgemeen van. Geoffrey is nooit een vechtersbaas geweest, maar hij had ook nog nooit iets gehad wat het waard was om voor te vechten.

Hij haalde de zakjes met zaad uit zijn zak en gooide ze weg. De wind voerde ze dwarrelend mee in de avond. Opgeruimd staat netjes. Hij slikte zijn woede in terwijl hij naar zijn paard liep en het vers voer en water gaf. Hij borstelde het dier zo vlug mogelijk, zodat hij de schuur uit kon zijn voordat een van de andere mannen verscheen.

Hoewel hij nieuwsgierig was hoe de schapen het in zijn afwezigheid hadden gemaakt, besloot hij dat het beter was om rechtstreeks naar het slaapverblijf te gaan en morgenochtend pas bij de schapen te kijken. Maar toen hij de schapenschuur passeerde, werd zijn aandacht getrokken door de vreemde aanblik van tonnen die, sommige rechtop, sommige op hun kant, in de stalopening stonden.

Langzaam liep hij naar de rij tonnen. ‘Wat krijgen we nou?’ De schapen gaven geen uitleg en hij keek om naar het huis. Wat was hier allemaal aan de gang geweest sinds zijn vertrek? Hij liep met grote stappen naar het slaapverblijf. Beide helften van het gebouw waren donker, dus Jim moest al slapen. Maar goed ook; die jongen hoefde niet te worden blootgesteld aan het onfatsoenlijke gedrag van zijn broer, zeker niet als hij zelf ook gevoelens voor Emmaline koesterde. Dat mens verzamelde aanbidders zoals anderen zakdoekjes!

Geoffrey ging met hangende schouders op de rand van zijn bed zitten. Hij had gehoopt dat juist Emmaline hem niet in de steek zou laten. Al die jaren had hij zich vastgehouden aan herinneringen aan haar beminnelijkheid, haar aandachtigheid, haar betrouwbaarheid. Steeds opnieuw had Jonathan Bradford hem verzekerd dat ze Geoffrey trouw zou blijven. Maar het was niet waar.

Toen Geoffrey zich op zijn bed uitstrekte en zijn ogen sloot, bleef het beeld van Emmaline en Chris die elkaar in de keuken omhelsden hem achtervolgen. Opnieuw had iemand van wie hij hield hem afgedankt.
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Lang voordat het licht werd, ontwaakte Geoffrey en ging met een stuk zeep op weg naar de rivier. De maan stond hoog en helder aan de hemel en verlichtte zijn pad. Het was niet erg koud, maar het voelde fris aan en de lucht was zwaar van dauw. Lawaaiig kwam hij vooruit, de harde aarde knerpte onder zijn voeten. Zou het ooit nog gaan regenen in Kansas?

Een uil vloog krassend op, het geluid van zijn klapperende vleugels haast ruw tegen het zachte ruisen van water en de fluisterende wind. Hij kwam bij het water en kleedde zich vlug tot op zijn ondergoed uit. Toen hij in de rivier stapte, kreeg hij kippenvel op zijn armen en huiverde. Maar na een beetje plonzen wende zijn lichaam aan de koele temperatuur. Hij zeepte zich in en schrobde zich schoon, genietend van de verlossing van zweet, vuil en olie. Kon hij zijn gevoelens van onbekwaamheid maar zo makkelijk wegwassen...

In zijn dromen werd het beeld van Emmaline afgewisseld met heelden van zijn moeder. Hij had zijn moeder lang geleden vergeven. Ondanks het verdriet dat ze had veroorzaakt toen ze haar zoon in de steek liet, had ze een goede reden gehad om weg te gaan: geen vrouw moest gedwongen bij een dronkaard blijven. Maar hij wist niet of hij Emmaline ooit zou kunnen vergeven. Hij had deze boerderij voor haar gebouwd. Had haar zijn leven gewijd. In toch had zij voor Chris gekozen.

Schoon stapte hij uit het water en pakte zijn overhemd op. Even bleef hij staan kijken hoe de lucht in het oosten roze en oranje kleurde, de aankondiging van het begin van een nieuwe dag. Vroeger had de zonsopgang hem met blijdschap en verwachting vervuld. Maar deze ochtend bleef hij koud en leeg achter.

Hij gebruikte zijn overhemd als handdoek en wreef zich droog voordat hij in zijn broek schoot. Hij ging zitten om sokken en laarzen aan te trekken. Met zijn overhemd verfrommeld in zijn hand stond hij op om naar het slaapverblijf terug te wandelen. Maar hij stond stil toen hij Emmaline tussen de wasruimte en de boerderij over het erf zag glippen. Met haar golvende badjas leek ze wel een geestverschijning in het vroege ochtendlicht. Haar haar golfde over haar rug. Zelfs van deze afstand kon hij de zoete lijn van haar kaak onderscheiden. Hij hield nog steeds van haar.

Hij bleef als aan de grond genageld staan, gebiologeerd door haar aanblik, en ineens keek ze om. Hij wist meteen dat ze hem gezien had. Haar lichaam verstarde; alleen haar gewaad bewoog zachtjes in de wind. Een tijdlang bleven ze beiden stilstaan, hun blik strak op elkaar gericht. En toen ze weer in beweging kwam, schoot het hart Geoffrey in de keel. Ze kwam naar hem toe.

Eigenlijk wilde hij van haar weglopen, maar dat was de uitweg van een lafaard. Het was beter om de zaken nu uit te spreken, vroeg in de ochtend, zonder dat Jim en Chris toekeken. Dus trok hij zijn m houders recht en wachtte tot ze nog geen twee meter van hem al stond. Met haar haren los om haar schouders zag ze er jong en onschuldig uit, en hij klemde zijn handen tot vuisten om zijn verkreukte overhemd om ze niet naar haar uit te steken.

‘Geoffrey.’ Dat ene woord was zowel begroeting als openingszin.

Hij antwoordde niet.

‘Je had het gisteravond mis.’

Het beeld van haar en Chris kwam in hem op. Hij ademde diep door zijn neus in en klemde zijn kaken op elkaar. ‘Ik weet wat ik zag.’

‘Wat je zag,’ zei ze indringend met lage stem, ‘was dat ik Chris troostte. Hij had verdriet en ik probeerde hem bij te staan.’

‘Verdriet,’ zei Geoffrey spottend. Het beschreef zijn gevoel van gisteravond ook heel goed.

‘Jim is gebeten door een ratelslang.’

Geoffrey deinsde achteruit alsof hij zelf werd gebeten.

‘Chris heeft hem naar Stetler gebracht en onder de hoede van de dokter achtergelaten. Maar hij was bang dat hij zijn broer zou kwijtraken. Toen jij binnenkwam, was ik met hem aan het bidden.’

Geoffreys knieën knikten en de gedachten tuimelden door zijn hoofd. Jim gewond... Chris had troost nodig... Emmaline was onschuldig, ze hadden gebeden...

Emmaline vervolgde: ‘Ik besef dat ik je reden heb gegeven om me te wantrouwen nadat ik weggelopen ben. Maar ik heb geprobeerd het goed te maken. Ik ben op de boerderij gebleven. Ik heb geleerd de plichten uit te voeren die je van me vroeg. Toch vertrouw je me nog steeds niet. En, Geoffrey...’ Haar stem begaf het,‘Ik kan niet ergens blijven waar ik niet vertrouwd word. Ik kan niet blijven bij iemand die zo slecht van mij denkt...’

Haar gekwelde bekentenis sneed dieper dan haar boze uitbarsting van gisteravond. Hij wenste dat ze hem uitschold, hem ervan beschuldigde dat hij ongevoelig was, alles om hem vrij te spreken van de schaamte die nu zwaar op zijn schouders drukte.‘Emmaline, ik...’

‘Ik zal blijven tot de lente omdat — zoals mijn vader zo vaak preekte — een Bradford zijn woord nakomt, en ik durf onze afspraak niet te verbreken uit angst dat jij je zakelijke relatie met mijn vader niet zult voortzetten. Maar daarna moet ik gaan, Geoffrey. Ik laat me niet nog eens zo door je beledigen.’

Zonder hem de kans te geven te antwoorden, draaide ze zich om en liep weg, haar lange haar wapperde als een banier achter haar aan. De zon kroop over de horizon en verlichtte de vuurrode lokken van haar golvende manen. Geoffrey deed zijn ogen weer dicht, want die aanblik brak zijn hart.
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Emmaline sloot zich op in huis en leunde hijgend tegen de zware deur. Had ze echt zojuist ondubbelzinnig tegen Geoffrey gezegd dat ze niet bleef? Hoe had ze de kracht gevonden?

Toen ze hem zonder overhemd in het zachte licht van de dageraad zag staan, hadden de strakke spieren in zijn borst haar bijna uitgenodigd om haar handpalmen tegen zijn naakte vlees te drukken. De gevoelens die haar in die ogenblikken overvielen, hadden haar haast doen oplossen tot een plasje op de grond. Secondenlang was ze zijn hardvochtige woorden vergeten, de pijn die hij had veroorzaakt vergeten, alles vergeten behalve... het verlangen om in zijn armen te liggen.

Haar hevige reactie was zowel angstaanjagend als spannend. En had haar overtuigd dat ze inderdaad van Geoffrey hield. Waarom wil ze anders bereid zijn haar verbolgenheid opzij te zetten in ruil voor zijn omhelzing? Ze moest haar hart beschermen tegen verdere pijn. Ze moest afstand houden van Geoffrey. Anders zou ze in de lente nooit in staat zijn hem te verlaten.

‘God, help me...’ Ze deed haar ogen dicht, haar kin beefde.

Help me te doen wat goed is.’

Het korte gebed kalmeerde haar onrustige hart en ze keerde terug naar haar kamer om zich aan te kleden voor de dag. Ze haalde een van haar bekende zwarte jurken van een haak, hield hem van zich af en bleef er even naar staan kijken. Wat zou ze graag iets anders dragen dan deze sombere kledingstukken. Maar ze had geen keus, tenzij ze om hulp vroeg. Met een zucht het ze de jurk over haar hoofd glijden en maakte de knoopjes vast.

Nadat ze haar haar in de vertrouwde knot had opgestoken, ging ze naar de keuken en stak een vuur aan in het fornuis. Toen ze een braadpan van de plank wilde pakken, werd er zachtjes aan de deur geklopt. Met angst en beven zag ze het moment tegemoet om Geoffrey alweer onder ogen te moeten komen. Ze haalde diep adem en deed de deur open. Ze zuchtte van verlichting. Chris stond op de stoep, met een schaapachtige uitdrukking op zijn gezicht.

‘Chris...’Toen ze de naam uitsprak, werd ze overvallen door onbehagen. Ze hoopte dat niet op haar gezicht te lezen stond hoe ongemakkelijk ze zich nu voelde in zijn aanwezigheid. Het maakte haar boos dat Geoffreys onterechte beschuldigingen zo’n negatieve invloed hadden op haar relatie met deze onberispelijke man. ‘Kom binnen, alsjeblieft.’

‘Ik kan beter wachten op meneer Garrett.’ Met één hand hield hij zijn hoed tegen zijn zij gedrukt, maar de andere stak hij naar haar uit. In zijn open handpalm lag een vierkant papieren zakje. ‘Dit vond ik op het erf. Is het van u?’

Emmaline deed een stap naar voren en nam het pakje aan. Toen ze zag wat erop gedrukt stond, hapte ze naar adem. ‘Bloemzaadjes... margrieten! O, wat een heldere en vrolijke kopjes hebben ze!’ De tranen prikten in haar ogen.‘Dank je wel!’

Hij wees met zijn kin naar het erf. ‘Ik vond het naast het hek. Er was er nog eentje, maar dat was opengescheurd en de zaadjes waren weg. Ik heb het weggegooid.’

Emmaline klemde het zakje zaad tegen haar borst. ‘Wat zal het prachtig zijn om deze in de lente te zien bloeien!’ Meteen betrok haar gezicht. Ze zou hier niet zijn in de lente...

Chris schraapte zijn keel en schuifelde met zijn voeten. ‘Ik ben van plan om vanmorgen naar de stad te gaan om Jim te bezoeken. Ik weet dat hij nog niet lang geleden naar het warenhuis is geweest en voorraad voor u heeft gehaald, maar ik wilde even kijken of u soms iets nodig had?’

Emmaline friemelde aan haar rok. Ze had voldoende voedselvoorraad, inmaakpotten, en zelfs een mooi porseleinen beeldje voor op de schoorsteenmantel. En nu bloemzaadjes! Het enige wat ze echt nodig had, waren jurken die van voren dichtgeknoopt werden . Liefst in een andere kleur dan zwart. Ze beet op haar onderlip. Zou ze het wagen om Chris te vragen iets voor haar uit te kiezen? Maar hoe moest ze anders haar garderobe uitbreiden?

‘Weet je soms... of er confectiekleding te koop is in Stetler?’ Chris krabde op zijn hoofd. ‘In de textielwinkel hebben ze werkbroeken en overhemden. Ik heb nooit reden gehad om naar jurken op zoek te gaan.’ Hij trok een grimas.‘Maar als ze nog meer confectie hebben, lijkt het me dat ze ook jurken verkopen.’

Emmaline wilde vragen of hij een van haar jurken uit de kast mee wilde nemen en iets in dezelfde maat proberen te vinden met knoopjes van voren, maar ze zag een beweging in haar ooghoek. Geoffrey kwam met grote passen naar hen toe lopen. Hij was nu volledig gekleed en zijn overhemd was netjes tot aan de hals dichtgeknoopt. Ze perste haar lippen op elkaar en Chris deed een stap naar achteren tot hij minstens anderhalve meter van haar af stond.

Geoffrey minderde vaart toen hij dichterbij kwam en zijn schouders verstrakten. Zijn blik schoot opzij naar de verwoeste tuin en (oen weer terug. De spanning was te snijden toen hij bij de rand van de stoep stilstond.‘Goedemorgen, Emmaline... Chris.’

Chris knikte met neergeslagen ogen.

Emmaline hield als antwoord haar hoofd schuin.

‘Ik neem aan...’ Geoffreys stem kraakte en hij schraapte zijn keel.‘Ik neem aan dat je vanmorgen naar de stad wilt gaan om Jim te bezoeken?’

Chris wierp zijn baas een zijdelingse blik toe. ‘Ja, meneer, graag.’ Zijn respectvolle woorden waren strijdig met de wrokkige ondertoon.

Geoffrey keek Chris een tijdje met gefronste wenkbrauwen aan. ‘Zou je Emmaline mee willen nemen?’

Emmalines kin schoot omhoog en haar ogen werden groot.

‘Ze zal vast met eigen ogen willen zien dat Jim goed verzorgd wordt.’

Zijn bereidheid om haar met Chris weg te laten gaan van de boerderij moest natuurlijk als verontschuldiging dienen. Maar ze kon hem niet vergeven. Ze kon niet weer haar hart op het spel zetten. Ze slikte het verstikkende brok verdriet weg en zei:‘Ik zou graag bij Jim willen kijken en ik zou ook graag... een aankoop willen doen, als het mag.’

Het viel haar in dat ze geen geld had. Ze wilde het geld van de bruidsschat niet gebruiken, dat veilig verstopt was in de schuur. Als ze iets wilde kopen, zou Geoffrey het moeten betalen. Wilde hij dat?

Geoffrey keek haar ondoorgrondelijk aan, terwijl Chris met de neus van zijn laars in de aarde groef en twee vogels tegen elkaar tekeer gingen op het dak van het koelhuis. Eindelijk zuchtte hij diep en hij knikte één keer. ‘Je mag kopen wat je nodig hebt, laat het maar op mijn rekening zetten.’

Het lag op het puntje van haar tong om hem te bedanken, maar ze hield het in. Dankbaarheid uiten zou haar opnieuw aan hem verplichten. Als zijn huishoudster zou ze meer verdienen dan kost en inwoning. De jurk zou ze aannemen in plaats van een salaris. Ze wendde zich tot Chris en zei:‘Wil je meteen vertrekken of wil je eerst ontbijten?’

Chris haalde zijn schouders op. ‘Ik heb geen honger. En hoe eerder we weggaan, hoe eerder ik weer aan het werk kan.’ Zijn blik schoot even naar Geoffrey. ‘Het valt niet mee om alles alleen te moeten doen, dus ik kom terug om te helpen.’

Geoffrey deed een stap naar voren. ‘Ga maar, Chris. Ik red me zo lang wel alleen. Zorg jij maar voor je broer... en zeg hem dat ik...’ Hij blies hoofdschuddend zijn adem uit.‘Dat ik het erg vind dat hij gewond is.’

Chris knikte stijf]es. ‘Ik zal het doorgeven, meneer Garrett.’ Hij wendde zich tot Emmaline. ‘Als ik de wagen ingespannen heb, kom ik u halen.’

‘Ik zal klaarstaan.’


Hoofdstuk 24

Emmaline stond voor de vrijstaande ovale spiegel in de hoek van de markthal en keek onderzoekend naar haar spiegelbeeld. Het kon als ijdelheid worden beschouwd om jezelf zo uitgebreid te bekijken, maar ze vond het moeilijk om haar blik los te maken.

Zo’n lange tijd had ze haar eigen spiegelbeeld niet meer gezien. Degene die haar vanuit het glas aankeek, leek in veel opzichten een vreemde. Haar eens roomkleurige huid was gebruind; haar eens tengere gestalte was nu stevig en gespierd, ongetwijfeld het resultaat van hard werken. Het eenvoudige kapsel en de onopgesmukte jurk van gele katoen bezaaid met lavendelkleurige viooltjes maakten haar jaren ouder. Als ze had kunnen denken dat ze er na slechts een paar maanden op de prairie al zo uit zou zien, dan had ze harder gevochten om in Engeland te blijven. Maar het drong tot haar door dat haar uiterlijk veel minder belangrijk was dan in voorgaande jaren. In haar eigen vaste blik zag ze een volwassenheid, wilskracht en zelfverzekerdheid die pijnlijk zouden hebben ontbroken als ze voor ze naar Kansas ging in de spiegel had gekeken. Die eigenschappen zou ze in de toekomst goed kunnen gebruiken... ook als die toekomst haar terug naar Engeland voerde.

‘bast de jurk?’ De winkelierster gluurde door het gordijn. Ze perste haar dunne lippen op elkaar toen ze achter Emmaline kwam staan en aan de schouders en taille van de japon trok. ‘Hij is niet nauwsluitend, maar voor een werkjurk is dat juist fijn. U hebt bewegingsvrijheid nodig.’ Haar ogen ontmoetten die van Emmaline in de spiegel.‘Gaat deze het worden?’

Emmaline knikte.‘Deze en die.’ Ze wees naar een donkergroene jurk met roze roosjes, die over de armleuning van een stoel lag. De jurken waren van dezelfde eenvoudige stijl met rechte mouwen, een glad lijfje met een rij degelijke witte knopen die van de taille naar de ronde halslijn liepen, en een lange rok. Ze waren uitstekend geschikt als werkjurken.

Ze begon de knoopjes van de gele jurk los te maken en voegde eraan toe: ‘Maar ik wil ook graag een jurk die geschikt is om ’s zondags naar de kerk te dragen. Hebt u iets met een beetje kant, of een pofmouwtje?’

De vrouw drukte nadenkend haar vinger tegen haar kin. Toen klaarde haar gezicht op. ‘Wacht u maar even.’ De gordijnen ruisten toen ze tussen de panelen verdween.

Emmaline stapte uit de jurk en stond in haar katoenen onderhemd en wijde pofbroek. De winkelierster kwam terug met in haar graatmagere armen een grote doos. Stralend legde ze de doos op de stoel en tilde het deksel op. ‘Deze is aangekomen met een zending uit het oosten. Ik heb overwogen hem terug te sturen - de meeste vrouwen hier hebben liever een eenvoudiger stijl — maar hij was zo mooi... Ik hoopte dat de juiste koopster langs zou komen.’

Ze duwde het vloeipapier opzij en onthulde een donkerbruine japon met champignonkleurige bloemen. Elk bloemblad had een elegant gouden randje. Emmaline hapte naar adem toen ze hem zag.

De vrouw hield hem voor haar op.‘Prachtig, hè?’

‘O,ja...’ Emmaline betastte een mouw en nam de fijne, roomkleurige kant langs de halslijn en polsen in zich op, en de rok met ruches. Hoe vaak had ze het troosteloze bruin van het landschap niet verfoeid - bruine aarde, bruin gras, bruine huizen — en gesnakt naar kleur. Maar deze japon maakte de kleur eerder verfijnd dan saai.

De vrouw draaide de jurk om.‘Eigenlijk is het een rok en blouse, maar de tailleband van de rok wordt vastknoopt aan de onderkant van de blouse, zodat het één kledingstuk lijkt en de vorm van een zandloper heeft.’ Ze toonde de rug. ‘En de blouse heeft een aangenaaide tournure. Met de dubbele rij ruches aan de onderkant van de rok is deze jurk een echte blikvanger.’ Glimlachend vroeg ze: ‘Wilt u hem passen?’

‘O ja!’Tot Emmalines verrukking werd de blouse,- die tot een centimeter of tien onder de heupen hing, vanaf de hoge, met kant versierde halslijn dichtgeknoopt tot de taille aan de voorkant, zodat ze zich makkelijk zelf kon kleden. Toen ze het laatste houten knoopje dichtmaakte, vouwde ze haar handen onder haar kin en keek stralend naar haar spiegelbeeld.

De winkelierster zette grote ogen op en knikte.‘Hij lijkt voor u gemaakt! U moet deze jurk nemen, juffrouw Bradford.’

Emmaline was het helemaal met haar eens.‘Wat kost hij?’

Ze kromp ineen van het bedrag. In Engeland zou ze zo’n buitensporig bedrag voor één enkele japon zonder nadenken hebben uitgegeven. Maar hier in Kansas leek het roekeloos. Ze beet besluiteloos op haar onderlip. Wat zou Geoffrey ervan zeggen?

De vrouw vouwde haar armen over haar borst en trok een wenkbrauw op. ‘Misschien krijg ik er spijt van, maar ik wil u de jurk wel tegen kostprijs verkopen. Zoals ik al zei, ik heb overwogen hem terug te sturen en dan had ik het transport moeten betalen. Als ik hem aan u tegen kostprijs verkoop, ben ik tenminste geen geld kwijtgeraakt.’

Emmaline keek haar verbaasd aan.‘Wilt u dat echt doen?’

Er vormde zich een zachte glimlach op het gezicht van de oudere vrouw. ‘Ik wil het echt doen, kind. Zoals ik al zei, hij lijkt voor je gemaakt. En met een nieuwe hoed — ik heb precies de juiste vilten matelot in donkerbruin met een roomkleurig lint om de bol bent u het gesprek van de dag!’

Emmaline wist niet of ze wel het gesprek van de dag wilde zijn. Bovendien was een hoed geen noodzaak. Jurken wel. Ze schoof liet verlangen om het kostuum te completeren met de vilten matelot weg en zei:‘De jurk zal ik nemen, maar ik behelp me wel met mijn strooien zonnehoed. Dank u wel.’

Even betrok het gezicht van de vrouw, maar toen haalde ze haar schouders op.‘Goed. Als u van gedachten verandert en de hoed is aan iemand anders verkocht, kan ik altijd een nieuwe bestellen. Ik laat u alleen om u te verkleden.’

‘Ik geloof,’ zei Emmaline met een lach op haar gezicht,‘dat ik dit kledingstuk maar aanhoud.’ Ze trok haar neus op toen ze naar de afgedankte zwarte jurk keek. ‘Ik voel er weinig voor om dat weer aan te trekken.’

De vrouw lachte en pakte de twee werkjurken. Ik zal het geheel op meneer Garretts rekening zetten.’

‘Dank u.’

Toen Emmaline achter het gordijn vandaan kwam, liet ze haar blik door de winkel gaan. Haar oog viel op een rij boeken op een plank. Hoewel thuis een enthousiast lezeres, had ze sinds haar aankomst in Kansas weinig tijd gehad om te lezen. Maar nu de winter voor de deur stond, kreeg ze misschien wat meer vrije tijd. Nieuwsgierig liep ze naar de plank. Een verrassend boeiend assortiment wachtte op een koper.

Ze streek met haar vinger langs de ruggen en las de titels. Het aardse paradijs van William Morris; Jules Vernes Twintigduizend mijlen onder zee; enkele werken van Dickens, de Bijbel... Haar hart sprong op. Als kind had ze een bijbel gehad die ze meenam naar de kerk, maar die had ze in Engeland achtergelaten. Ze pakte de bijbel van de plank en legde hem in haar hand. Hij viel open bij een smal rood lint dat als bladwijzer diende. Ze las: De Heere is mijn Herder; mij zal niets ontbreken...

Wat een toepasselijke woorden, nu ze op een schapenfokkerij woonde. Ze snelde naar de toonbank en overhandigde de bijbel aan de verkoopster. ‘Zet u dit alstublieft ook op rekening van meneer Garrett.’

Emmaline verliet de winkel met een grote doos onder haar arm en een verende tred. Ze had met Chris afgesproken dat hij bij het kantoor van de dokter zou wachten tot ze klaar was met winkelen, en daarom stak ze de straat over naar het vierkante gebouw met twee verdiepingen, waar de spreekkamer van de dokter en zijn woonverblijf waren gehuisvest.

Toen ze binnenkwam, zat Chris op een bankje in de wachtkamer te wachten. Zijn ellebogen rustten op zijn knieën en hij het zijn hoofd hangen. De deurklink klikte en hij keek op. Meteen sprong hij overeind.

‘Juffrouw Emmaline!’ Hij stond op en griste zijn hoed van zijn hoofd.‘U... u hebt een nieuwe jurk gevonden.’

Emmaline hoefde niet te vragen of Chris de nieuwe jurk mooi vond. Ze raakte met haar vingertoppen de kanten kraag aan en lachte verlegen.‘Ja. Ik heb er zelfs drie gevonden. Straks mag ik van Geoffrey nooit meer zonder oppas naar de stad.’

Chris lachte even en werd toen weer ernstig.‘Ik heb naar u uitgekeken. Jim heeft naar u gevraagd.’

Ze deed een stap naar voren en liet de doos op de bank vallen. ‘Waar is hij?’

‘Boven, in de achterslaapkamer van de dokter. Ik zal het u wijzen.’ Hij zwaaide met zijn hand in de goede richting en volgde haar de trap op die uitkwam in een gang. ‘De tweede kamer aan de rechterkant.’

Er hing een zware medicijnlucht in Jims kamer en Emmaline moest vechten tegen de aandrang haar neus dicht te houden. Ze liep naar het hoge, smalle bed waar Jim lag, zonder deken. Zijn blote, harige benen en voeten staken onder de zoom van een katoenen nachthemd uit. De zwelling van de beet was nog niet geslonken. Zijn linkervoet was twee keer zo groot als normaal, de huid was rauw en kapot. Vol afschuw wendde ze zich vlug af en raakte zijn wang aan. ‘Jim?’

Zijn droge lippen gingen uit elkaar en hij deed zijn ogen open. Op zijn ene wang verscheen een scheve grijns toen hij haar zag. ‘Juffrouw Emmaline... u bent gekomen.’

Het hese, simpele zinnetje klonk zo anders dan zijn normale uitbundigheid. Ze kon moeilijk geloven dat ze zijn onafgebroken geklets vermoeiend had gevonden. Van nu af aan zou ze vrolijk naar al zijn verhandelingen luisteren.‘Natuurlijk ben ik gekomen,’ antwoordde ze.‘Hoe gaat het?’

Hij trok een gezicht en kneep zijn ogen dicht.‘Pijn... overal.’ Emmaline fronste naar Chris.‘Is dat normaal? Hoort de pijn niet beperkt te blijven tot het gebied van de beet?’

Chris schudde zijn hoofd. ‘Het gif komt in het bloed en dat maakt hem ziek.’

‘Heeft de dokter daar geen medicijn voor?’Jims lijden dreef haar de tranen in de ogen. Ze streelde zijn hete, droge wang. ‘Er moet toch iets meer gedaan kunnen worden...’

Jim pakte Emmalines pols zwakjes vast. ‘Juffrouw Emmaline... het beeldje... staat het nog op de schoorsteenmantel?’

Emmaline boog zich over hem heen en drukte haar wang even tegen de zijne.‘Natuurlijk. Daarvoor had je het toch meegebracht? Het staat prachtig.’

‘Dus u vindt het mooi?’

‘Ik bewaar het als een schat.’

‘Dus... dan vindt u mij aardig?’

Met tranen in haar ogen legde Emmaline haar hand op de zijne. ‘Ja, ik vind je aardig, Jim. Heel erg aardig.’

‘Wilt u dan... mijn meisje zijn?’

Ze wierp Chris een geschrokken blik toe. Chris haalde hulpeloos zijn schouders op. Ze wendde zich weer tot Jim en zocht naar woorden die duidelijk waren, maar fijngevoelig.‘Ik... ik vind dat je je moet concentreren op beter worden. Laten we dat onderwerp maar voor een andere keer bewaren.’

‘Nee, nee.’ Zijn vingers omklemden haar pols.‘Zeg het, juffrouw Emmaline. Ik... ik heb geld. Ik kan... beeldjes voor u kopen... en nog meer mooie jurken.’ Zijn ogen waren groot van de koorts.‘U bent... zo mooi. Ik wist wel dat u...’

Voorzichtig maakte Emmaline zijn vingers los van haar pols en legde zijn hand op de matras. Je moet nu slapen, Jim.’

De jongen woelde geagiteerd mompelend heen en weer, maar viel toen tot Emmalines opluchting in slaap. Ze keek omlaag op zijn roerloze gestalte en kromde haar schouders van spijt. Hoe lang beschouwde hij haar al als potentieel vriendinnetje? Misschien had ze meer acht moeten slaan op Geoffreys waarschuwingen en niet zoveel met Jim moeten optrekken.

Met een zucht wendde ze zich tot Chris.‘Ik... ik wist niet wat ik tegen hem moest zeggen.’

Chris glimlachte droevig. ‘Aan liegen heeft hij niets.’ Hij liep naar het bed en keek vol medelijden op Jim neer. ‘Arme knul...

hij is zo smoorverliefd dat hij niet ziet dat u alleen oog hebt voor meneer Garrett.’

Emmaline deinsde achteruit en bracht haar hand naar haar hals. Ze voelde haar hartslag onder haar vingertoppen.‘Ik... ik...’

‘U hoeft het omwille van Jim niet te ontkennen, juffrouw Emmaline.’ Chris trok een deken over zijn broer heen. ‘Alles wat u gedaan hebt op de boerderij? Ik kan me geen andere keurige dame uit Engeland voorstellen die bereid zou zijn geweest om de taken op zich te nemen die u hebt gedaan.’ Hij keek haar aan en kruiste zijn armen over zijn borst. ‘Meneer Garrett zei dat u anders was. Bijzonder. Waard om op te wachten. En hij had gelijk.’ Hij boog zijn hoofd en grinnikte alsof hij aan een vertrouwelijk grapje dacht. ‘Ik moet toegeven, als ik vijfjaar van mijn aanstaande gescheiden was, had ik iemand anders gezocht. Haast elke man die ik ken had een ander gezocht. En je kunt niet zeggen dat enkele dames uit de stad hem niet aangemoedigd hebben.’

Met zijn blik strak op Emmaline gericht, eindigde hij zacht:‘Maar ik denk dat u niet de enige bent die bijzonder is. Meneer Garrett is ook anders. Hij heeft op u gewacht; hij wacht nog steeds.’

Beneden sloeg galmend een klok. Chris fronste.‘Het is laat. We moeten terug naar de boerderij.’

Emmaline volgde hem naar buiten, maar haar gedachten waren nog bij de woorden die hij zojuist had gesproken.

!


Hoofdstuk 25

Zodra Chris Emmaline van de wagen had geholpen, ging ze naar haar slaapkamer en verwisselde de mooie bruine japon voor de gele werkjurk. Het was elf uur geweest en straks kwamen de mannen binnen voor het middageten. Omdat ze niet veel tijd had, braadde ze plakken gezouten varkensvlees en opende een pot ingemaakte bonen. Als ze ook een maïsbrood bakte, hadden de mannen genoeg om hun maag mee te vullen.

Terwijl ze de borden bij drie stoelen neerzette, dacht ze aan de gezellige picknicks die ze met Jim en Chris op de veranda had gehad. Misschien moest ze de schalen buiten neerzetten maar nee, zonder Jims gebabbel was het niet hetzelfde. Bovendien was picknicken zijn idee geweest; picknicken zonder hem leek op de een of andere manier ongepast.

Geschuifel bij de deur liet haar weten dat de mannen er waren voor het middagmaal. Ze haalde de braadpan van het fornuis en keek naar de deur. ‘Ik heb een eenvoudige lunch klaargemaakt, maar... ’

Geoffrey betrad de keuken. Alleen.

Haar lippen trilden. ‘W-waar is Chris?’

‘Ik heb Chris gevraagd bij de schapen te blijven terwijl ik at. Ik laat ze niet graag onverzorgd achter in het weiland. Als ik terug ben, kan hij gaan eten.’

‘O. Nou ja...’ Met bevende handen zette ze de pan midden op tafel en reikte naar de pan met bonen. Was Chris er maar bij! Waarom joeg Geoffreys aanwezigheid haar op de vlucht? De komende maanden werden een ramp als ze die verlegenheid die haar overviel als hij in de buurt was niet opzij kon zetten. ‘G-ga maar zitten,’ zei ze tegen hem. ‘Ik... ik ben vergeten boter uit het koelhuis te halen. Ik ben zo terug.’

Ze tilde haar rokken op en liep naar de deur. Maar Geoffrey ging niet opzij en ze bleef abrupt stilstaan. Ze staarde naar de bovenste knoop van zijn overhemd en wachtte tot hij in beweging kwam. Zijn adamsappel danste op en neer.

‘Ik vind je jurk mooi.’

Ze streek over haar rok. ‘D-dank je.’

‘Ik ben blij te zien dat je over het verlies van je oom heen bent.’

Wat bedoelde hij daarmee? Dacht hij soms dat ze die zwarte jurken droeg omdat ze in de rouw was? Eerlijk gezegd had ze na de aanvankelijke schok van oom Hendricks onverwachte overlijden niet veel meer aan haar oudoom gedacht. Ze hadden nooit een bijzondere band gehad.

Geoffreys goedkeurende blik dwaalde van haar halslijn tot haar tenen en weer terug. ‘Je moeder begreep dat op de vlakten eenvoudige kleding nodig is. Het is een uitstekende keuze.’

Ze had meer dan één misverstand op te helderen. Ze drukte haar handen tegen haar buik en zei: ‘Moeder heeft deze jurk niet gestuurd. Ik heb hem vandaag gekocht in de markthal van Stetler.’ Geoffrey fronste licht.

‘Eigenlijk heb ik er drie gekocht. Twee werkjurken en een voor de zondag. Ik... ik had ze nodig.’ Maar hoe legde ze uit waarom ze ze nodig had terwijl hij haar hutkoffer vol japonnen had gezien? ‘Ik heb ook een bijbel gekocht. Ik hoop dat je dat goed vindt.’ Met een verhit gezicht wachtte ze zijn antwoord af.

‘Als je de Bijbel wilde lezen, had je de mijne kunnen lenen.’ Was hij boos op haar omdat ze de aankoop had gedaan of bood hij slechts aan met haar te delen? Aan zijn toon of gezichtsuitdrukking viel het niet af te lezen. ‘Als ik de jouwe neem, heb jij er geen. Ik geloof dat het beter is om er zelf een te hebben. Maar als je het een onnodige uitgave vindt, mag je hem terugbrengen.’

In plaats van antwoord te geven, liet hij zijn vingers in zijn borstzakje glijden. Hij haalde er een verwelkte lavendelbloem uit. ‘Dit vond ik in het weiland. Hij past bij de bloemen op je jurk.’

De tranen sprongen Emmaline in de ogen. Ze knipperde vlug en wees naar het aanrecht. ‘Leg hem daar maar neer. Ik moet de boter gaan halen.’ Ze vloog langs hem heen voordat hij nog een woord kon zeggen.

In het koelhuis drukte ze haar handpalmen tegen haar warme wangen en sloot haar ogen. Er rees een vurig gebed op uit haar binnenste. Niet nu. Laat hem me alstublieft niet nu bloemen geven. Niet nu ik vastbesloten ben in de lente te vertrekken!

Maar het was te laat. Het beeld van dat lieve kleine bloempje, genesteld in de palm van zijn hand, was voorgoed in haar geheugen gegrift.
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Geoffrey had Chris naar het huis gestuurd om te eten. Nu liep hij tussen de schapen, maar zijn gedachten waren vervuld van Emmaline. Als het hem voorheen gelukt was om zijn gevoelens voor haar te onderdrukken, waren ze onmiddellijk opnieuw ontvlamd door haar verschijning in die mooie gele jurk. De kleur van de zon.

Het tevreden geblaat van de rustende schapen, wat hem anders altijd kalmeerde als hem iets dwarszat, hielp weinig om zijn razende gedachten tot rust te brengen. Haar uitspraak dat ze haar eigen bijbel nodig had zodat hij niet zonder zat, had een merkwaardig gevoel gewekt. Leegte, misschien. Wanneer had hij voor het laatst zijn bijbel opengeslagen en gezocht naar vrede en leiding vanuit Gods Woord? In de eerste jaren dat hij het bedrijf had opgebouwd, was er zelden meer dan een dag voorbijgegaan dat hij niet in de Schrift Kad gelezen. Soms was het maar een vers of twee, maar Bijbellezen had evengoed bij de dag gehoord als eten, slapen, werken... Maar er was de klad in gekomen. En hij wist niet waarom.

Hij wreef een jonge ooi over de knobbelige kop en richtte zich op om over de schapen heen uit te kijken over het kale landschap. Nu de zomer ruimte maakte voor de herfst, zag hij weinig verandering op de prairie. De hete, droge zomer had het land al voordat de kalender het aangaf het bruine, stekelige uiterlijk van de late herfst gegeven. Door de verwoesting van de sprinkhanen, die de bomen beroofd hadden van hun groene blaadjes, leek het wel winter. Genoeg om een mens moedeloos te maken.

‘Wanneer gaat U regen sturen, God?’ vroeg hij hardop. Er klonk opstandigheid door in zijn toon, maar hij had besloten eerlijk te zijn tegen God en zich niet te verontschuldigen. Regen was al te lang uitgebleven, hun gebed was niet verhoord. Misschien was dat mede de reden waarom hij zich in de afgelopen maanden van God had afgezonderd. God had Zijn ogen kennelijk gesloten voor Geoffrey Garrett, en misschien wel voor heel Kansas. Het troosteloze vergezicht bewees dat.

Opnieuw verscheen het beeld van Emmaline voor zijn ogen. Waarom had haar komst eerder een gevoel van verlies dan vervulling geschonken? Hij had zo veel hoop gehad toen ze naar hem toe kwam, en die hoop was onvervuld gebleven.

‘Meneer Garrett?’

Geoffrey schrok op bij het geluid van Chris’ stem. Hij had het paard niet eens horen aankomen.

‘Ik ben klaar met eten. Ik zal de kudde naar het water brengen als u iets anders te doen hebt.’

Geoffrey beet op zijn onderlip en overdacht zijn wachtende taken. De meest dringende was het kloppend maken van zijn handelsboek na zijn reis om voer te kopen. Eén ding dat hij van zijn vader had geleerd, was dat het belangrijk was om financiële gegevens nauwkeurig bij te houden. Maar hoe vaak had Franklin Garrett met de cijfers gegoocheld om de grote sommen geld te verhullen die verloren gingen aan slechte gewoonten, zoals de consumptie van het product van zijn eigen bedrijf?

Hij zette de gedachte aan zijn vader opzij en richtte zich tot Chris. ‘Ik heb inderdaad wat administratie die mijn aandacht behoeft.’ Langzaam liep hij heen en weer tussen de rustende schapen, voorzichtig om hen niet met plotselinge bewegingen te storen, Toen hij bij zijn paard was, stond hij even stil.‘Chris, heeft de dokter losgelaten wanneer Jim weer naar huis mag?’

Chris’ zongebruinde gezicht vertrok in een zorgelijke frons.‘Hij wist het niet. Hij zei dat hij bericht zou sturen als Jim slechter werd. Ik hoopte alleen... tja...’ Hij wreef over zijn neus.‘Ik hoopte dat ik elke dag even bij hem kon gaan kijken.’

Hoewel dit betekende dat hij handen tekort kwam op het bedrijf, wilde Geoffrey Chris niet het voorrecht ontzeggen om zijn zieke broer te bezoeken. ‘Natuurlijk. Zo lang als het nodig is, kun je elke ochtend gaan.’ Toen viel hem nog iets anders in. ‘Als je morgen gaat, laat de telegrafist dan bericht sturen naar Moreland om te informeren naar het voer dat ik heb gekocht. Het komt met de trein en ik zal vervoer moeten regelen vanaf het station naar de boerderij. En geef de spoorwegarbeiders dan meteen opdracht de balen af te dekken met een dekzeil of canvas om ze enigszins te beschermen tegen insecten en wind.’

‘Goed.’

Geoffrey reed naar het slaapverblijf en nam plaats achter het bureau in de hoek bij het raam. Hij sloeg zijn register open en schreef zorgvuldig op hoeveel hij had uitgegeven aan voedsel, treinkaartjes voor zichzelf en zijn paard, en de balen hooi. Nadat hij de cijfers kloppend had gemaakt, keek hij boos naar de som onder aan de kolom.

Het had hem een flink bedrag aan contant geld gekost om Emmaline eersteklas te laten reizen op de S.S. Wyoming en te zorgen dat ze aan boord een dienstmeisje had. Hij kon zich niet indenken waarom ze nieuwe jurken nodig had gehad, tenzij de jurken in de hutkoffer niet geschikt waren voor het werk. De drie jurken en de bijbel die ze die ochtend op zijn rekening bij de markthal had laten zetten, hadden zijn schuld natuurlijk nog vergroot.

Er waren de laatste tijd te veel onvoorziene uitgaven geweest: Jims doktersrekeningen, het hooi en de reiskosten. Emmalines jurken... En als hij eten moest kopen om de verwoesting in de tuin door de sprinkhanen goed te maken — om nog maar te zwijgen van het verspilde voedsel door Emmalines rampzalige kookkunsten van het begin — was er niet genoeg geld om hen door de tijd tot de volgende verkoop van wol en lammeren heen te helpen.

Toen hij naar Amerika was gekomen, had hij zichzelf beloofd zijn schuld niet te laten oplopen. Schuld was zijn vaders ondergang geweest; schuld door gokken en drinken, twee dingen die Geoffrey Garrett nooit zou doen. Maar nu hij het armzalige bedrag in dollars en centen in zijn keurige handschrift opgeschreven zag, vroeg hij zich af of hij zijn belofte om geen schulden te maken wel zou kunnen houden.

Hij deed zijn ogen dicht en drukte zijn duimen in zijn oogkassen. Achter zijn oogleden ontploften sterretjes, maar die konden het beeld niet uitwissen van het bedrag onderaan de pagina in het register. Grommend sloeg hij het in leer gebonden boek dicht.

Maar toen herinnerde hij zich iets. Hij had toegang tot een substantiële som geld: Emmalines bruidsschat. Hij had zichzelf bezworen haar niet om het geld te vragen voordat ze wettelijk gehuwd waren, maar niemand zou het hem kwalijk nemen als hij het nu gebruikte. Ook als ze hun verloving verbrak en naar Engeland terugkeerde, zou het geld ethisch gezien zijn schadeloosstelling zijn. Hij voelde grote weerstand om eraan te komen, maar als het erop aankwam het bedrijf draaiende te kunnen houden of gedwongen zijn land te moeten verlaten, zou hij het gebruiken. Maar er mochten geen ‘onvoorziene uitgaven’ meer komen.

Hij stond op van zijn bureau en ging naar buiten. De schapen genoten inmiddels van hun water en straks zou Chris ze binnenhalen voor de avond. Onder het eten zou hij met Emmaline en Chris praten over het belang van spaarzaamheid. En misschien kon Chris of hij uit jagen gaan. Een hert - of nog beter, een beer, hoewel die niet vaak werden gezien — kon hun voedselvoorraad uitbreiden.

Normaal gesproken hield hij enkele lammeren na de slacht, maar dat was dit jaar geen optie. Met minder ooien kreeg hij minder lammeren. Dat betekende minder geld van de verkoop van vlees. Hij kreeg maagpijn van de zorgen.

Hij tikte met zijn vingers op zijn bovenbeen en besloot dat het verstandig zou zijn om de inventaris op te maken van hun huidige voedselvoorraad. Met grote passen stak hij het erf over naar de kelder. Toen hij de trap afdaalde, werd hij overspoeld door koude lucht, die een welkome rilling langs zijn ruggengraat liet lopen. Hij bereikte de bodem en bleef stilstaan. De vertrouwde geuren van aarde, groenten en gerookt vlees waren aangenaam.

Toen zijn ogen gewend waren aan het schemerduister liep hij naar de manden langs de muur aan de westkant. Drie waren tot de rand gevuld met aardappels met aarde eraan; twee zaten stampvol pompoenen en bieten. Een blik in de rozijnenmand toonde dat de voorraad van vorig jaar bijna was uitgeput, maar hij vond een mand vol met een soort gerimpeld, gedroogd fruit die boven op een omgekeerde kist stond. Hij viste er eentje uit en beet een stukje af. Appel? Het was een beetje zuur, maar de smaak was niet onaangenaam. Hij stopte de rest van het stukje in zijn mond. Hoe waren ze aan gedroogde appels gekomen?

Kauwend draaide hij zich om en zijn mond viel open bij de aanblik die hem wachtte op de planken die in de tegenoverliggende muur waren gebouwd. Tientallen potten met bonen, erwten, worteltjes en tomaten in keurig gerangschikte rijen. Hij tilde een pot met gesneden worteltjes op en woog hem in zijn handpalm. Er stond hier meer dan hij verwacht had. Misschien hoefde hij zich toch geen zorgen te maken over het voedsel voor de winter.

Ineens begon zijn hart te bonzen. Hij draaide zich met een ruk om en nam nogmaals de overdaad in zich op die uit de manden stroomde en de planken vulde. Al dat eten... het moest aangeschaft zijn. Hoe kon hun kelder anders zo goed bevoorraad zijn? Wat voor schuld had hij onderhand opgebouwd?

Hij stormde de kelder uit. Hij moest Chris en Emmaline onmiddellijk spreken.


Hoofdstuk 26

Emmaline stapte op de stoep voor de keukendeur en zette zich schrap om de bak met troebel afwaswater over het droge erf te gooien. Maar toen ze Geoffrey uit de kelder zag komen, zette ze de bak op haar heup en wachtte zijn komst af.

‘Waar heb je die groenten in de kelder gekocht?’

De bitse toon van zijn stem deed haar achteruit deinzen. Zonder een antwoord af te wachten, raasde hij: ‘Je mag niet zo veel geld uitgeven, Emmaline! We moeten elk dubbeltje omdraaien. Ik weet dat ik je vanmorgen toestemming heb gegeven om te kopen wat je nodig hebt, maar dat moet ik terugnemen. Als je denkt dat je iets nodig hebt van eten, kleren of boeken, dan kom je naar mij toe en vraagt mij toestemming voordat je het koopt.’

Wat was er gebeurd met de man die haar eerder op de dag een klein paars bloemetje in de hand had gedrukt? Opnieuw werd ze geconfronteerd met een veeleisende, ongeduldige vreemde. Boze, afwerende woorden kwamen in haar op. Maar voordat ze naar buiten kwamen, flitsten er flarden van een gesprek met Tildy door haar hoofd. ‘Wij waren elkaar toegewijd... Door de tijd heen is die man mijn hele bestaan geworden. Dat gevoel komt niet zomaar, Emmalion, maar het komt als je hoopt op God om je te helpen de verbintenis na te komen.’

Emmaline had beloofd te blijven en tot de lente als Geoffreys huishoudster te dienen. Help me mijn belofte na te komen, God, en help me geen woede te koesteren jegens Geoffrey.

Ze rechtte haar schouders en keek Geoffrey in zijn boze ogen. ‘Heel goed, Geoffrey. Als je het noodzakelijk acht om de bijbel terug te brengen’ — ze wilde hem diep in haar hart houden, maar ze kon altijd vragen of ze Geoffreys exemplaar mocht lenen — ‘dan zal ik je besluit aanvaarden. Maar de jurken heb ik nodig. Al mijn jurken uit Engeland, mijn zwarte reisjurken uitgezonderd, zijn gemaakt met een dienstmeisje in gedachten dat hulp biedt bij het aankleden.’

‘O.’ Dat ene woord, en zijn dansende adamsappel, sprak boekdelen.

Ze haalde diep adem en trachtte een vlakke, onverstoorbare toon aan te slaan. ‘Wat de groenten in de kelder betreft, die zijn de opbrengst van onze eigen tuin. De sprinkhanen hebben niet kunnen verwoesten wat al in het koelhuis was of onder de grond. Toen jij weg was, heb ik leren inmaken voor de winter.’

Hij keek haar met hoog opgetrokken wenkbrauwen aan.

‘Dus de groenten hebben geen geld gekost. Wel heb ik Jim gevraagd inmaakpotten mee te nemen uit de markthal.’

Geoffrey schraapte zijn keel en boog een moment zijn hoofd. ‘Ik... ik dacht alleen... het spijt me.’

Emmaline hapte bijna hoorbaar naar adem. Bood hij haar echt zijn excuses aan?

Hij trok rimpels in zijn voorhoofd, maar eerder van verbazing dan van boosheid. ‘Je hebt heel wat geleerd, Emmaline.’

Ze knikte, maar vroeg zich af hoe hij zou reageren als ze hem vertelde wat het belangrijkste was dat ze had geleerd: om niet op haar eigen kracht te vertrouwen, maar op God.

Ineens striemde een windvlaag het huis die Geoffreys haar in de war blies en Emmalines schort in de knoop draaide. Ze keken allebei naar de lucht. In het noorden was in de uitgestrekte blauwe lucht een wolkje wit zichtbaar. Hun blikken ontmoetten elkaar.

‘Wolken,’ zei Emmaline.

Geoffreys ogen lichtten op van hoop. ‘Misschien komt er eindelijk regen.’

‘Dat zou goed nieuws zijn.’

Nog een windvlaag, sterker en kouder dan de vorige, trok de bak water uit Emmalines handen. Hij kletterde tegen de grond en het water klotste tegen haar rok en Geoffreys broekspijpen. Ze sloeg haar handen tegen haar wangen.‘O! Wat erg!’

Geoffrey pakte de bak op en overhandigde hem aan haar.‘Geeft niets.’ Hij lachte jongensachtig.‘Maar misschien kun je beter gaan verzamelen wat je nodig hebt voor het eten en de keukendeur achter je dicht doen.’ Hij snoof.‘Ik ruik vochtigheid.’

Emmaline lachte ongedwongen terug. ‘Dus onze gebeden worden eindelijk verhoord?’

‘Ik hoop het.’ Hij draaide zich om en haastte zich naar de schuur.
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(Geoffrey trok de deken over zijn benen en ging achterover liggen op de stromatras, zijn oren gespitst op de geluiden buiten de stevige stenen muren van het slaapverblijf.

De wind loeide en de donder rolde. De hele middag had hij in het noorden wolken zien samenpakken. Toen hij de eerste bliksemschicht de lucht zag verlichten, hield hij zijn hoofd schuin in afwachting van de eerste donderslag. Pas bij de vierde of vijfde felle lichtflits had het geluid hem eindelijk bereikt.

Maar nu rommelde de donder herhaaldelijk, pal op de gekartelde bliksemschichten. Die donderwolken zouden stellig het nodige vocht brengen. Als de wind ze niet wegblies...

Hij hoopte dat Chris al veilig bij het huis van de dokter was. Na liet avondeten had Geoffrey Chris naar de stad gestuurd om bij Jim te zijn. Aan de lucht en het rusteloze gedrag van de schapen te zien, zou de regen in de vroege ochtenduren hen bereiken.

Nu was het nog niet helemaal acht uur en de donkere hemel verschafte een scherpe achtergrond voor de bliksemschichten die uit de zware wolken schoten. ‘Regen, God,’ mompelde hij. ‘Stuur regen.’ Een nieuwe donderslag deed de ramen van het slaapverblijf rammelen.

Geoffrey had de paarden in hun tuig laten staan met de leidsels vastgebonden. Door de vreemde geluiden en de bliksem konden ze snel schrikken. Maar de stevig aan de stal vastgebonden teugels zouden hen beletten weg te stormen in de nacht. Hij hoopte maar dat Emmaline niet bang was. Onder het eten had ze slechts geglimlacht als de donder rolde en opgemerkt dat het net zo klonk als thuis. In Engeland was onweer niet ongewoon, maar op de prairie had ze nog geen bui meegemaakt. En ze was helemaal alleen in huis.

Hij fronste zijn wenkbrauwen toen hij dacht aan haar reactie toen hij had gevraagd of ze wilde dat hij bij haar bleef. ‘Nee, dank je,’ had ze met een preutse neiging van haar hoofd gezegd. ‘Ik zal me best redden en ik ben niet bepaald alleen.’

Nu wenste hij dat hij haar gevraagd had wat ze bedoelde, maar ze had het dessert opgeschept — een schitterende bruinesuikertaart, vers uit de oven — en zijn aandacht was afgeleid. Nu hij aan haar antwoord dacht, verwonderde hij zich opnieuw over het vertrouwen dat ze had tentoongespreid.

Een galmend gekraak deed hem overeind schieten. Hij stootte zijn teen aan een losse vloerplank toen hij naar het raam vloog. Hij stond op één voet, wreef zijn bonkende teen en probeerde in het donker iets te zien. De wind was aangetrokken en rondwaaiend stof verduisterde zelfs de sterren. Hij zag niets.

Geoffrey huiverde toen er opnieuw een donderslag kraakte. De bliksem moest dichtbij zijn, want de muren rammelden. Zijn hart bonsde. Als hij al zo’n last had van het weer, dan moest Emmaline toch ook wel zenuwachtig zijn? Ondanks haar stelligheid dat ze zich best kon redden, kon hij niet rustig slapen als hij niet bij haar had gekeken. Hij ging zitten en trok zijn laarzen aan.

Hij wilde ook even bij de schapen kijken en de hekken voor de brede openingen aan weerskanten van de schuur trekken. Als de onweersbui de dieren te veel angst aanjoeg, probeerden ze misschien de veiligheid van de schuur te verlaten en hij kon ze niet vastzetten zoals de paarden. Het was noodzakelijk om ze in het gebouw te houden; hij kon het zich niet permitteren om er nog eentje kwijt te raken.

Hij stak zijn armen in een stoer jack van keperstof, keek uit het raam en rilde weer. Wilde hij zich echt naar buiten wagen? Een nieuwe daverende donderslag bracht hem in beweging. Hij moest voor zijn kudde gaan zorgen, en voor Emmaline.

Emmaline legde een nieuw houtblok in het fornuis. De plotselinge temperatuurdaling was tegelijkertijd spannend en griezelig. Het was stellig de voorbode van regen, maar de abrupte omslag van heet naar koud maakte haar een beetje onrustig. Sinds haar aankomst in Kansas had ze het fornuis nog niet als warmtebron gebruikt. Maar de kou drong door de muren heen. Als de wind ging liggen, leek het misschien minder koud.

Ze dacht dat ze in haar maanden in Kansas gewend was geraakt aan de wind. Maar vanavond huilde hij luider dan ooit tevoren, zodat de vensterruiten trilden. In combinatie met de galmende donderslagen was de kakofonie van de natuur oorverdovend.

Ze ging weer aan tafel zitten en trok de lamp dichter naar de bijbel. Geoffrey had niet laten merken dat het zijn bedoeling was om het boek terug te brengen naar de markthal, dus durfde ze het gerust open te slaan en een paar gedeelten te lezen. Het aangehechte roodsatijnen lint zat bij Psalm 23, en daar begon ze te lezen.

Vooral het begin van vers drie vond ze mooi: Hij verkwikt mijn iel... Ze deed haar ogen dicht en liet de woorden op zich inwerken. Een ogenblik leken de razende wind en de krachtige donderslagen te wijken en een vredig gevoel overspoelde haar.

Hoewel ze haar moeder miste, Engeland miste en Tildy miste, ervoer ze toch een onverklaarbare tevredenheid. God had haar ziel verkwikt en hoewel ze zich ver weg voelde van Geoffrey en alle andere mensen van wie ze hield, was ze toch... heel.

Ze zuchtte vergenoegd en hoestte van de rook. Ze draaide zich om naar het fornuis en trok rimpels in haar voorhoofd. Had ze de regelklep niet ingesteld om de rook te laten ontsnappen? Een snelle blik verzekerde haar dat de regelklep open stond. Waar kwam die rooklucht vandaan?

Bonk-bonk-bonk-bonk-bonk! Ze schoot overeind toen iemand hard op de voordeur bonsde. Ze stootte haar heup tegen de tafel en de lamp kantelde. Vlug greep Emmaline de lamp vast om hem niet te laten vallen. Met één hand stevig om de lamp geklemd, snelde ze naar de voordeur. Buiten stond een vage figuur en ze herkende Geoffrey. Ze zwaaide de deur wijd open. Buiten was de rooklucht nog sterker.

‘Emmaline! De paardenschuur is door de bliksem getroffen! Ik heb je hulp nodig: kom!’

Zonder aarzeling zette ze de lamp op de tafel bij de deur. Geoffrey pakte haar bij de hand en samen renden ze over het donkere erf. De wind trok de spelden uit haar haar los. Haar rok draaide zich vast om haar benen en ze rukte zich los uit Geoffreys greep om hem tot boven haar knieën op te tillen.

Het angstige hinniken van de paarden dreef boven het huilen van de wind uit en beklemde Emmaline nog meer dan de felle wind. Verderop werd de avondhemel verlicht door een gloed en de rook kronkelde als een wilde, dansende slang.

Ze kwamen bij de schuur en Geoffrey wees. ‘In de loods staan emmers. Vul ze in de Solomon. Ik moet naar de paarden toe.’

Emmaline greep zijn arm met beide handen vast. ‘Je mag niet naar binnen gaan!'Vlammen likten aan de randen van het houten dak.‘Het dak kan op je vallen!’

‘Ik kan ze niet levend laten verbranden!’ Geoffrey rukte zich los uit haar greep en rende rechtstreeks naar de schuur.

Even bleef Emmaline vol afschuw staan kijken, maar toen kwam ze in beweging. Ze haalde twee emmers uit de loods, en voelde hoe de hitte van de schuur haar huid schroeide. Strompelend — verblind door rook, stof en haar door de wind verwarde haar — zocht ze haar weg. naar de oever van de rivier en vulde de emmers. Haar wang prikte, maar ze lette niet op de pijn. Ik moet Geoffrey helpen! God, help me Geoffrey te helpen! Het water klotste onder het rennen over de rand. Ze keerde terug naar de schuur en gooide het water uit de emmer zo hoog op als ze kon. Het meeste werd gevangen door de wind en kwam op haarzelf terecht.

Sputterend reikte ze naar de tweede emmer. Ineens stond Geoffrey naast haar. Hij sloeg op de flanken van een paard met verwilderde ogen. ‘Hup! Wegwezen!’ Het paard galoppeerde weg. Hij stak zijn armen naar voren.‘Gooi het water op mij!’

‘W-wat?’

‘Gooi het op mij!’

Emmaline tilde de emmer op en gooide de inhoud over Geoffrey heen. Achter hem rezen de vlammen hoog de lucht in. Het krakende gebulder van het vuur voegde zich bij het vreselijke razen van de storm. Hij veegde zijn gezicht af en keerde terug naar de schuur.

‘Geoffrey! Nee!’

Maar hij lette niet op haar en vloog de schuur in. Ze wist dat ze water moest halen, maar haar voeten weigerden in beweging te komen. Ze bleef als aan de grond genageld staan, haar ogen gericht op de brede ingang van de schuur. Met haar handen tegen haar gezicht geslagen wachtte ze, de seconden aftellend, op Geoffreys terugkeer.

Er schoten twee paarden naar buiten, met gebogen halzen en ogen rollend van afgrijzen. Een kwam recht op haar af en ze dook opzij toen het langs haar heen stoof. Ze tuurde naar de schuur. Geoffrey... waar was Geoffrey?

Toen zag ze hem, voorovergebogen, zijn gezicht verstopt in de kromming van zijn elleboog. Met zijn andere hand trok hij aan de teugels van Jims paard. Het angstige paard vocht, rukte met zijn hoofd aan de teugels en hinnikte vreselijk. Toen Geoffrey bijna viel, rende Emmaline naar voren en greep ook de teugels vast. Samen slaagden ze erin het paard in veiligheid te brengen. Maar het bleef luid hinniken, wild hoofdschudden en stampvoeten.

‘Hou vast,’ beval Geoffrey, hij liet de teugels in haar handen vallen. ‘Ik moet naar de wagen.’ Hij keerde weer terug naar de schuur.

Emmaline liet de teugels vallen en het paard vloog weg. Van achteren sloeg ze haar armen om Geoffreys middel. ‘Nee! Laat de wagen verbranden!’

‘Ik kan hem niet vervangen!’ Hij probeerde zich uit haar greep los te maken, maar ze hield stevig vast.

‘Ik kan jou niet vervangen! Alsjeblieft, Geoffrey!’

‘Emmaline, laat me los!’

‘Nee!’

Op dat moment klonk er luid gebulder, gevolgd door een felle uitbarsting van vlammen. Geoffrey draaide zich met een ruk om en dook naar beneden, haar in zijn omhelzing meesleurend. Rookwolken deinden omhoog en maakten hen beiden verschrikkelijk aan het hoesten. Voorovergebogen vluchtten ze naar de Solomon en plonsden direct in het water.

In elkaars armen weggekropen zagen ze hoe het dak van de schuur instortte en vonken de lucht in vlogen. Tranen rolden over Emmalines gezicht, gelijk weggewassen door een plotselinge giet-regen. De wolken openden zich en reusachtige druppels vielen neer, hard als kiezelsteentjes. Regen geselde de schuur en doofde de vlammen, maar het was al te laat. Ze klampte zich aan Geoffrey vast, haar wang tegen zijn borst, zijn armen trillend op haar rug.

‘Waarom?’ kermde hij in haar verwarde haar. ‘Waarom wachtte God zo lang met de regen?’

Ze hield hem nog steviger vast en begroef haar gezicht tegen de voorkant van zijn overhemd. Ze had geen antwoord.


Hoofdstuk 27

Jim stond voor het raam in het kantoor van de dokter en keek uit over de straat. De krukken sneden in zijn oksels, maar hij liet er niettemin zijn gewicht op rusten. Zijn benen — ook zijn goede been — voelden bibberig na vijf dagen in bed. Maar de dokter bad gezegd dat hij op mocht staan en rondlopen. Hoe zwak zijn lichaam ook was, hij wilde naar buiten kijken.

Na die middag toen Chris hem onder de hoede van de dokter had achtergelaten, had hij zich nu en dan afgevraagd of hij ooit het landschap van Kansas weer zou zien... of dat hij de straten van goud zou aanschouwen waar de Prediker van sprak. Zijn laatste dag op de boerderij had de gele zon staan stralen aan een lucht zo helder en blauw als de oceaan. Maar terwijl hij op bed lag te vechten tegen de werking van het slangengif, was de lucht dichtgetrokken en had de regen op het dak geroffeld.

De regen van de afgelopen drie dagen was nu voorbij, maar de sporen van de plensbuien bleven. De lucht was vaalgrijs, als een overhemd dat te vaak gewassen is in een troebele rivier. Zelfs de zon was vervaagd tot de helft van zijn normale gloed. Modder spatte omhoog tot halverwege de zijkanten van de huizen in Stetler en de zandstraten zagen er glanzend en glibberig uit. Twee wagens zonder paarden stonden midden op Main Street tot hun assen in het slijk. Mannen in oliejassen en vrouwen die hun rokken boven hun enkels vasthielden, stapten met hoog opgetrokken benen door de modder op weg naar de zondagse kerkdienst. Het vrolijke gelach en vriendschappelijke geklets van anders bleef achterwege. Maar in contrast met de sombere mensen zaten er twee vogels met gespikkelde gele buikjes naast elkaar op een vensterbank aan de overkant van de straat een wijsje te zingen.

Het vrolijke lied van de vogels deed Jim denken aan het psalmgezang in de kerk van Stetler. Was Emmaline daar nu? Of had meneer Garrett besloten dat de wegen te modderig waren om te reizen? Hij drukte zijn voorhoofd tegen het gesloten raam en spande zich in om de straat af te kijken naar het kerkplein. Als ze daar was, zou ze dan bij het huis van de dokter langskomen om hem een bezoekje te brengen voordat ze naar de boerderij terugkeerde?

De pijn in zijn oksels begon nu gemeen te steken, en daarom draaide hij zich grommend van frustratie om en strompelde naar het bed terug. Hij liet de houten krukken met veel kabaal op de grond vallen en viel achterover op bed, met zijn hoofd op het kussen.

Starend naar het plafond liet hij zijn gedachten dwalen: rijden op Horace’ brede rug, ’s nachts luisteren naar het gesnurk van Chris, juffrouw Emmalines glimlach aan de andere kant van de picknick-quilt. Hij snakte naar een stuk appeltaart van Emmaline en de geur van de schapenschuur en zelfs naar de scherpe geur van Chris’ pijp. Hij had de dood in de ogen gekeken en nu hadden kleine dingen meer betekenis dan ooit. Van nu af aan zou hij waardering opbrengen voor alle genoegens die zijn leven in Amerika hem verschafte.

Ook zou hij goed opletten als hij door het weiland liep...

Een zachte tik aan de deur deed hem snel het laken over zijn benen trekken.‘Binnen,’ riep hij.

De deur ging piepend open en de dochter van de arts, Alice, kwam binnen. Ze droeg een blad met een tinnen bord met luchtige roereieren, zachte, ronde broodjes en een glas schuimende melk.

Jim likte zijn lippen af en ging zitten. ‘Mmm, ontbijt. Dat ziet er lekker uit.’

Er verscheen een glimlach op haar rozige gezicht. ‘Mam heeft extra zout en peper op je eieren gedaan, net zoals je graag hebt.’ Toen ze naar voren boog om het blad op zijn schoot te zetten, zwaaiden haar lange vlechten naar voren en streken langs de rand van de matras. Ze pakte de vlechten vast en gooide ze over haar schouders terwijl ze zich oprichtte.‘Mam zegt dat je het blad maar op het nachtkastje moet zetten als je klaar bent, dan haalt ze het na de kerk wel weg.’

Jim pakte zijn vork en prikte in de eieren. ‘Ga je naar de kerk?’ Misschien kon hij haar vragen tegen Emmaline te zeggen dat ze langs moest komen.

Ze knikte stralend. ‘Hm-m. Zodra mam de tweeling heeft aangekleed.’ Haar schouders schudden van het lachen. ‘Toen ik net wegliep, zat ze hen om de keukentafel achterna.’

Jim grinnikte en zag in gedachten voor zich hoe de dikke doktersvrouw puffend achter de energieke driejarigen aan rende.

‘Maar ik ben gekleed en klaar om te gaan.’Alice streek met haar vingers over de kraag van haar bruine katoenen jurk.

Alice’ jurk deed hem denken aan de jurk die Emmaline had gedragen toen ze bij hem op bezoek kwam. Door de koorts was het beeld vaag, maar hij herinnerde zich een bloemetjesjurk met kant aan de kraag. De bezorgdheid in haar ogen had hem duidelijk gemaakt dat ze zich om hem bekommerde. Erg bekommerde.

Ineens werd Alice rood. ‘Ik kan maar beter mama gaan helpen met de tweeling. Tot straks na de kerk, Jim.’ Ze vloog de kamer uit en sloeg de deur achter zich dicht.

Jim zette het blad opzij en snoof geërgerd. Ze was verdwenen voordat hij haar kon vragen een boodschap over te brengen aan Emmaline. Hij wenste dat hij van het bed af kon springen, zich aankleden en ook naar de kerk gaan. Hij zuchtte. Hij mocht niet klagen — Chris en de dokter hadden herhaaldelijk gezegd dat hij geluk had dat hij nog leefde — maar hij was het zo moe om in deze kamer opgesloten te zitten.

Hij gooide het laken van zijn benen, tilde zijn voet op en keek boos naar de lelijke wond. De huid rond de beet was afgestorven en geschilferd, en had een gapend gat achtergelaten. Zelfs als hij morgen naar huis ging, zou het nog minstens een week duren voordat hij een laars aan kon — en hoe moest hij op krukken door de modder laveren?

Hij plofte weer op bed en sloeg zijn rechterbovenarm over zijn ogen. Als hij weer terug was op de boerderij, zou hij opgesloten zijn in een andere kamer, in een ander bed. Het zou natuurlijk wel zijn kamer zijn en zijn bed. Hij glimlachte. En misschien kwam juffrouw Emmaline vaak bij hem op bezoek als hij maar een paar meter van haar af was...

Er viel hem iets in en hij schoot overeind. Al die regen en modder en weggespoelde aarde... had de begraafplaats de aanslag overleefd? Was zijn geldkistje nog veilig begraven bij het graf van Pup? Of was de regen soms tot in het kistje doorgedrongen en was het papiergeld vernietigd?

Hij moest naar huis. Hij moest nu naar huis!
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Emmaline sloeg de bijbel dicht en boog haar hoofd. Geoffrey had geweigerd haar vanochtend mee te nemen naar het kleine kerkje in Stetler, omdat ze, zoals hij zei, geen wagen hadden, en het was niet gepast voor een dame om op een paard te rijden, en de weg was te modderig om te reizen. Ze vermoedde echter dat hij ook als de wegen droog waren geweest en ze de wagen nog hadden gehad, een smoes had verzonnen.

Ze vouwde haar handen op het leren omslag en bad tot God. Ze begon te danken voor de terugkeer van alle paarden, hoewel Horace ernstig verbrand was. Toen legde ze haar vele zorgen neer voor God: Geoffreys kwellingen, Jims gezondheid, Tildy en Ronald, haar familie in Engeland, en zelfs de arme opgesloten schapen.

Ze genoot van het vredige gevoel dat over haar kwam als ze bad. Hoe had ze zo veel jaren niet kunnen beseffen wat ze nodig had om zich compleet te voelen? Ze had vervulling gezocht in tuinieren, in een respectvolle en gehoorzame dochter te zijn voor haar ouders, en in vaardigheden leren die nodig waren om zich te kunnen handhaven op deze boerderij. Maar die dingen — hoewel goed en juist - hadden haar nooit echte blijdschap geschonken.

God in haar leven gaf haar elke dag weer een element van vreugde, ondanks de moeilijkheden waarvoor ze zich gesteld zag. Als ze had moeten verklaren hoe haar ziel vrede kon hebben te midden van deze beproevingen, dan had ze het niet onder woorden kunnen brengen, maar het was wel zo. Wat een geschenk had Tildy haar gegeven toen ze haar over Gods liefde had verteld! Ze sprak nog een keer haar dankbaarheid uit voor Tildy’s vriendschap en voor de kracht die God haar had gegeven, voordat ze ‘amen’ fluisterde.

Ze deed haar ogen open, stond op en liep naar het raam. Haar hart smartte om het verwoeste land, maar vooral om Geoffrey. In de afgelopen dagen had ze gezien hoe bittere wrok bezit van hem bad genomen. De gretige veerkracht in zijn stap als hij op weg ging naar de schapenschuur of het weiland was weg, noch lichtten zijn ogen op van blijdschap. De moeilijkheden van de afgelopen weken waren kennelijk meer dan hij kon verdragen.

Gisteravond aan tafel had ze hem willen bemoedigen door Psalm 23 voor te lezen, maar hij had haar met hardvochtige woorden gestraft. ‘Mijn ziel wordt pas verkwikt als dit bedrijf is hersteld,’ had hij gezegd. Ijsberend om de tafel had hij zijn hand door zijn haar gehaald en woedend gekeken. ‘Al die jaren hard werken, een eerlijk zakenman zijn, het kwaad uit de weg gaan van een dronken, ruig leven... en hoe beloont God me voor mijn inspanningen?

I I ij stuurt me een sprinkhanenplaag, onthoudt me regen en tracht vervolgens het land weg te spoelen! Spreek me niet van een Goede Herder, Emmaline. Mijn vader had gelijk: God is een verzinsel.’ *

Ze was overeind gesprongen om woorden van troost te verschaffen, maar hij had krachtig zijn hand opgestoken om haar tot zwijgen te brengen. Zijn gespannen schouders en de boosheid op zijn gezicht hadden haar met hopeloosheid vervuld. Was Tildy maar hier, zij kon Geoffrey de waarheid laten inzien...

‘Help Geoffrey, God,’ fluisterde Emmaline. ‘Laat hem de weg naar U terugvinden.’ Ze voelde zich wonderlijk bevrijd toen ze haar lasten aan Hem had voorgelegd.

Ze maakte een eenvoudig middagmaal klaar van koud vlees en kaas, brood en wat opgewarmde stoofschotel. Terwijl ze in de pan roerde, dacht ze aan de voorraad in de kelder. Had ze de laatste worteltjes en zoete aardappels maar opgegraven voordat de regen kwam. Die groenten lagen nu waarschijnlijk te rotten in de doorweekte grond. Misschien zou ze vanmiddag een van de zwarte jurken aantrekken — het gaf niet als ze die bedierf — om te proberen het restant van de tuingewassen te redden.

Vlak voor het middaguur klopten Chris en Geoffrey aan de keukendeur. Voordat ze binnenkwamen, trokken ze hun modderige laarzen uit. Ze verborg een lachje bij de aanblik van Chris’ grote teen die uit zijn sok piepte. Ze wees ernaar en zei: ‘Ik heb nog wat verstelwerk van mezelf te doen. Zal ik het gat in je sok stoppen, Chris?’

De man keek naar zijn voet en haalde zijn schouders op. Toen grinnikte hij.‘Zeker,juffrouw Emmaline, als u geen bezwaar hebt.’

Geoffreys gefronste wenkbrauwen brachten een vertrouwde boodschap over, maar hij zei niets. Toen ze met z’n drieën eenmaal aan tafel zaten, keek Emmaline naar hem in de verwachting dat hij de zegen zou vragen over de maaltijd. Maar hij prikte eenvoudig een stuk brood aan zijn vork en bracht het naar zijn bord.

Emmaline schraapte haar keel. ‘Chris, zou jij de zegen willen vragen, alsjeblieft?’Toen Geoffrey er niet was, had hij gewillig gebeden voor hun maaltijden.

Chris wierp Geoffrey een snelle blik toe voordat hij zei:‘Natuurlijk.’

Emmaline boog haar hoofd en luisterde terwijl Chris zacht een gebed uitsprak. Toen ze opkeek, zat Geoffrey haar van de overkant van de tafel boos aan te kijken. Ze negeerde zijn afkeurende blik en pakte de soeplepel op.‘Stoofschotel, Geoffrey?’

Een paar minuten aten ze in stilte, het kletteren van lepels tegen de soepkommen en het vermalen van knapperig brood zorgden voor het enige geluid in de stille keuken. Ten slotte leunde Geoffrey achterover in zijn stoel, veegde zijn mond af met het stoffen servet en wendde zich tot Chris. ‘Mijn balen hooi zijn onderhand vast wel afgeleverd in Moreland. Morgen moet ik met een van de paarden naar Stetler om een span paarden en een wagen te lenen voor de bezorging.’ Zijn doffe, vermoeide toon — zo anders dan zijn vroegere uitbundigheid als hij het over zaken had - bedroefde Emmaline.

Chris knikte. ‘Ik kan morgen wel voor de schapen zorgen.’

‘Voordat ik de balen hierheen kan halen, moeten we een droge plek hebben om ze op te slaan.’

Chris pakte een stuk kaas en kauwde. ‘In de schapenschuur is geen ruimte nu de paarden daar ook zijn. Waar dacht u dat we ze moesten bergen?’

Even schoot Geoffreys blik naar Emmaline. ‘We hebben op dit moment niet veel keus. Het enige gebouw, afgezien van de schapenschuur, dat groot genoeg is om de balen te huisvesten is het slaapverblijf. Ik ben van plan om mijn helft van het slaapverblijf te gebruiken als opslagplaats voor de balen tot we de paardenschuur kunnen repareren.’

‘Waar gaat u dan slapen?’ Chris stelde de vraag die door Emmalines hoofd speelde.

Geoffrey keek haar aan terwijl hij antwoordde:‘Ik ga bij jou slapen, Chris. Ik stop Jim in huis, in de extra slaapkamer. Hij zal niet met de dieren kunnen werken tot hij van zijn krukken af is, dus kan hij Emmaline helpen in en om het huis.’

Emmalines hart begon zenuwachtig te bonzen. Zou Jims genegenheid voor haar in die situatie niet toenemen? Ze wilde hem beslist niet aanmoedigen in zijn geloof dat ze zijn vriendinnetje werd.‘Lijkt je dat verstandig?’

Geoffrey keek boos.‘Ik heb geen keus, Emmaline.’

Ze wilde hem helpen herinneren aan zijn eerdere waarschuwing omtrent Jims gevoelens voor haar, maar slikte verdere tegenwerpingen in.

Chris vroeg:‘Hoe lang denkt u dat het zal duren om de schuur weer op te bouwen?’

‘Ik weet het niet,’ zei Geoffrey met een zucht. ‘De lammertijd nadert. De opbrengst zal dit jaar minder zijn met het verlies van die ooien, maar zonder hulp van Jim krijgen we het heel druk. Ik denk dat we geen tijd zullen hebben om de schuur te herstellen tot nadat alle ooien hebben geworpen en de lammeren naar de markt zijn gebracht.’

Chris knikte. ‘Misschien moet u overwegen nog iemand in dienst.

‘Nee!’

Hij zei het zo krachtig dat Chris en Emmaline opveerden van schrik.

Geoffrey klemde zijn kaken zo stevig op elkaar dat een spier in zijn wang uitpuilde. ‘Arbeiders in dienst nemen betekent arbeiders betalen. Ik... kan niemand... betalen. Nu niet.’

Chris staarde zwijgend de andere kant op.

Emmalines gedachten dwaalden naar het voorjaar. Geoffrey had beloofd kaartjes te kopen en haar naar Engeland terug te brengen. Zou de verkoop van de lammeren genoeg geld opbrengen om de overtocht te betalen? Of werd dit weer een niet nagekomen belofte?

Maar toen schudde ze opgelucht haar hoofd. Ze had het geld van de bruidsschat. Ze kon het uit de schuur halen en het geld aan Geoffrey geven zodat hij kaartjes kon kopen. Ondanks de brand moest het geld toch veilig in het metalen kistje zitten? Vreemd, de gedachte uit Kansas te vertrekken — en Geoffrey achter te laten — schonk haar geen plezier. Ze zou gaan omdat ze niet kon blijven bij een man die haar niet naar waarde schatte of vertrouwde, maar ze vreesde dat haar hart zou breken als ze zich hier losrukte.

Geoffrey pakte zijn theebeker op en dronk hem leeg. ‘Ik ga beginnen met het opruimen van het puin van de schuur.’

Emmaline keek hem vol verbazing aan.‘Het is zondag!’

Hij trok vragend een wenkbrauw op.

‘Het is een rustdag,’ bracht ze hem onder de aandacht. In alle jaren van hun jeugd had hij de zondagsrust gerespecteerd. Vaak was hij na de zondagse kerkdienst naar haar huis gekomen om met de familie in de salon te zitten, gedichten lezend of slapend met zijn handen gevouwen op zijn buik. Ging hij die gewoonte nu uit wrok tegen God opzij zetten?

‘Het is een dag.’ Geoffreys toon was eerder gelaten dan hard. ‘En die kan ik niet verspillen. Er is veel werk te doen.’ Hij wendde zich tot Chris. ‘Als jij liever wilt rusten, dan mag dat.’

Chris wierp Emmaline een verontschuldigende blik toe, maar stond op.‘Ik zal u helpen, baas.’

Geoffrey knikte en de twee trokken hun laarzen weer aan. Voordat hij de deur uit stapte, zei Geoffrey: ‘Als je me nodig hebt, Emmaline, dan bel je maar. Dan kom ik terug.’

Met een bezwaard hart deed Emmaline de afwas en ging naar de zitkamer; de uitnodigende zitkamer waar ze had gehoopt dat ze met Geoffrey zou zitten om samen te praten en hun genegenheid voor elkaar opnieuw te ontdekken. Maar waarom zou ze die moeite nog doen? Binnenkort keerde ze terug naar Engeland en Geoffrey was niet langer de man op wie ze verliefd was geworden.

Na al die maanden kende ze de man die hij was geworden nog steeds niet.


Hoofdstuk 28

Een week nadat de schuur was afgebrand, was de grond eindelijk zo droog dat Geoffrey naar Stetler kon rijden om bij de stalhouderij een goederenwagen te huren. Er waren vier paarden nodig om de lange, zware wagen te trekken, en ze leken elke nieuwe groef in de. weg naar Moreland exact te vinden. Maar hij klaagde niet. Eindelijk zou hij de aangeschafte balen voer voor zijn schapen ophalen. Wat waren een paar hobbels in de weg vergeleken met de noodzaak zijn kudde te voeren?

Op de hoge, van vering voorziene bok naast hem zat Jim met zijn gezicht in de zon en zijn verbonden voet op de voetenplank. Het leek een tevreden houding, maar Geoffrey wist dat de jongen tegen zijn tranen vocht. Zijn blije gebabbel was gestopt nadat Geoffrey hem had verteld over de verbrande schuur en Horace’ verwondingen. Om het paard uit zijn lijden te helpen, had Geoffrey het dier moeten afmaken.

Geoffrey vroeg zich af of hij had moeten wachten tot ze op de boerderij waren voordat hij Jim vertelde over het verlies van zijn paard, maar het eerste wat Jim had gezegd, was dat hij van plan was om zijn krukken opzij te zetten, op Horace’ rug te klimmen en naar het weiland te rij den. Was het niet beter om snel een einde te maken aan de fantasie dan hem in de waan te laten, wetend dat hij er kapot van zou zijn als de waarheid boven tafel kwam?

Geoffreys vader had nooit geloofd in toegeeflijkheid. Hij gaf de voorkeur aan eerlijke feiten, op ferme, emotieloze toon opgedist. Toen Geoffreys moeder hen had verlaten, had zijn vader gezegd: ‘Je moeder is weg en met al je gesnotter krijg je haar niet terug. Dus droog je tranen en wees een man.’ Op de leeftijd van negen jaar had Geoffrey geleerd dat ‘een man zijn’ betekende je verdriet inslikken.

Hij stootte Jim aan met zijn elleboog.‘Als we in Moreland zijn, laten we dan rondvragen of er herdershonden te koop zijn.’

Jim knipperde met zijn ogen. ‘U wilde nooit een hond op het terrein. U zei dat ze gaten graven en schade aanrichten.’ Hij veegde met zijn hand over zijn neus.

Geoffrey dacht aan zijn reactie op de bastaard pup die Jim mee naar huis had gesleept. Door alle verantwoordelijkheden om het bedrijf draaiende te houden, was er geen tijd geweest om met een hond op te trekken.‘In het verleden hadden we geen tijd om een hond te trainen, maar nu jij in de lappenmand zit, heb je de tijd. Ik denk je dat je een hond kunt leren om een goede schaapherder te zijn?’

Het gezicht van de jongen klaarde op.‘Jazeker, meneer Garrett.’

‘Goed,’ zei Geoffrey,‘we zullen eens rondvragen. Als we er eentje voor minder dan een dollar kunnen kopen, nemen we een hond mee naar huis.’

Die belofte bracht Jims spraakzaamheid terug. Hij babbelde de hele weg naar Moreland en ondanks zijn zorgen, merkte Geoffrey dat hij erop reageerde. Het enthousiasme van de jongen was aanstekelijk.

Ze reden Moreland binnen en gingen rechtstreeks naar het treinstation. In de boodschap die Geoffrey had ontvangen, had gestaan dat de balen wachtten achter de watertoren, opgestapeld op een berg bielzen en afgedekt met zeil, zoals hij gevraagd had. Hij leidde de paarden over het spoor en om het station heen en het hen stilhouden achter de watertoren. Er lag een met zeildoek bedekte bult te wachten en zijn hart maakte verwachtingsvol een sprongetje. Maar toen hij de doek wegtrok, stond hij verbaasd te kijken.

Had hij geen zes dozijn balen besteld en betaald? Iets meer dan de helft daarvan lag te wachten. Hij snauwde tegen Jim:‘Blijf hier.’ Hij stampte naar het spoorwegloket en bonkte met zijn vuist op de balie.‘Harvey!’

De stationchef kwam onmiddellijk achter zijn bureautje in de hoek van het loket vandaan.‘Wat is er?’

‘Ik ben gekomen om de balen hooi op te halen die ze uit Wyoming hebben gestuurd.’ Hij haalde diep adem om zijn drift in te tomen. ‘Er moeten tweeënzeventig balen zijn. Is niet de hele bestelling gekomen?’

‘Nee, nee, we hebben zes dozijn balen uitgeladen, precies zoals je had gezegd.’ Ineens trok de man een gezicht, zijn dunne lippen verdwenen bijna.‘Ik weet misschien wel wat er gebeurd is...’ Hij opende een deur rechts van het loket en draafde om het gebouw heen. Geoffrey volgde hem.

De man bleef met zijn handen in de zij naar de berg staan kijken. ‘Zie je, Geoff, met al die regen die we hebben gehad, hadden de mensen te maken met overstromingen. Ze hadden iets nodig om uit te spreiden om de grond op zijn plaats te houden, dus...’ Hij krabde op zijn hoofd en stak smekend zijn handen uit.‘Ik denk dat ze in tijd van nood gebruik hebben gemaakt van je balen.’

Geoffrey knarsetandde. Hun nood kon onmogelijk groter zijn geweest dan de nood waarmee hij op deze balen had gewacht! ‘Ze zijn gestolen van het terrein van Union Pacific. Wil dat zeggen dat de spoorwegen aansprakelijk zijn voor mijn verlies?’

Opnieuw trok Harvey een pijnlijke grimas. ‘Als de waren eenmaal de goederenwagon verlaten hebben, eindigt de verantwoordelijkheid van de spoorwegen. We hebben het hier voor je opgeslagen, zoals je gevraagd had, maar... ’

‘Goed,’ zei Geoffrey raspend. ‘Stuur dan alsjeblieft een telegram naar meneer Johann Wagner in Cheyenne,Wyoming. Zeg hem dat ik meer balen nodig heb, zoveel als hij kan sturen.’

Harvey wilde weglopen, maar Geoffrey pakte hem bij de arm. ‘Harvey, ik ben normaal gesproken een geduldig mens, maar diefstal kan ik niet verdragen. Ligt mijn volgende bestelling straks voor me klaar als ik hem op kom halen?’

Harvey keek boos.‘We houden hem goed in de gaten. Meer kan ik je niet beloven.’

Geoffrey liet Harveys arm los en deed een stap naar achteren. ‘Stuur dat telegram, Harvey.’

Het halfuur daarna keek Jim toe hoe Geoffrey de vijfentwintig kilo zware balen achter in de wagen hees. De lichamelijke inspanning gaf lucht aan een groot deel van zijn woede. Eindelijk vouwde hij het zeil op tot een lijvig vierkant en droeg het naar het loketraam. ‘Harvey?’

Harvey keek vermoeid op.

Geoffrey hield het zeil omhoog.‘Waar wil je dit hebben?’

‘Leg maar op die balken daar. Ik denk dat het binnenkort wel weer van pas komt.’

Geoffrey onderdrukte een zucht en knikte. Hij wilde weglopen, maar stond nog even stil.‘Weet je soms of iemand in de buurt een hond kwijt wil? Ik zoek er een om te trainen als herdershond.’ Harvey fronste peinzend zijn wenkbrauwen. ‘Ik geloof dat de Hiltons aan de westkant van de stad een paar honden hebben. Daar kun je eens vragen.’

‘Bedankt.’ Geoffrey klom weer op de wagen en maakte de rem los. ‘Goed, Jim. Laten we maar eens gaan kijken of we een hond voor je kunnen vinden.’

Toen ze de stad uit reden, werd hun aandacht getrokken door kabaal op het plankenpad. Twee klaarblijkelijk dronken mannen voerden een stampend dansje uit terwijl anderen lachend toekeken. De nieuwsgierige menigte liep door elkaar over de straat en Geoffrey was gedwongen om de paarden stil te houden. Een van de dansers kraaide:‘Rijk, rijk, rijk! Ik ben rijk als Midas!’

‘Hoe komt dat zo,Ted?’ riep een man.‘Ben je op goud gestuit? ’

‘Geen goud... zilver!’ Eén man draaide een rondje en maakte een onhandige buiging.‘Ik heb mijn fortuin gevonden in de gokhallen van Abilene! Daar hebben ze alles: bluftafels, faro, roulette, mooie dames en muziek bovendien!’ Hij pakte de handen van zijn partner en begon opnieuw wild te dansen.‘In een oogwenk verander je een kwartje in tweehonderd dollar! Ik ben rijk, rijk, rijk!’ De menigte, die nog steeds lachte en schunnige opmerkingen maakte, ging langzaam uit elkaar en liet Geoffrey door. Jim draaide zijn hoofd om en gaapte met open mond naar de mannen terwijl de wagen langs hen heen rolde.

‘Denkt u dat dat waar is, meneer Garrett?’

Geoffrey keek Jim aan. De jongen had grote ogen van verwondering opgezet. ‘Wat?’

‘Dat je in een oogwenk een kwartje in tweehonderd dollar kunt veranderen?’

Geoffrey snoof.‘In een gokhal verander je eerder tweehonderd dollar in een kwartje.’

Jim zwaaide naar de mannen, die hun uitgelaten pretmakerij voortzetten. ‘Maar hij zei...’

‘Misschien heeft hij geluk gehad.’ Geoffrey verstevigde zijn greep om de teugels terwijl de herinneringen bovenkwamen. ‘Maar geluk is vluchtig. In een gokhal blijf je vaak zonder een cent achter. Het is het risico niet waard.’

Jim verschoof op zijn plaats en vroeg: ‘Hebt u wel eens gegokt, meneer Garrett?’

Naar Kansas gaan was een gok. Een schapenfokkerij bevechten uit hard, meedogenloos land was een gok. Strijden tegen de natuur, zo had Geoffrey in de afgelopen weken maar al te goed geleerd, was een gok. Maar hij had nooit gegokt in een speelhol. Dat had hij aan zijn vader overgelaten.‘Nee, Jim. Ik heb nooit gegokt.’

De jongen schudde met glanzende ogen zijn hoofd. ‘Maar dames, en muziek en al die spellen... Je kunt het er best naar je zin hebben, lijkt me.’

Ja, dat had Franklin Garrett ook gedacht. Hoeveel geld had hij op zulke plaatsen vergooid? Het viel niet met zekerheid te zeggen aangezien hij zijn verslaving verborgen had gehouden, maar Geoffrey wist hoe vaak zijn vaders goede vriend Jonathan Bradford hen te hulp was geschoten en de schulden had afbetaald zodat zijn vader niet in de gevangenis werd gegooid. Maar zelfs Bradford had het verlies van grootmoeders landgoed niet kunnen voorkomen. In een oogwenk verander je een kwartje in tweehonderd dollar! Geoffrey knarsetandde terwijl de ideeën in zijn hoofd rondtolden. Franklin Garrett had heel weinig geluk gehad met gokken, maar moest dat ook gelden voor zijn zoon?

Emmaline veegde haar gezicht af met haar schort. Nadat ze de hele middag in de restanten van de tuin had gegraven, was ze erin geslaagd wat zoete aardappelen en een bergje worteltjes te redden. Zoals ze al gevreesd had, was een groot deel van de gewassen verwoest door het water. Maar iets was beter dan niets. Ferm zei ze hardop:‘Ik wil dankbaar zijn voor deze gave, hoe klein ook.’

Ze droeg de manden naar de kelder en borg ze weg; daarna liep ze naar huis. De late septemberwind tilde haar schort op en trok aan haar haar. De wind bracht de sterke geur mee van rottende vis en ze trok haar neus op. De rivier de Solomon trad nog steeds buiten zijn oevers, maar hij vormde niet langer een bedreiging en daar was Emmaline dankbaar voor. Als die stank maar eens, net als de waterlijn, wilde wijken.

Ze waste een kuip vol kleren en hing de kledingstukken buiten met houten knijpers aan de lijn. Toen ze naar huis terug wilde lopen, hoorde ze iemand haar naam roepen. Met haar hand boven haar ogen tuurde ze de weg af. Er kwam een wagen aanrijden met twee mensen op de bok. Achterin lagen bergen hooibalen. Geoffrey was terug, begreep ze, en hij had haar geroepen. Haar hart maakte een raar sprongetje.

Ze liet de lege mand vallen en rende naar het einde van de laan. Weer werd er geroepen en ze besefte dat het de stem van Jim was, niet van Geoffrey. Ze duwde haar teleurstelling opzij en dwong zichzelf te glimlachen.

Ze zwaaide.‘Welkom thuis, Jim!’

‘Dank u, juffrouw Emmaline! Het is fijn om thuis te zijn.’ De jongen greep de rand van de zitting en boog zich naar haar toe toen de wagen langs haar reed.

Ze draafde mee en stond stil toen Geoffrey de paarden voor het huis halt liet houden. Jim overhandigde haar zijn krukken en klom behoedzaam van de wagen. ‘Voorzichtig,’ vermaande ze moederlijk.

De jongen plaatste grinnikend de krukken onder zijn armen. ‘Het gaat best.’

Emmaline liep naar de rand van de wagen en drukte haar hand tegen een hooibaal. ‘Je hebt het hooi!’ Op dat moment klonk er een hoog geblaf uit de laadbak en Emmaline schrok.

Jim barstte in lachen uit. ‘Dat is Miney.’

Emmaline wierp de jongen een geschrokken blik toe.‘Wat?’ Jim kloste naar de laadbak en stak zijn hand erin. Hij tilde er een wriemelend lijfje van bruin met wit bont uit.‘Miney.’ Hij stak de halfvolgroeide pup onder zijn arm. ‘Het was een worp van vier pups en ik heb Miney uitgekozen.’ Even verscheen er een flits van verdriet in zijn ogen. ‘Hij moet een schapenhond worden, zoals Horace een schapenpaard was. Ik ga hem trainen.’

Emmaline stak haar hand uit en de pup snuffelde eraan voordat hij haar een lik gaf.‘Gek hondje. Je klonk inderdaad een stuk feller dan je eruitziet.’

Geoffrey zat nog op de bok en riep: ‘Ga eens weg van de wagen, dan kan ik die balen opbergen.’

Emmaline tilde Miney op en liep met Jim naar de veranda. ‘Voor het donker moet ik de wagen terugbrengen naar Stetler,’ zei Geoffrey met een vreugdeloze blik op Emmaline, ‘dus wacht maar niet op me met eten.’ Zonder nog een woord te zeggen liet hij de paarden omdraaien.

Emmaline hield de spartelende pup vast tot de wagen om het huis heen was gereden. Toen ze hem neerzette, sprong hij rond hun voeten en blafte naar een takje. Ze lachte om zijn onhandige capriolen, maar toen ze opkeek, bleef de lach onmiddellijk in haar keel steken bij het zien van Jims brandende blik.

‘Meneer Garrett zegt dat ik in het huis moet logeren tot mijn been genezen is.’

Emmaline slikte. ‘Dat is goed. Chris heeft een bed en een matras binnengebracht en je kleren. Alles staat klaar in de logeerkamer.’ Er viel haar een ongemakkelijke gedachte in. Om in haar eigen slaapkamer te komen, moest ze door de logeerkamer heen en het gaf haar een onrustig gevoel om Jims ruimte te moeten betreden.

Jim scheen zich er geen zorgen over te maken dat hij samen met haar in huis zou zitten. ‘Mag ik kijken?’

Ze knikte.‘Ga je gang.’

Hij zwaaide met lompe bewegingen balancerend op de krukken langs haar heen. Ze volgde hem en keek hoe hij op de rand van liet bed ging zitten en de kamer rondkeek. Chris had al Geoffreys spullen naar één kant geschoven en het bed en de commode aan de andere kant gezet, zodat het midden open was. Als ze Chris of Geoffrey vroeg een deken op te hangen om Jims deel van de ruimte af te scheiden, dan kon hij zich afzonderen. Misschien kwam het toch nog goed.

Jim zuchtte zo hard dat ze het duidelijk kon horen. Ze keek naar hem en opnieuw deed de adoratie in zijn ogen haar de rillingen over de rug lopen.

‘Ik ben blij dat ik weer thuis ben, juffrouw Emmaline.’ Emmaline knikte hem aarzelend toe. ‘Je kunt op de veranda gaan zitten om met Miney te spelen terwijl ik het eten klaarmaak.’

Jim kwam overeind en pakte de krukken weer op. ‘Goed, juffrouw Emmaline. Ik ben buiten als u iets nodig hebt.’

Ze zag hem door de voordeur naar buiten strompelen en blies haar adem uit. Hoewel ze blij was dat Jim de beet van de ratelslang had overleefd en weer thuis was, baarde de veranderde huisvesting haar zorgen.

God, help me vriendelijk tegen Jim te zijn zonder hem op verkeerde gedachten te brengen.


Hoofdstuk 29

De ooi had al veel te lang barensweeën. Geoffrey knielde naast het schaap en vergeleek de inkeping in het oor van de ooi met de aantekening in het logboek op zijn schoot. Ja, deze ooi had al eerder moeite gehad. Van nu af aan zou hij haar alleen nog voor de wol gebruiken.

Een van de redenen dat hij merinosschapen had gekozen, was hun vermogen tot probleemloos baren. Zelden had een ooi hulp nodig bij het ter wereld brengen van een lam, maar nu en dan verliep een geboorte moeilijk. Daarom liet hij de ooien nooit alleen in de lammertijd.

Hij zuchtte en strekte zich. Sinds het begin van de lammertijd hadden Chris en hij de klok rond gewaakt. Nu ze maar met z’n tweeën voor de schapen zorgden, kregen ze geen van beiden genoeg slaap. Twee weken waren voorbijgegaan sinds Jim was teruggekeerd van de dokter, maar nog steeds bracht de jongen het grootste deel van zijn tijd door in huis bij Emmaline of in de voortuin om de hond te trainen. Soms verdacht Geoffrey Jim ervan dat hij overdreven hinkte — om aan werken te ontkomen — maar hij wilde hem niet te hard vallen. De dokter had gewaarschuwd dat de jongen veel rust moest krijgen.

‘Geoffrey?’

Hij schrok van zijn zacht uitgesproken naam. Emmaline stond in de brede deuropening aan de zuidkant van de schuur. Ze had een bord met een servet erover in haar hand en haar gezicht droeg de zorgelijke uitdrukking die maar al te gewoon was geworden.

‘Kom binnen,’ groette hij.

Langzaam kwam ze naderbij, haar blik dwaalde langs de boxen waar de schapen rustten. ‘Je bent niet komen eten, dus ik heb je maar wat gebracht.’

Geoffrey nam het bord aan en tilde het servet op. Broodjes, gebakken aardappels en twee worstjes. Hij snoof en de heerlijke geuren deden zijn maag samentrekken van de honger.‘Dank je.’ Maar in plaats van te eten, zette hij het bord naast zich neer en richtte zijn aandacht weer op de ooi.

Emmaline hurkte naast hem neer, haar lange, gele rok vormde een pof. Ze streek met haar vingertoppen door de wol op de schapenrug. ‘Hoeveel zijn er vandaag geboren?’

‘Chris meldde vanmorgen vijf vrouwtjes, waaronder twee tweelingen. Toen vanmiddag nog twee; een mannetje en een vrouwtje. Het mannetje is zwart, een ongewoon gezicht. Die wordt geslacht, maar de rest houden we waarschijnlijk.’

Emmaline hield haar hoofd schuin. ‘Geslacht omdat hij zwart is?’

‘In dit geval wel, ja. Zwarte wol is waardeloos. Maar we slachten bijna alle mannelijke lammeren.’

‘Wat hardvochtig.’

Geoffrey schudde zijn hoofd. ‘De mannetjes kunnen zich niet vermenigvuldigen. We hebben onze rammen voor de paring. Uiteindelijk houd ik het mannelijk nageslacht van een oudere ooi eentje van wie we weten dat ze zich niet lang meer zal voortplanten — en dat wordt een dekram. Maar we kunnen ze niet allemaal houden.’

‘Nee, dat zal wel.’ Emmaline plukte een stukje hooi en liet het tussen haar vingers draaien.

Geoffrey vroeg zich af waarom ze niet naar huis terugging. Hij had de laatste tijd zijn best gedaan om afstand van haar te bewaren. I let had geen zin hun relatie te vernieuwen als zij over een paar maanden vertrok. Haar in de buurt te hebben gaf hem het gevoel dat zijn maag in de knoop zat.

Ze verschoof, en hij zuchtte van verlichting dat ze vertrok. Maar in plaats van op te staan, sloeg ze haar benen over elkaar en liet haar handen in haar rok rusten. ‘Oktober lijkt me een goed moment voor lammeren om geboren te worden. Komen ze gewoonlijk niet in de lente?’

Geoffrey sloeg het logboek dicht en legde het opzij. ‘Ja, bij de meeste rassen. Maar dit zijn merinosschapen. Die kunnen drie keer in twee jaar baren, en dat maakt de lammertijd een beetje anders.’ Emmaline knikte nadenkend. ‘Aha. Dus de vrouwtjeslammeren worden gehouden voor de wol en om meer lammeren voort te brengen, en de mannetjes worden geslacht om hun vlees.’

 

‘Dat klopt, maar sommige vrouwtjes worden ook geslacht. Dit seizoen ben ik echter van plan om zoveel mogelijk vrouwtjeslammeren te houden, om de dieren te vervangen die ik na de sprinkhanenplaag ben kwijtgeraakt.’ Hij keek weer naar de ooi die op het stro lag.‘En deze zal niet meer baren. In de volgende paartijd houd ik haar apart. Ze heeft al eerder problemen gehad.’

Emmaline stak haar hand uit en streelde de ooi. ‘Arm beest. Kunnen we haar helpen?’

Waarom had Emmaline ineens zoveel belangstelling voor het werk op de boerderij? Overwoog ze soms om te blijven? Zijn hart maakte een sprongetje bij de gedachte, maar hij verweerde zich ertegen. ‘Ik wil haar nog even de tijd geven om te zien of ze het zelf voor elkaar krijgt. Daarom... wacht ik.’

‘Ik zal met je mee wachten.’

Hij fronste. ‘Waarom?’

Ze haalde een schouder op. ‘Ik denk omdat ik nog nooit een lammetje geboren heb zien worden. Als leerervaring. Ik denk dat het heel anders is dan bij katten.’

Geoffrey schudde zijn hoofd. Welk spelletje ze ook speelde, het moest afgelopen zijn.‘Emmaline, je zult die kennis nooit meer nodig hebben. In de volgende lammertijd ben je hier niet meer. Dat duurt nog acht maanden, tot ruim na de winter, en tegen die tijd ben je al teruggekeerd naar Engeland.’

Emmaline boog haar hoofd en speelde met het strootje. ‘Ja. Dat zal wel.

Ze klonk zo moedeloos dat Geoffreys hart omdraaide van medelijden. Maar op dat moment begon de ooi wild te spartelen. Geoffrey boog zich naar voren en legde een kalmerende hand op haar hals.

Emmaline ging op haar knieën zitten en gooide haar strootje weg. ‘Wat kan ik doen om te helpen?’

Geoffrey stond op. ‘Kom hier en houd haar kop vast. Ze kan niet opstaan als je haar kop vasthoudt. Ik ga de positie van het lam controleren. Ze zal het niet fijn vinden, dus houd haar stevig vast.’Terwijl hij sprak, liep hij met grote passen naar een bankje, pakte een fles met carboloplossing en gooide de vloeistof over zijn handen. Hij voelde Emmalines ogen nieuwsgierig op zich gericht toen hij achter het dier neerknielde, een pijltje van zijn vingers maakte en die in het geboortekanaal van de ooi stak.

‘Ah, daar heb je hem.’ Onbewust sprak hij hardop. ‘Maar de romp ligt voor, niet de kop, dus de achterpootjes moeten eronder zitten in plaats van in het kanaal gebogen. Zo komt het er niet uit. Ik moet de pootjes pakken, dan moet ik het eruit kunnen halen.’ Even zag Geoffrey Emmalines slanke handen die de kop van de ooi vriendelijk maar stevig vasthielden, toen deed hij zijn ogen dicht en probeerde zich het lam in de baarmoeder voor te stellen. Hij werkte zijn vingers eromheen en vond de pootjes. Voorzichtig bracht hij ze naar voren en trok ze het geboortekanaal in.

Emmaline moest de kleine hoefjes zien verschijnen, want ze zei: ‘O! Trekken nu!’

Geoffrey schudde zijn hoofd, geconcentreerd op die kleine pootjes. ‘Nee. Ze kan het nu wel alleen. Kijk maar.’

Binnen een paar minuten dwong een natuurlijke wee de hele achterkant van het lam door de opening, en de volgende wee dreef een klein, nat, wollig bundeltje naar buiten. ‘Laat haar los,’ commandeerde Geoffrey. Emmaline deed wat haar gezegd was en liep om het schaap heen om naast Geoffrey neer te knielen. Ze keken toe hoe de verzwakte ooi haar kop omdraaide om aan de pasgeborene te snuffelen, en toen begon te likken. Het lam reageerde en draaide zijn kopje naar zijn moeder. Tot Geoffreys opluchting krabbelde het jong overeind toen de ooi opstond, en zonder enige leiding vond het lam de uier. Het begon luidruchtig te zuigen. ‘Tjonge. Dat was me wat.’

Geoffrey glimlachte naar Emmaline, die toekeek hoe het lam dronk en de moeder het zachtjes likte. Haar grote, verwonderde ogen gaven haar een onschuld die hem een schok gaf. Het verlangen om haar dicht tegen zich aan te trekken, zijn gezicht in haar haren te drukken, werd hem bijna teveel.

Ze keek naar Geoffrey op.‘Mannetje of vrouwtje?’

Geoffrey hield zijn hoofd schuin om te kijken.‘Vrouwtje.’

Ze zuchtte opgelucht. ‘O, wat ben ik daar blij om.’

‘Waarom?’

‘Ik heb geholpen haar ter wereld te brengen. Ik zou niet willen dat ze geslacht werd. Nu zal ik haar misschien zien opgroeien. Misschien zelfs eigen kinderen krijgen.’ Een glimlach lichtte haar ogen op. ‘Dat vind ik een leuk idee.’

Waarom zou ze zoiets zeggen nadat ze plechtig had beloofd naar Engeland terug te gaan? Hij deed een stap naar achteren. ‘Emmaline...’

Maar voordat hij zijn zin kon afmaken, danste ze alweer weg.‘Ik zal je aan je werk overlaten. Straks stuur ik Jim wel om het bord op te halen.’ Ze draaide zich om en liep de schuur uit.
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Toen Emmaline door de avond terug naar huis rende, dacht ze aan de vreemde blik in Geoffreys ogen toen ze had gezegd dat ze het lam wilde zien opgroeien. Haar gezicht vlamde van haar eigen vrijpostigheid. Ze wist dat ze een boodschap had afgegeven, maar aan zijn reactie te zien, had hij hem liever niet ontvangen.

Hij wil me hier niet hebben, God. O, kon ik hem maar helpen. Hij is zo... zwaarmoedig geworden.

Tildy had toch gezegd dat de liefde vanzelf kwam als je je aan de verbintenis hield? Emmaline had geprobeerd zich aan de afspraak te houden die ze met Geoffrey had gemaakt en in haar hart was de liefde opnieuw opgebloeid. Maar hoe zou Geoffreys hart reageren?

‘Juffrouw Emmaline?’ Jim stond in de deuropening tussen de keuken en de zitkamer.‘Ik heb die bakken klaar als u ze wilt zien.’

‘O!’ Emmaline maakte haar schort los. ‘Ja, natuurlijk wil ik ze graag zien.’

Sinds zijn terugkeer van de dokter was het een uitdaging gebleken om Jim bezig te houden en te zorgen dat hij niet in de weg liep. Gehinderd door zijn krukken kon hij niet over het terrein dwalen, maar zijn handen waren tot werken in staat. Daarom had ze hem de taak toebedeeld om bloembakken te maken voor de ramen van het huis.

Ze volgde hem naar de logeerkamer, waar hij de quilt opzij had geduwd die als afscheiding diende. Trots wees hij naar zes langwerpige houten bakken die op een rij op zijn bed stonden.

‘O, Jim, wat heb je dat goed gedaan!’ Emmaline tilde een bak op. Ze had de schuur afgestroopt op bruikbare stukken hout. Al het hout had schroeiplekken vertoond van de brand, maar kennelijk had Jim de stukken schoon geschuurd. Het hout zag er fris en geel uit.

Ze draaide de bak alle kanten op en bewonderde zijn vakmanschap. De hoeken pasten strak, ze waren keurig ingesneden en gespijkerd, en er zat een rij gaten in de bodem om overtollig vocht af te voeren.‘Ze zijn volmaakt.’ Emmaline keek stralend naar Jim, die er trots bij stond te grinniken. ‘Nu hoef ik alleen nog wat stenen en aarde te hebben, en ik kan mijn zaden planten.’

‘Ik kan ze nu buiten ophangen, als u wilt.’

‘Nee, nog niet.’ Emmaline zette de bak weer op het bed en drukte haar handpalmen tegen elkaar.‘Ik bewaar ze in de salon tot liet weer warm wordt. Ik ben van plan een binnentuin te maken.’

Jim fronste zijn wenkbrauwen.‘Een binnentuin?’

Emmaline knikte. Ja. Onze tuinman in Engeland had een tuinhuisje waar hij de bloemen dwong het hele jaar te bloeien. Mijn moeder zat nooit zonder verse bloemen voor onze eettafel: hortensia, paarse clematis, meisjesogen, immortellen...’ Even deed ze haar ogen dicht en stelde zich de prachtige boeketten voor die de dinertafel hadden opgevrolijkt.

‘Ik heb geen tuinhuisje, maar voor de ramen in mijn salon, waar de bakken zon krijgen, is ook goed. Ik heb margrietenzaad — ik ben dol op margrieten — en ik ben van plan om er nu een paar te planten en in huis te laten staan waar het warm is, zodat ze kunnen ontkiemen. Als de lente komt, hang ik de bakken buiten en verplaats ik ook een deel van de bloemen naar de tuin. Zal dat niet prachtig zijn?’

Jim keek haar achterdochtig aan.‘In de lente? Maar ik dacht...’ Hij keek haar vragend aan. ‘Gaat u in de lente niet naar Engeland terug?’

Emmaline knipperde met haar ogen. Haar hersenen zochten razendsnel naar een passend antwoord. ‘Bloemen... maken toch dat je je meer thuis voelt... of ik nu hier ben of met?’

Jim antwoordde niet.

Emmaline lachte gedwongen. ‘Maar hoe dan ook, het duurt nog maanden voordat de lente komt. Daar hoeven we ons nu geen zorgen over te maken. Integendeel, ik wil je vragen steentjes van de rivierbodem te verzamelen om onder in deze bakken te doen, en dan zal ik ze vullen met tuinaarde. Daarna zal ik erop vertrouwen dat de warmte van het kacheltje in de hoek van de salon, samen met de zonnestralen, genoeg zal zijn om de zaden tot leven te brengen.’ Jim pakte zijn krukken op. ‘Ik moet bij Miney gaan kijken en hem in het schuurtje stoppen voor de nacht.’

‘Wees voorzichtig. Het is al donker.’

Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Dat weet ik.’

Emmaline verborg haar glimlach toen hij naar buiten liep. Of hij het door had of niet, hij had zojuist op haar gereageerd als een obstinaat kind op zijn moeder, en met zoals een man op zijn liefje.

Liefje... Onmiddellijk bevolkten herinneringen aan het verleden haar gedachten, uit de tijd dat Geoffrey haar als zijn liefje het hof had gemaakt. Toen hij vlak na de geboorte van het lam in de stal naar haar had geglimlacht, had ze moeten denken aan de tedere ogenblikken die ze in hun jeugd hadden gedeeld. Geoffrey kwam in zo veel van haar dierbaarste herinneringen aan haar kindertijd voor. Had hij ook aan vroeger moeten denken toen ze in de schuur dat lachje hadden uitgewisseld? Zouden de herinneringen zijn hart verzachten?

Vroeger... Natuurlijk! Eindelijk had ze de sleutel gevonden om Geoffreys hart weer te openen voor blijdschap en gelach. Haar hart bonsde en haar glimlach werd breder terwijl ze de middelen overwoog om hem te bereiken. In Engeland hadden ze zeker moeilijke tijden gekend: het verlies van zijn moeder en de vele ziekten van zijn vader. Maar door zijn geloof in God was hij er sterk en Hink uitgekomen. Kon ze hem maar in zijn herinnering mee terugnemen naar die tijd, dan zou hij weer weten waar hij de kracht moest vinden om de moeilijkheden van vandaag aan te kunnen.

Ze hoefde alleen zijn geheugen maar op te frissen. En ze wist precies waar ze moest beginnen.


Hoofdstuk 30

Badend in het zweet werd Geoffrey wakker. De nachtmerrie zat nog levendig in zijn hoofd. Je bent een teleurstelling, Geoffrey. Denk je dat je zult slagen in Kansas? Je bent een dwaas! Je ondergang nadert. Let op mijn woorden!

‘Nee!’ bracht hij hardop uit. Hij ademde de geur in van Chris’ pijprook die zich had vastgezet in de houten planken van de muren en de stof van de quilt die over hem heen lag. Die geur — dezelfde waar zijn vaders studeerkamer van doordrongen was — had de nachtmerrie natuurlijk veroorzaakt.

Geoffrey schoot in zijn broek, stapte in zijn laarzen en kloste de veranda op. Diep de koude nachtlucht inademend, probeerde hij de geur uit zijn neus te verdrijven in de hoop dat de overgebleven sporen van de droom eveneens uit zijn herinnering werden gewist. Maar de harde woorden van zijn vader, die hem naar het hoofd geslingerd waren op de dag dat hij verteld had over zijn plannen om in Kansas een nieuw leven voor zichzelf te beginnen, waren voorgoed in zijn ziel gegrift, als de weg van de Solomon door de prairie.

Hij sloot zijn handen om de verandabalustrade en hief zijn blik omhoog naar de nachtelijke lucht. Sterren en een bleekgele maan gluurden naar hem terug. Als jongen op bezoek op het landgoed van zijn grootmoeder was hij vaak naar buiten geslopen om naar de nachtlucht te kijken. Destijds had het fluwelige uitspansel hem vervuld met een gevoel van eenheid met de Schepper van de hemelen. Maar nu maakte het uitgestrekte luchtruim dat hij zich klein en onbeduidend voelde. Vanuit Gods positie gezien moest hij een mier lijken die van hot naar her scharrelde, hard werkend om genoeg te verzamelen om hem door de winter heen te helpen. Niet meer dan een insect, makkelijk te pletten. Waarom zo hard werken als alles in een oogwenk weggevaagd kon worden?

In een oogwenk... Waar had hij die uitdrukking pas nog gehoord?

De dronken cowboy die fortuin had gemaakt aan de goktafels in Abilene. Geoffreys mond werd droog. Hij had dringend geld nodig. Maar dringend genoeg om een gok te wagen?

Nee! Hij sloeg met zijn handpalmen op de balustrade. Er moest een andere manier zijn. Hij wilde zijn toevlucht niet nemen tot de gewoonten van zijn vader. Hij smachtte ernaar om te bidden om leiding, om hulp, om verlichting... maar hij weigerde de smeekbeden uit te spreken. Gods gebedsverhoring was waardeloos gebleken. Emmaline was gekomen, maar ze weigerde zijn vrouw te worden. Er was regen gevallen, maar te laat en te hevig. De boerderij was gebouwd, maar sprinkhanen en een brand hadden het harde werk van zijn handen bijna verwoest. Hij wilde God de kans niet geven hem nogmaals teleur te stellen.

Hij keek uit over het land naar de schapenschuur, waar de gloed van een lantaarn de binnenkant verlichtte. Chris hield daar de wacht bij de enkele ooien die nog moesten bevallen. Klaarwakker nu, besloot Geoffrey Chris af te lossen, zodat zijn werkman een paar uur extra kon slapen.

Hij betrad de schapenschuur en keek rond op zoek naar Chris. In een hoekbox zag hij hem zitten. Chris liet zijn hoofd hangen en Geoffreys woede werd gewekt. Zat Chris te slapen? Stampend liep hij op hem af, van plan om hem op zijn schouder te tikken, maar voordat hij hem aan kon raken, draaide Chris zich om en keek over zijn schouder.

‘Meneer Garrett.’ Chris krabbelde overeind.‘Ik wilde u net komen halen.’ Hij sloeg zijn blik naar de grond.

Geoffrey keek ook en de moed zakte hem in de schoenen. Er lag een dood lam in het hooi, de bedroefde moeder besnuffelde het.

Chris haalde zijn handen door zijn verwarde haar. ‘Het is de tweede die vannacht doodgeboren is.’

Geoffrey staarde naar het volmaakt gevormde, levenloze diertje. Weer een zinloos verlies. Je ondergang nadert.

Chris haalde een jutezak uit de hoek van de schuur, rolde het dode lam erin en liep naar de deur. De ooi snuffelde aan de grond waar haar kind had gelegen en blaatte hartverscheurend. Geoffrey pakte een riek en ruimde het vuile hooi op. Maar zelfs nu de geur verwijderd was, wilde het schaap niet kalmeren. Ze liep heen en weer en haar geblaat weerkaatste door de schuur, beantwoord door andere ooien. Geoffrey aaide het dier om haar tot rust te brengen, maar haar agitatie werd alleen maar groter. Als ze niet ging liggen, stookte ze met haar onrust de hele kudde op.

‘Stil toch, schaap,’ beval Geoffrey. Hij pakte haar om haar nek en probeerde haar te dwingen te gaan liggen. De ooi spartelde tegen hem aan en blaatte nog indringender. En toen ineens ontspande ze en zakte in elkaar op de schuurvloer. Geoffrey staarde er geschokt naar. Ook de moeder was gestorven.

Hij zonk op één knie naast het nu verstilde lijf en boog zijn hoofd. Kwam er dan nooit een einde aan de verliezen?
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Emmaline concentreerde zich met moeite op het vierkantje stof in haar hand. Haar ogen brandden en ze geeuwde steeds, maar ze weigerde aan de slaap toe te geven. Ze moest dit project afmaken.

Er was enige vindingrijkheid voor nodig geweest om de middelen te vinden voor handwerken. Een kussensloop verschafte de ondergrond en door een deel van de rok van een van haar versleten zwarte jurken uit te rafelen, had ze garen verzameld. De dunne draden waren niet ideaal om mee te borduren, maar soms moest je roeien met de riemen die je had.

Ze hield de stof op armlengte van zich af en bestudeerde haar werk tot dusver. De letters waren een beetje bibberig — doordat ze de stof strak moest houden met haar vingers in plaats van hem te spannen in een houten borduurring - maar ze waren leesbaar. Ze glimlachte. Deze Bijbeltekst uit Psalm 23 zou Geoffrey toch stellig vrede geven in zijn hart.

Als het klaar was, wilde ze Jim vragen om een lijstje te maken. De jongen had de bloembakken op bewonderenswaardige wijze vervaardigd; een eenvoudige lijst zou vast ook wel gaan. Dan zou ze de stof achter het lijstje spijkeren en het voltooide project in Geoffreys kamer aan de muur hangen.

Ze pakte de naald op en begon te werken aan de volgende zin: Mijn beker is overvloeiende. De laatste tijd leek de beker over te vloeien van zorgen en problemen. Maar toch bleef ze vasthouden aan de belofte van het derde vers: Hij verkwikt mijn ziel.

‘God, verkwik ook Geoffreys ziel,’ bad ze onder het borduren. Weer sperde ze haar mond wagenwijd open in een geeuw, zodat haar ogen even dichtgingen. Maar toen knipperde ze snel, ging rechtop zitten in de schommelstoel en hervatte haar werk.
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‘Juffrouw Emmaline, hebt u niet goed geslapen?’

Emmaline glimlachte om Jims bezorgdheid. Ze roerde in de maïsmeelpap en legde het deksel op de pan. ‘Toen ik eenmaal naar bed ging, heb ik best geslapen. Maar ik ben veel te laat gegaan.’

‘Wat deed u vannacht in de salon?’

Emmaline wierp hem een verontschuldigende blik toe. ‘Heb ik je wakker gehouden?’

Hij haalde zijn schouders op en grinnikte schaapachtig. ‘Ik zag alleen een streep licht onder de deur.’

Ze nam kommen uit de kast en zette ze op tafel. ‘Ik was bezig met een cadeau voor meneer Garrett. Mijn deel heb ik afgemaakt, maar nu heb ik jouw hulp nodig.’

Jim fronste.‘Mijn hulp?’

‘Ja.’ Ze stond voor de bestekbak en speelde met de lepels.‘Ik zou graag een lijstje willen voor een stukje borduurwerk.’ Ze zuchtte en herhaalde in gedachten de prachtige woorden van de psalm.

‘Wat voor cadeau is het?’

Emmaline wilde geen aandacht besteden aan de jaloerse ondertoon van Jims woorden. Ze antwoordde eerlijk.‘Het is een afscheidscadeau.’ Hopelijk was het de eerste stap in Geoffreys afscheid van zijn zwaarmoedigheid. Ze keek Jim aan.‘Wil je me helpen?’

De jongen glimlachte stralend. ‘Natuurlijk. Ik kan best een lijst maken. Ik moet alleen weten hoe groot.’

‘Na het ontbijt zal ik het je laten zien.’

Chris kwam binnen toen Emmaline de pan met dampende maïsmeelpap op tafel zette. Zijn treurige gezicht wekte haar bezorgdheid.‘Is er iets mis?’

Zuchtend zonk hij in een stoel aan tafel. ‘We hebben vannacht drie lammeren en een ooi verloren. Meneer Garrett is erg van streek.’

Er vormde zich een beeld in Emmalines hoofd van het lieve lammetje dat ze ter wereld had helpen brengen en haar aandachtige moeder. Ze kreeg tranen in haar ogen. Ze veegde haar handen af aan haar schort. ‘Chris, dien jij de pap op. Jim, schenk het water op voor de thee. Ik moet naar Geoffrey toe.’ Ze vloog de deur uit voordat de gebroeders Cotler konden reageren.

Het was een frisse ochtend. Ze rilde zonder de bescherming van haar wollen omslagdoek. Ze vouwde haar armen om haar middel en liep zo snel mogelijk naar de schapenschuur. Daar zat Geoffrey op een ton, met zijn hoofd achterover tegen de muur geleund. Hij had zijn ogen dicht en de uitputting stond op zijn gezicht geschreven. Even overwoog ze weg te sluipen zonder hem te storen, maar toen deed hij zijn ogen open en zag haar een eindje van zich af staan.

‘Gaat het?’ vroeg ze zonder inleiding.

Hij schudde zijn hoofd.

Ze kwam dichterbij. ‘Chris zei dat er drie lammeren en een ooi zijn gestorven.’ Slikkend sprak ze haar bezorgdheid uit. ‘Die van.

‘Nee.’ Hij hief vermoeid zijn hand, alsof hij meer woog dan hij kon dragen, en wees naar een hoek. ‘Met die moeder en dat jong is alles in orde.’

Ze keek naar de ooi en het lam die naast elkaar in het hooi genesteld lagen, en voelde opluchting. Waarom het zo belangrijk was dat het lam dat ze ter wereld had zien komen nog leefde, kon ze niet zeggen. Ze wist alleen dat het heel belangrijk was. Maar nu ze Geoffrey aankeek, zag ze de diepte van zijn verdriet. Ze deed nog een stap naar voren.

‘Is het ongewoon om een paar lammeren te verliezen in de lammertijd?’

‘Niet ongewoon, maar je hoopt dat het niet gebeurt. En zeker niet dit jaar, nu ik geen reserves heb om uit te putten.’

Emmalines hart deed pijn om de smart die op zijn gezicht geschreven stond. Ze deed haar mond open om troost te bieden, maar ineens stond hij op en haalde diep adem.

Hij staarde naar iets over haar schouder en sprak tussen opeengeklemde tanden door. ‘Emmaline, ik ben bang dat het nodig zal zijn dat ik gebruik maak van het geld van de bruidsschat.’

Zonder een ogenblik te aarzelen zei ze: ‘Natuurlijk mag je het gebruiken.’

Hij fronste zijn wenkbrauwen en keek haar strak aan. ‘Weet je liet zeker? Ik kan je niet garanderen dat ik het in zijn geheel terug kan betalen, ook niet na de slacht en het scheren.’

‘Ik weet het zeker.’ Ze tilde haar rokken op en draaide zich om. ‘Ik zal het nu uit de schuur gaan halen.’

‘Uit de schuur?’

Met een verlegen lachje keek ze hem over haar schouder heen aan. ‘Ik heb het in de paardenschuur verstopt.’

Geoffrey werd lijkbleek en hij liet zich op de ton vallen. ‘Geoffrey?’

Hij streek met zijn hand over zijn gezicht. ‘Emmaline, als je het in de schuur hebt gelegd, is het er niet meer.’

Ze lachte hem geruststellend toe.‘Natuurlijk wel. Ik...’ Grommend schudde hij zijn hoofd. Hij liet zijn samengebalde vuisten in zijn schoot rusten.

‘Ik heb elk stukje puin in de schuur in mijn handen gehad. Er was geen geldkistje.’

Was het geld verdwenen? Haar zekerheid begon te wankelen nu ze dit wist, maar vreemd genoeg werd ze niet wanhopig. Ze keek naar Geoffrey en de hulpeloosheid op zijn gezicht dreef haar naar hem toe. Emmaline knielde voor hem neer en legde haar handen over zijn vuisten. ‘Het spijt me zo, Geoffrey. Wat kan ik nog meer doen om te helpen?’

Hij keek haar met een ondoorgrondelijke blik aan. Zijn lippen gingen van elkaar en sloten weer. Hij wendde zijn blik af. ‘Niets, Emmaline.’

‘Alsjeblieft?’ Ze dempte haar stem omwille van de rustende schapen. ‘Er moet toch iets zijn wat ik kan doen. Met je praten, met je bidden...’

Geoffrey sprong zo heftig overeind dat hij haar bijna tegen de grond gooide. Hij stormde naar de dichtstbijzijnde balk en hief zijn vuist alsof hij wilde uithalen, maar in plaats daarvan drukte hij zijn vuist tegen zijn voorhoofd. Het smartelijke gebaar deed Emmalines hart omdraaien. Hoe hard had hij troost nodig! Wilde hij het maar zoeken bij de grote Trooster...

‘Weet je, Emmaline, dat sinds jouw komst alles is misgegaan?’

Ze staarde hem aan, geschokt door zijn beschuldigende toon.

‘Alle jaren die ik bezig ben geweest dit bedrijf op te zetten en klaar te maken voor jou, waren vruchtbare jaren. Moeilijke jaren, dat zeker, maar vruchtbaar. Jaren van opbouw. Maar nu gaat alles wat ik opgebouwd heb ten onder.’

Ze stond onhandig op, haar voeten verstrikt in haar rok. Ze trok haar schort recht, liep op Geoffrey af en kwam voor hem staan. ‘En jij gelooft dat de schuld bij mij ligt?’

Hij keek haar recht aan, zijn lippen een grimmige streep. Hoewel ze inwendig beefde, weigerde ze voor hem te buigen. Er verstreken enkele seconden voordat hij zijn blik afwendde. ‘Ik weet niet wat ik moet denken.’

Ze pakte zijn arm vast en trok. Hij bleef zijn gezicht afgewend houden, maar zijn ogen ontmoetten de hare. Op zachtere toon zei ze: ‘Het leven is hard, Geoffrey. Dat heb ik hier wel geleerd. In onszelf zijn we slecht toegerust om de uitdagingen te overwinnen. Maar Tildy leerde me dat we op Gods kracht mogen leunen.’ Ze hield haar adem in, in afwachting van een uitbarsting of overgave.

Geen van beide kwam. Met een zucht boog Geoffrey zijn hoofd. ‘Zeg tegen Chris dat ik wil dat hij, als hij klaar is met ontbijten, de lammeren en de moeders vanmorgen voor een paar uur naar het dichtstbijzijnde weiland brengt.’

Ze hield één hand omhoog.‘Geoffrey, ik...’

‘Niet tegen me preken, Emmaline.’ Zijn harde toon snoerde haar de mond. ‘Ga nu maar.’

Gehoorzaam verliet ze de schuur. Maar niet met verslagen en hangende schouders. Ze zou doen wat ze Geoffrey had voorgesteld. Leunen op Gods kracht en erop vertrouwen dat Hij Geoffreys ziel zou verkwikken en de boerderij door deze moeilijke tijden heen zou helpen.


Hoofdstuk 31

Een week lang tot diep in de nacht borduren had zes merklappen opgeleverd. Emmaline legde ze in een rij op het bed neer en stond er glimlachend naar te kijken. De lijsten waren ruw, maar de steekjes ook; heel anders dan de minutieus gevormde letters en bloemblaadjes op de borduurwerken die ze in Engeland had gemaakt. Maar op de een of andere manier paste hun rustieke uiterlijk bij dit land.

Ze streek met haar vinger over het laatste project. Wat zou Geoffrey ervan zeggen als hij de teksten aan de muren van de schuur en het slaapverblijf zag hangen? Ze had de teksten met zorg uitgekozen, woorden die hoop en bemoediging boden. Hardop las ze: ‘Gezegend is de man die op de Heere vertrouwt, en wiens vertrouwen de Heere is F

Voordat Geoffrey Engeland had verlaten, had hij altijd op God vertrouwd. Vaak had hij met droefheid gesproken over zijn vaders koppige weigering in God te geloven. Ze wist dat zijn grootmoeder een zeer vroom voorbeeld voor Geoffrey was geweest, en hij had zijn bedrijf ter ere van haar Chetwynd Valley genoemd. Ergens onder zijn pijnlijke gedesillusioneerdheid moest Geoffreys geloof nog altijd bestaan.

‘En Gods Woord zal dat geloof opnieuw naar voren halen,’ beloofde ze plechtig. Ze sloeg haar omslagdoek over haar schouders en knoopte de uiteinden dicht. Ze stapelde de merklappen op in haar armen en ging naar buiten. Na het ontbijt hadden Geoffrey en Chris de kudde naar het verste weiland gebracht en Jim was ergens op het terrein met Miney in de weer. De jongen had een prop schapenvacht aan een touw gebonden, wat hij gebruikte om de energieke pup te trainen. Emmaline wist weinig van herdershonden af, maar ze zag Jims vastberadenheid. Als hij zijn zin kreeg, werd die hond de beste schapenhoeder aller tijden.

De ochtendzon scheen fel; warm en geel verlichtte ze het landschap. Emmaline liep snel, haar ogen speurden het terrein af. Hoewel in veel opzichten troosteloos, bevatte het land een pastorale schoonheid die ze had leren waarderen. Ongetemd grasland, bezaaid met door de wind gekerfde struiken en hier en daar de verrassing van puntige groene bladeren van een yuccaplant, strekte zich uit zo ver het oog reikte. De lucht was zo blauw als het eitje van een roodborstlijster en vormde een eindeloos gewelf. Nooit had de lucht Emmaline zo uitgestrekt geleken als hier in Kansas.

Terwijl ze naar boven keek, vloog er schor snaterend een vlucht ganzen over. Ze hield haar hand boven haar ogen en keek hen na, genietend van de aanblik van hun klapperende vleugels en hun wilde kreten. Geoffrey had uitgelegd dat de vogels in een V-formatie vlogen om elkaar te steunen. De luchtstroom van de vleugels van de een hielp de andere in de lucht te houden. Ze keek naar de teksten in haar handen en glimlachte. Haar merklappen zouden Geoffrey ondersteunen tot het moment dat zijn eigen geloof hem weer kon dragen.

In korte tijd had ze met de hamer en spijkers uit haar schortzak de lijsten aan de muren van de schapenschuur en het slaapverblijf vastgespijkerd. Ze had er nog een over, die ze in het gereedschapschuurtje wilde hangen. Toen ze tussen de twee gebouwen door liep, werd haar aandacht getrokken door een schril geblaf. Ze keek om en zag Miney achter zich aanrennen.

Voordat ze kon reageren, sprong de hond op en plantte zijn voorpoten tegen haar buik. Ze viel naar achteren en de merklap vloog uit haar hand. Miney dook boven op haar, afwisselend blaffend en likkend.‘Stop!’ Ze probeerde hem opzij te duwen, maar hij zette zijn vrolijke aanval voort. ‘Jim! Jim!’ Het lukt haar overeind te komen en met Miney nog om haar heen springend liep ze naar de gereedschapschuur.

Met een gilletje schoot ze het schuurtje in en deed de deur dicht. De hond sprong tegen de deur op en bleef blaffen.

‘Miney! Stoute hond!’ hoorde ze Jims stem. Ze opende de deur op een kiertje en zag Jim aankomen met de merkwaardige hink-stap-sprong die hij gebruikte in plaats van rennen.

De jongen pakte de hond bij zijn halsband en sprak hem streng toe.‘Stoute, stoute hond! Je mag niet tegen mensen opspringen.’ Aarzelend deed Emmaline de deur open. Miney sprong weer tegen haar op en duwde haar terug de schuur in. Er kronkelde iets omhoog onder haar rok om haar been, dat door haar wijde pofbroek heen haar huid binnendrong. Met een gepijnigde kreet rukte ze zich los. Ze tilde haar rok aan de zijkant omhoog en ontdekte een opgekruld stuk prikkeldraad.

Jim, met zijn armen om de hals van de hond geslagen, keek haar verontschuldigend aan. ‘Hebt u zich pijn gedaan?’

‘Ja.’ Ze gooide het draad opzij en onderzocht de wond. Hij bloedde nauwelijks, maar liet wel een paar rode druppels achter op haar pofbroek. ‘Maar ik genees vanzelf; het zal meer moeite kosten om mijn kleren te wassen en te repareren.’ Ze keek boos naar de hond, die nu in de armen van zijn meester zat uit te hijgen. Het leek wel alsof hij lachte.‘Waarom valt hij me lastig?’

Jim keek nadenkend. ‘Ik denk dat het door uw omslagdoek komt. Die is wit en wollig, dat doet hem vast aan een schaap denken.’ Hij giechelde. ‘Hij probeert u op te drijven.’

Emmaline sloeg de omslagdoek weer over haar schouders.‘Nou, ik heb geen zin om opgedreven te worden. Neem hem alsjeblieft mee zodat ik naar huis terug kan.’

‘Ja, mevrouw. Kom mee, Miney.’Jongen en hond verdwenen, Jim hinkend en Miney naast hem springend.

Met een zucht van verlichting raapte Emmaline de gevallen merklap van de grond voor de schuur. Ze snoof geërgerd bij het zien van de stofplekken, maar toen schudde ze haar hoofd. Het vuil deed niets af aan de betekenis van de woorden. Ze hing de merklap vlak achter de deur en deed een stap naar achteren om haar handwerk te bewonderen.

Geoffrey zou de boodschappen niet over het hoofd kunnen zien. Glimlachend keerde ze naar huis terug om aan haar ochtendtaken te beginnen.

Geoffrey wond de leidsels losjes om de bovenste spijl van het hek en kloste naar het slaapverblijf. De wind was sinds vanochtend aangetrokken en in het noorden pakten de wolken zich samen. Hij bleef even naar de lucht staan kijken en probeerde uit te maken of hij het hooi naar de wei moest brengen, zoals hij van plan was geweest, of de schapen naar de schuur halen om te eten. Als het ging regenen, werd het hooi verpest. Maar als hij de schapen vroeg binnen liet komen, zou hij later op de dag nog water voor hen aan moeten slepen.

Gefrustreerd zuchtend stampte hij de veranda van het slaapverblijf op. Hij had in geen jaren last gehad van besluiteloosheid, maar de laatste tijd werd hij erdoor geplaagd. Besluiteloosheid was een bewijs van zwakheid, onvermogen om te leiden. Hij dwong zichzelf na te denken. Hij zou hooi naar het weiland brengen, maar slechts genoeg voor één keer. Dan konden de schapen vanavond weer in de schuur eten.

Nu zijn besluit genomen was, betrad hij het slaapverblijf en liep naar de balen die haast tot het plafond toe waren opgestapeld. Zijn oog viel op het smalle stukje muur dat niet bedekt werd door halen en hij vertraagde zijn pas. Iemand had een ruwhouten lijst opgehangen met een naaiwerkje erin. Verbaasd liep hij naar de lijst en las hardop: ‘ Wat buigt gij u neder, o, mijn ziel! En zijt onrustig in mij? Hoop op God, want ik zal Hem nog loven voor de verlossingen Zijns aangezichts.’

Er flitste een beeld door zijn geheugen van Emmaline die in de salon van haar familie op de sofa zat, met haar voeten opgetrokken onder zich en een borduurring in haar hand. Vanaf de tijd dat ze een klein meisje was, had ze uitgeblonken in het scheppen van delicate vogels en bloemen en gedichten met gekleurd garen. Dit stukje werk was daarbij vergeleken primitief, maar hij wist meteen dat zij het had gemaakt en opgehangen.

Woede rees in hem op bij het lezen van de boodschap op de stof: Hoop op God... Hem loven... Hij had geen reden om God te loven.

Hij wilde de merklap van de muur halen, maar toen zijn vingers om de lijst sloten, merkte hij dat hij hem niet kon verwijderen. Vanuit het diepst van zijn ziel verlangde hij naar hoop en vrede.

Abrupt liet hij de lijst los en deed een onhandige stap naar achteren. Hij bleef enkele seconden naar de woorden staan staren; toen knipperde hij met zijn ogen en streek met zijn hand over zijn gezicht. ‘Ga het hooi voor de schapen wegbrengen,’ vermaande hij zichzelf.

Hij draaide de merklap en de woorden van wijsheid de rug toe en ging weer aan het werk.

’s Avonds onder het eten wierp Emmaline hem zonder iets te zeggen zijdelingse blikken toe. Hij wist dat ze wilde dat hij iets zei over de lijstjes die ze in de schuur en in het slaapverblijf had opgehangen. Vijf in totaal, allemaal op plaatsen waar hij ze zeker zou zien. Zou ze blij zijn als hij had gezegd dat hij zijn jas over een van de lijsten had gehangen en een opgerold touw over een andere? Hij bracht nog een hap gebraden varkensvlees naar zijn mond. Hij moest weg van de boerderij, weg van de merklappen, weg van Emmaline.

Hij wendde zich tot Chris en vroeg:‘Heb je de geweren de laatste tijd nog schoongemaakt?’

Chris scheurde een stuk brood af.‘Vorige week. Hoezo?’

‘Ik dacht dat we wel uit jagen konden gaan. Een hert zou een aanmerkelijke uitbreiding betekenen voor onze voedselvoorraad.’

Chris kauwde het brood en trok een wenkbrauw op. ‘Dat is waar.’

Jim ging gretig rechtop zitten.‘Mag ik ook mee?’

Chris stootte hem aan.‘Meneer Garrett had het niet tegen jou, Jim.’

‘Maar ik...’

‘Niet zo onbeleefd.’

Op de vermaning van zijn broer zakte de jongen onderuit in zijn stoel en prikte met zijn vork in zijn eten.

Geoffrey ving Emmalines medelijdende blik op en hij schraapte zijn keel.‘Deze keer niet, Jim. Je bent nog herstellende. Bovendien is Chris de beste schutter. Het is beter dat hij meegaat.’

Jim mompelde iets onverstaanbaars en kreeg weer een scherpe por van Chris’ elleboog. Hij keek zijn broer woedend aan.

Geoffrey haalde diep adem. ‘Maar ik laat Miney en jou achter met de leiding over de schapen en de nieuwe lammeren terwijl we weg zijn. Dat is een goede oefening voor Miney, om te kijken of hij kan helpen.’

Meteen ging Jim breed grijnzend rechtop zitten. ‘Laat u de leiding aan Miney en mij over? Ja meneer, we zullen goed voor de schapen zorgen. Op ons kunt u rekenen, meneer Garrett.’ Hij sprong overeind. ‘Mag ik van tafel om het hem te gaan vertellen?’ Chris snoof, maar Geoffrey wuifde met zijn hand.‘Ga je gang.’ Toen de jongen de deur uit was gesneld, wendde Geoffrey zich tot Chris.‘Ik wil eigenlijk maar een nacht wegblijven. Denk je dat je de komende dagen de boel kunt verkennen om hertensporen te vinden? Dat zal de duur van de jacht verkorten.’

Chris haakte zijn elleboog over de rug van de stoel. ‘Ik heb al hertensporen gezien bij het hek in het verste weiland. Drie of vier stel misschien. Als we snel gaan, kunnen we ze te pakken krijgen voordat ze te ver weg raken van uw land.’

‘Mooi. Laten we morgenochtend vroeg meteen gaan.’

Geoffrey schepte het laatste beetje varkensvlees en rijst op zijn bord en Emmaline stak haar hand uit naar de lege dienschaal. Terwijl ze opstond, kromp ze in elkaar en hij wierp haar een scherpe blik toe.‘Is alles in orde?’

Ze haalde haar schouders op. ‘Ja, hoor. Ik heb een schrammetje en dat trekt als de huid strak staat. Maar niets aan de hand.’ Ze liep naar de gootsteen en zette de schaal in de wasbak. Met een brede glimlach vroeg ze: ‘Hebben jullie trek in een toetje? Ik heb een gemberbroodpudding gemaakt en ik kan wat room kloppen.’ Chris veegde zijn mond met zijn servet af. ‘Dat klinkt goed. ’

‘Voor mij niet, dank je.’ Geoffrey at zijn laatste hap en zette zich af tegen de tafel. Emmalines teleurgestelde blik met opzet negerend, zei hij:‘Ik wil nog een keer bij de lammeren kijken of ze geen infectie hebben gekregen nadat hun staarten gecoupeerd zijn.’

Hij verborg een glimlach toen Emmaline een vies gezicht trok. Ze was uit de buurt van de stal gebleven toen Chris en hij met een bijltje de staarten van de lammeren tot op een stompje hadden afgehakt. Ze had hen barbaren genoemd, maar ze besefte niet wat een gevaar voor de gezondheid een staart kon zijn als hij een broedplaats voor maden werd.

‘Dus je gaat naar de schuur?’ vroeg ze.

Ze kon hem niet voor de gek houden met haar zogenaamde onverschilligheid. Hij werd heen en weer geslingerd tussen plezier en ergernis. ‘Ja, Emmaline. De lammeren zijn in de schuur.’

Op zijn antwoord kreeg ze een lichte kleur, maar ze hief haar kin.‘Dan zal ik je straks een stuk pudding met slagroom brengen.’ Hij vluchtte de deur uit voordat hij toe kon geven aan de verleiding om haar een dankbare kus op haar roze lippen te geven.
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De volgende morgen werd Emmaline al vroeg wakker door een bonzende pijn in haar been. Ze rolde naar de rand van het bed en trok haar nachtpon op. De plek op haar been waar het draad haar huid had geschramd, gloeide felrood. Voorzichtig beroerde ze het gebied rond de schram met haar vingertoppen. Het deed zeer, ze slaakte onbedoeld een kreet van pijn.

Ze stond op, stak haar armen in haar badjas en liep door de salon, langs Jims bed, naar de keuken. Ze stak een lamp aan en schepte water uit het reservoir van het fornuis om een doek te doordrenken. Nadat ze loogzeep in de hete, vochtige doek had gewreven, tilde ze haar nachtpon op en schrobde het gebied rond de schram schoon, op haar onderlip bijtend om het niet uit te schreeuwen. De druk veroorzaakte een reusachtige hoeveelheid pijn, maar ze wist dat het belangrijk was om een wond schoon te houden.

Eenmaal klaar spoelde ze de doek uit en hing hem over de rand van het aanrecht. Toen ze water schepte om de theeketel te vullen, tikte er iemand zachtjes op de keukendeur. Ze hinkte erheen om open te doen.

Geoffrey betrad de ruimte, zijn blik dwaalde van haar blote tenen naar haar loshangende haar. Zijn adamsappel danste op en neer.‘Ik zag licht branden en het verbaasde me dat er iemand op was. Het is nog heel vroeg. Chris en ik gaan weg.’Achter hem beloofde een roze gloed aan de horizon dat de zon spoedig zou verschijnen.

‘Jullie hebben zeker een lunchpakket nodig voor de jacht.’ Ze dempte haar stem om Jim niet wakker te maken. In zijn opwinding dat hij de leiding kreeg over de boerderij had hij gisteravond haast niet kunnen slapen; ze had hem minstens een uur rond horen scharrelen.

Geoffrey knikte en deed de deur achter zich dicht. ‘Een paar crackers, kaas en wat gedroogd vlees is voldoende. Als alles goed gaat, zijn we morgen voor donker terug.’

‘Goed.’ Ze haalde een lege meelzak uit de kast en begon hem te vullen.‘Ik kan er ook de overgebleven gemberbroodpudding bij doen?’Toen ze zich omdraaide, stootte ze haar been tegen de rand van het fornuis en schreeuwde het uit.

Geoffrey kwam bij haar en stak zijn hand uit.‘Wat is er?’

Ondanks het bonzen in haar been, lachte Emmaline. ‘Ach, niks. Een pijnsteekje. Alsjeblieft.’ Het zweet brak haar uit op haar voorhoofd toen ze de opening van de zak dichtbond en die hem toestak.

Geoffrey pakte haar pols. ‘Ben je ziek? Want ik kan thuisblijven als je ziek bent.’

Ze keek hem aan. Haar been bonsde en haar hoofd duizelde. Ze wilde dat hij bleef, maar ze had hun voedselvoorraad gezien en wist dat het hertenvlees een prachtige aanvulling zou zijn.

‘Ga maar,’ zei ze.‘Misschien ga ik vanmiddag wel een dutje doen, als Jim in zijn eentje de boerderij draaiende houdt.’ Ze lachte breed. ‘Er is vast niets aan de hand.’

Hij keek haar lange tijd in de ogen, maar uiteindelijk knikte hij. ‘Goed dan. Tot morgenmiddag.’ Hij liep naar de deur en keek om. ‘Pas goed op jezelf, Emmaline.’
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Jim reed bij de achterhoede van de kudde. Met één hand hield hij de teugels vast en met de andere het eind van het touw dat hij om Mineys nek had gebonden. Het was een lang touw, maar de hond kon zich niet te ver weg wagen. Trots welde op in zijn borst toen de hond achter de schapen aan draafde, hier en daar in een achterpoot beet of een blaf gaf die de wollige dieren aanspoorde. Al het oefenen met de schapenvacht had zijn vruchten afgeworpen.

‘Je doet het goed, Miney,’ prees hij.‘Brave hond.’

De dag was gladjes verlopen en hij had alles zonder ongelukken gedaan. Met rechte schouders keek hij uit naar de lovende woorden die meneer Garrett hem bij zijn terugkeer zou gunnen. Hoeveel vijftienjarigen konden een hele schapenfokkerij zonder toezicht beheren? En dat twee hele dagen lang! Bij het middagmaal had hij die vraag aan Emmaline gesteld en ze had geantwoord: ‘Niet veel.’

Hij fronste toen hij er weer aan dacht hoe stil ze was geweest onder het eten. Haar gezicht had rood gezien, alsof ze gehuild had. Chris zei dat vrouwen moeilijk te begrijpen waren, en Jim stelde vast dat Chris gelijk had. Maar Jim wist hoe hij Emmaline weer blij moest maken. Met bloemen.

Ze had de zaden verzorgd in de bloembakken die hij had getimmerd. Voor zover hij wist, was er nog niets boven gekomen, maar dat ging vast nog wel gebeuren. Dan had ze altijd bloemen bij de hand. Maar tot die tijd was het aardig om wilde bloemen voor haar te plukken.

Hij trok rimpels in zijn voorhoofd terwijl hij nadacht of hij de laatste tijd nog iets had zien bloeien. Hij sloeg zich voor het hoofd toen hij zich de lange stengels klaver herinnerde die in de hoek van het verste weiland stonden. Waarom had hij er niet aan gedacht om die te plukken toen hij ze zag? Gelukkig groeiden de bloemen voor het hek, anders hadden de schapen ze wel opgeknabbeld. Als hij de schapen met hooi voor hun avondeten in de schuur had gezet, zou hij naar het weiland terugrijden en die stengels voor Emmaline plukken. Hij zou een beetje laat binnenkomen voor de avondmaaltijd, maar dat was Emmaline zo vergeten als ze de bloemen zag.
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Emmaline legde een natte doek in haar nek. De misselijkheid werd minder en ze zuchtte dankbaar. De hele middag had ze geworsteld met golven van duizeligheid gevolgd door aanvallen van koude rillingen. Maar terwijl ze huiverde van de kou, was haar jurk van voren en van achteren drijfnat van het zweet.

Ze wilde zo graag gaan liggen, maar wie moest dan het bakwerk doen? Vijf broden, drie taarten en een pan met maïsbrood stonden op het aanrecht af te koelen. Zodra ze de avondmaaltijd op tafel had gezet, kon ze een poosje zitten. Haar pijnlijke been draaide onhandig terwijl ze borden, bestek en bekers voor thee op tafel zette. Ze sleepte zich naar het fornuis en roerde in de pan met bonen en varkensvlees. De hitte van het fornuis deed het zweet uitbreken op haar bovenlip. Ze moest afkoelen.

Met de doek nog druipend in haar nek stapte ze de stoep voor de keukendeur op en liet de avondwind haar lichaam strelen. Haar spieren voelden beverig en daarom ging ze zitten en strekte haar benen voor zich uit.

Het bonzen in haar gewonde been had plaatsgemaakt voor een scherp, ritmisch steken dat van haar kuit helemaal omhoog straalde naar haar heup. Ze keek rond of ze niet gezien werd, tilde haar rok op en rolde de kous naar beneden. Ze hapte naar adem bij de aanblik van haar gezwollen, rode huid. Het zag er erger uit dan gisteren. Had het herhaaldelijk wassen met water en zeep helemaal niets geholpen?

Ze raakte haar been aan en kromp ineen door de hitte die van haar huid afstraalde. Ze hield haar been in het licht van de late middagzon en onderzocht de schram zorgvuldig. Rare, rode strepen liepen in beide richtingen vanaf de plaats van de wond. Verbaasd trok ze de lijnen na met haar vingertoppen. De zachte aanraking deed sidderingen door haar been trekken.

Ze moest het weer wassen. Met haar hand tegen de stoep gedrukt probeerde ze overeind te komen, maar haar been begaf het onder haar. Het zweet brak over haar hele lichaam uit. Gal kwam omhoog in haar keel. Voor haar ogen zwommen zwarte vlekken.

‘Ik moet... naar binnen...’ Met trillende spieren drukte ze beide handpalmen tegen de stoep en poogde op te staan. De zwarte vlekken begon wild te dansen en een koude rilling deed haar hele lijf trillen. Ze zakte in elkaar en alles werd zwart om haar heen.

‘ Alsjeblieft.’Jim liet een vork vol hooi voor het paard neervallen en hing de vork weer aan de haak.‘Smakelijk eten.’

Glimlachend tilde hij de stengels van de klaverbloemen op. ‘Kom, Miney.’ De hond draafde naast hem mee terwijl hij naar het huis liep. Hij floot een vrolijk wijsje, zich verheugend op Emmalines blije gezicht om het onverwachte bloemengeschenk. Hij verliet de schapenschuur en liep een tikje harder, met een dubbele hinksprong op zijn goede been zoals zijn gewoonte was geworden, al had hij nauwelijks meer last van de slangenbeet.

Miney jankte en keek met zijn tong uit zijn bek naar Jim op.

‘Wat is er jongen? Heb je ook zo’n trek? Nou, Emmaline heeft wel een restje voor je.’

De hond jammerde weer, vloog vooruit en schoot onder het hek door. Jim riep:‘Hé! Kom terug!’Toen Miney niet kwam, gromde Jim. Ze hadden niet veel aan de hond als hij niet gehoorzaamde.

Hij liep om het hek heen en zag Miney bij de keukendeur van de boerderij. De hond had zijn neus tegen de grond en snuffelde aan iets wat wel een berg wasgoed leek. Hij fronste. Als Miney de waslijn weer naar beneden had gehaald, zou Chris hem weten te vinden! Maar toen bedacht hij dat het donderdag was. Emmaline waste nooit op donderdag. Wat dan...?

Ineens herkende hij de verfrommelde gestalte op de grond. Hij begon te rennen en vergat zijn hinkstap. De bloemen vielen uit zijn hand terwijl hij zich over haar stille lichaam heen boog. ‘Emmaline? Wakker worden! Wat is er aan de hand, Emmaline?’

Hij rolde haar op haar rug en legde zijn hand op haar wang. Hij schrok van de hitte van haar rood aangelopen huid. Ze was echt ziek! ‘Miney,’ beval hij terwijl hij overeind kwam,‘hier blijven! Blijf!’

De hond ging piepend zitten, met zijn neus tegen Emmalines hals gedrukt.

‘Blijf!’ beval Jim nog een keer. ‘Ik... ik moet de dokter gaan halen.’ Hij draaide zich om en rende weg om een paard te gaan zadelen.
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De maan gaf genoeg licht om veilig naar huis te kunnen rijden, maar Geoffrey had geen zin om het hert op de draagbaar te laten stuiteren en het zijn paard daarom stappen. Naast hem zat Chris vechtend tegen de slaap te knikkebollen in zijn zadel en Geoffrey overwoog een gesprek te beginnen om hem wakker te houden. Maar uiteindelijk bleef hij zwijgen. Het gewelf van sterren boven een mantel van grijs landschap gaf een gevoel van verstilling. Hij kon het niet verklaren, maar het leek alsof hardop praten de gewijde stilte van hun omgeving zou verbreken. Daarom bleef hij zwijgen en het de fluisterende wind en het zachte bonzen van hoeven de muziek verschaffen.

Het uitzicht begon langzaam te veranderen. Geoffrey verbaasde zich over de schoonheid van dit vroege uur. Boven hun hoofd glinsterden sterren aan een lucht die van donkergrijs tot staalblauw vervaagde. Hoe lichter de lucht, hoe gedempter de sterren, tot ze allemaal behalve de grootste gedoofd werden met het begin van geel, roze en lavendel in het oosten. Hij was blij dat hij besloten had terug naar de boerderij te gaan nadat ze het hert hadden schoongemaakt, in plaats van de nacht op de prairie door te brengen.

Sliertige wolken werden schitterende flitsen toen het schijfje witte zon boven de horizon verscheen en de onderkanten van de wolken magenta kleurde. Dit was een tijd van de dag die hij niet vaak zag en zijn borst zwol van verlangen om in een loflied uit te barsten voor deze schitterende morgen en al zijn pracht en praal.

Verderop kregen de schaduwen gestalte en zijn paard hinnikte zacht en sloeg met zijn hoofd in een poging het tempo op te voeren. Hij lachte.‘Goed, jongen. Ga je gang.’ Hij gaf het paard de vrije teugel en het dier schoot naar voren.

Chris kwam tot leven en zette zijn hielen in de flanken van zijn paard. Samen galoppeerden ze luidruchtig over het terrein van de boerderij. Toen ze om de hoek van het huis kwamen, hield Chris ineens in en riep:‘Ho!’

Automatisch volgde Geoffrey zijn voorbeeld.‘Wat is er?’

Chris wees. ‘Dat rijtuig. Is dat niet van dokter Stevens?’

Geoffrey fronste toen hij het tweepersoonsrijtuigje vlak voor de keukendeur zag staan. ‘Ja, dat klopt.’ De angst sloeg toe. Waarom was de dokter op dit vroege uur bij hem thuis?

Chris wierp Geoffrey een nerveuze blik toe.‘U denkt toch niet dat Jim weer ziek is?’

Geoffrey lachte geforceerd.‘Ach, de dokter zal wel de hele nacht op pad zijn geweest om ergens een kind ter wereld te helpen of zoiets voor een van onze buren, en hij zag bij ons licht branden in de keuken. Hij zal bij Emmaline langs zijn gegaan om een kop thee te drinken.’

Chris knikte langzaam. ‘Ja. U zult wel gelijk hebben.’

Geoffrey gleed van zijn paard. ‘Breng de paarden naar de schuur en begin het hert te vierendelen. Ik ga bij Emmaline kijken en kom je zo helpen.’

Chris knikte nogmaals, pakte de teugels van Geoffreys paard aan en ging op weg naar de schapenschuur.

Geoffrey nam zijn hoed af en betrad de keuken. In de verwachting de dokter met Emmaline aan tafel te zien zitten met een pot thee, zag hij tot zijn verrassing een jong meisje met lange blonde vlechten dat roerde in iets op het fornuis. Hij had het meisje wel eens in de stad gezien, maar hij wist haar naam niet meer.

Ze keek op toen hij binnenkwam en veegde haar handen af aan Emmalines schort, dat ze om haar middel had gebonden. ‘Meneer Garrett?’

Geoffrey knikte.

‘Ik ben Alice; de dochter van de dokter.’

Waarom had ze Emmalines schort voor en waarom kookte ze op Emmalines fornuis? ‘Waar is Emmaline?’ Hij liet zijn hoed op het aanrecht vallen en liep al naar de achterkant van het huis voordat het meisje antwoord kon geven.

De zitkamer en de logeerkamer waren leeg. Geoffreys verwarring werd nog groter toen hij de salon betrad en Jim onderuitgezakt in Emmalines schommelstoel zag zitten. De jongen sprong op. Zonder een woord tegen Geoffrey te zeggen, vloog hij naar de deur van de grote slaapkamer en zei: ‘Dokter, meneer Garrett is terug.’

Geoffrey keek door de deuropening naar binnen en zag hoe de dokter opstond van de rand van het bed. Zijn blik gleed naar de gestalte in het bed en het hart schoot hem in de keel. Hij stormde naar binnen en kwam naast het bed staan. Emmaline lag met haar haren over het kussen uitgespreid. Haar rood aangelopen gezicht getuigde van hoge koorts. Hij stak zijn hand naar haar uit, maar bedacht zich vlak voordat hij haar aanraakte. Met een ruk draaide hij zich om naar de arts. ‘Wat is er met haar gebeurd?’

De arts zette zijn bril met draadmontuur af. ‘Volgens de jonge Jim hier had ze een snee in haar been van wat prikkeldraad in de gereedschapschuur. Ik heb de wond gelokaliseerd en hij is lelijk ontstoken.’

Emmaline had het over een schrammetje gehad. Geoffrey schudde zijn hoofd. ‘Is ze zo ziek van een schram?’

‘Kijk, Geoffrey,’ zei de arts terwijl hij de ronde glazen van zijn bril poetste met een witte zakdoek,‘een infectie is een raar iets. Als het in het bloed komt, zoals in dit geval, kan het iemands hele systeem overhoop halen.’ Hij liet de veerkrachtige poten achter zijn oren glijden en duwde de bril hoog op zijn neus. Zijn waterige ogen knipperden.‘Deze infectie richt verwoesting aan...’

Vanaf zijn plaats in de deuropening barstte Jim uit: ‘Gaat ze dood?’

Geoffrey draaide zich abrupt om.‘Jim!’

De jongen deinsde achteruit en Geoffrey haalde diep adem. Hij dwong zich tot een neutrale toon en zei: ‘Ga naar buiten om je broer te helpen met het hert.’

Jim aarzelde een moment, zijn blik schoot heen en weer van Emmaline naar Geoffrey, maar ten slotte knikte hij en glipte de kamer uit.

Dokter Stevens keek Geoffrey streng aan.‘Niet zo onvriendelijk tegen die jongen. Als hij me niet te paard was komen halen, waren we haar wellicht kwijtgeraakt. Toen ik hier kwam, was ze bewusteloos. Ik heb de wond opengesneden. Geoffreys maag trok samen bij het beeld dat die woorden schilderden,4... leeg laten lopen en het gebied uitgebrand. Jim en ik zijn de hele nacht bezig geweest met proberen de koorts naar beneden te krijgen. Verder valt er niet veel meer te doen.’ Hij bukte en pakte zijn zwarte leren tas op.‘Nu jij hier bent, laat ik het aan jou over.’

Toen de dokter naar de keuken liep, haastte Geoffrey zich verbluft achter hem aan.‘Gaat u weg?’

Dokter Stevens wierp Geoffrey een strenge blik toe. ‘Ik heb je net verteld dat de koorts bestrijden het enige is dat we kunnen doen. Jij kunt net zo goed als ik koude doeken op haar hoofd leggen en vloeistof naar binnen lepelen. Ik moet terug naar de stad. Maar ik kan Alice achterlaten, als je graag wat extra hulp wilt hebben.’

Geoffreys mond viel open. Een kind? Wat kon een kind doen?

De dokter legde zijn hand op Geoffreys schouder. ‘Als zich een wending ten kwade voordoet, laat Chris of Jim me dan komen halen. Houd de wond schoon. Ik heb een rol verband en wat zalf in de slaapkamer achtergelaten. Geef haar ook zoveel te drinken als je kunt.’

Geoffrey slikte. ‘Wanneer... wanneer kan ik weten of ze beter wordt?’

De oudere man haalde een schouder op. ‘Daar kan ik weinig van zeggen. De koorts zal of zakken of stijgen. Als haar spieren verstrakken zodat ze niet kan slikken, moet je me meteen laten halen. Maar als het zo ver komt, tja... ’ Hij haalde nogmaals met een zorgelijk gezicht zijn schouders op. Meer hoefde hij niet te zeggen. ‘Wil je dat Alice blijft om te helpen?’

Geoffrey schudde zijn hoofd.‘Nee. Ik zal zelf voor haar zorgen.’ Hij liet de dokter en Alice uit en wilde naar de slaapkamer terugkeren. Maar hij bedacht dat de arts had gezegd dat Emmaline moest drinken en daarom maakte hij een kop thee voor haar met het hete water in de ketel. Toen hij de slaapkamer in kwam, zag hij dat Emmaline haar ogen open had. Hij zette de beker op het nachtkastje en boog zich over haar heen.

‘Emmaline? Ben je wakker?’

‘Geoffrey... je bent terug.’

Hij moest zich inspannen om haar fluisterende stem te verstaan. Met zijn handen op de matras gedrukt, knikte hij.‘Ja, ik ben terug.’ Onnodige woorden, maar hij wilde met haar praten om zichzelf gerust te stellen dat ze beter zou worden.

‘Ik dacht dat ik droomde...’

‘Nee.’ Hij schraapte zijn keel en voelde zijn tranen prikken. ‘Ik ben hier... wil... wil je iets drinken?’ Hij stak zijn hand uit naar de beker.

Ze schudde haar hoofd en haar hand glipte onder het laken vandaan om zijn pols te pakken. ‘Geoffrey?’

Langzaam liet hij zich op de rand van het bed zakken en nam haar hand in de zijne.

‘Je hebt nooit gezegd... of je mijn merklappen hebt gezien.’

Tranen prikten in zijn ogen en hij werd verteerd door spijt. Hij wilde haar bedanken voor haar werk. Maar hij kon geen woorden vinden.

Ze likte haar lippen en haar glazige ogen zochten de zijne.‘Zonder geloof ben je verloren, Geoffrey. Ik wil dat je je geloof terugvindt. Hebben... hebben de teksten geholpen?’

Hij bracht haar hand naar zijn lippen en kuste de rug.‘Niet tobben over mij. Denk nu maar aan jezelf. Denk aan beter worden.’

Ze schudde wild haar hoofd, haar haren raakten verward. ‘Met mij is alles goed. Maar jij... je kunt zo niet doorgaan, met vechten tegen God. Je hebt Hem nodig, Geoffrey. Zeg dat je Hem weer zult zoeken.’ Haar vingers sloten zich om zijn hand; haar hoofd en schouders kwamen iets omhoog van het kussen.‘Zeg het.’

‘Emmaline, alsjeblieft Ineens ontspande ze en haar ogen vielen weer dicht.

Geoffrey liet haar hand los en legde hem op de deken. Lange tijd bleef hij zitten, kijkend naar haar verstilde gezicht en luisterend naar haar moeizame ademhaling. Zeg dat je Hem weer zult zoeken. Haar woorden brachten hem terug naar Engeland en de zitkamer van zijn grootmoeder, waar hij ’s avonds had gezeten en geluisterd hoe grootmoeder uit de Bijbel voorlas. ‘Een wijs man erkent dat hij geen kracht van zichzelf heeft, mijn beste jongen; een wijs man leunt op God.’

Zijn hele leven had hij op God geleund. Toen zijn moeder hem had verlaten, had hij vertrouwd op de kracht van het gebed om de pijn van de afwijzing te verlichten. Als zijn vader hardvochtig voor hem was, had hij zich getroost met de kennis van de liefdevolle zorg van zijn hemelse Vader. De eerste jaren in Kansas, toen hij dit bedrijf had opgezet, was er voortdurend gebed in zijn hart geweest, vragend om kracht, dankend voor de goede dingen.

Hij rees op van het bed en liep naar het raam, waar hij uitkeek over het terrein van Chetwynd Valley. Emmaline had gelijk. Zijn geloof was weg. Wanneer had hij het losgelaten? Waarom had hij het losgelaten?

Zijn aandacht werd getrokken door een zacht hoesten. Hij snelde naar het bed en hielp Emmaline rechtop te gaan zitten. Toen de hoestaanval voorbij was, liet hij haar uit de beker drinken. Door hem aangemoedigd dronk ze bijna de halve beker leeg, maar viel daarna uitgeput weer in slaap. Geoffrey haalde de schommelstoel naar de slaapkamer en bleef de hele dag naast haar zitten. Nu en dan waste hij haar gezicht met koud water en lepelde hij vloeistof in haar mond als ze te vermoeid was om te drinken.

Elke keer als hij het verband om haar been verschoonde, werd hij door misselijkheid overvallen, maar net als met de schapen deed hij wat gedaan moest worden. Hij moest Emmaline verzorgen.

Om etenstijd verscheen Chris in de deuropening van de slaapkamer. ‘Ik heb een paar hertenbiefstukken gebakken en bouillon gemaakt voor Emmaline. Kom eten.’

Vermoeid trok Geoffrey de lakens over Emmalines slapende gestalte en legde een koude doek op haar voorhoofd. In de keuken werd hij getrakteerd op heerlijke geuren, maar hij had geen trek in eten. Hij had een knoop in zijn maag van angst.

Halverwege de maaltijd liet Jim kletterend zijn vork op zijn bord vallen en keek Geoffrey strak en doordringend aan.'U denkt toch niet dat ze... dood gaat?’

Geoffrey fronste zijn wenkbrauwen, maar hij antwoordde naar waarheid.‘Ze is erg ziek, Jim. Ik hoop natuurlijk dat ze blijft leven, maar we... we moeten die mogelijkheid onder ogen zien.’

Chris schudde zijn hoofd. ‘We hebben te veel dood om ons heen...’

Geoffrey stemde met hem in. Hij zag tranen in Jims ogen, maar Jim knipperde ze vlug weg. De jongen stond op van tafel.‘Ik moet naar buiten en... en...’ Hij vloog de deur uit.

Chris wilde overeind komen om hem achterna te gaan, maar liet zich weer zakken. Hij keek Geoffrey bedroefd aan. ‘Het zou Jim hard vallen als juffrouw Emmaline kwam te overlijden. Hij denkt heel veel aan haar. Het zal zijn alsof hij zijn moeder opnieuw verliest.’

Dat begreep Geoffrey maar al te goed. Ook hij had zijn moeder verloren. De gedachte Emmaline kwijt te raken, brandde gloeiend heet in zijn ziel. Zijn maag kwam in opstand en hij had het gevoel dat hij moest overgeven. Hij stond op.‘Kun jij een paar minuten bij Emmaline waken? Ik moet... even een eindje lopen.’

Voordat Chris antwoord kon geven, stormde Geoffrey naar het erf. Een ogenblik bleef hij met zijn handen op zijn knieën staan, diep ademhalend om zijn misselijkheid in bedwang te krijgen. Toen keek hij besluiteloos om zich heen. Deze boerderij, die altijd een plek van veiligheid en eenzaamheid was geweest, bood nu niets om zijn gekwelde geest te kalmeren. In huis lag Emmaline te sterven. Zijn borst begon te zwoegen, elke ademhaling deed pijn. Hij moest ontsnappen. Maar waarheen?

Zijn voeten kwamen als vanzelf in beweging. Hij rende rechtstreeks naar de gereedschapschuur. Daar zou niemand hem lastigvallen.

In het schuurtje was het donker, een passende omgeving voor zijn vertwijfeling. Hij sloot zich op in het kleine gebouwtje en bleef knipperend staan tot zijn ogen gewend waren. Duistere schaduwen kregen vorm: de werkbank, een vat met spijkers, gereedschap dat aan haken aan de muren hing, een vierkant witachtig lapje bij de deur. Hij fronste. Wat was dat?

Langzaam liep hij er naartoe om te kijken. Toen deinsde hij achteruit alsof hij door een bij gestoken was. Een van Emmalines merklappen! Hij boog zich naar de merklap toe en kneep zijn ogen halfdicht.

De zorgvuldig gevormde lettertjes in kleine steekjes zwart draad staken af tegen de witte achtergrond. Standvastige zin bewaart Gij in volkomen vrede, omdat men op U vertrouwt.

Geoffrey wendde zich met een ruk af van de merklap en sloeg zijn hand voor zijn gezicht. Een snik brak hem haast in tweeën. Hij had geen vrede! Hij had al maanden geen vrede gekend. ‘Waarom, God? Waarom hebt U alles uiteen laten vallen?’ De woorden scheurden uit zijn ziel omhoog. Pijn schroeide in zijn borst.

Hij viel op zijn knieën en huilde met harde, hikkende snikken, geluiden waarvan hij niet eens geweten had dat een man ze kon voortbrengen. De weken van verdriet, de pijn van de verliezen, de bezorgdheid om Emmaline... alles kwam er in een golf uit. En toen hij zijn laatste traan had vergoten, ging hij op de harde vloer zitten, met zijn benen gebogen, ellebogen op zijn knieën en zijn hoofd in zijn handen.

Hij uitte nog één laatste, sidderende snik en voelde zich langzaam rustig worden. De stilte van de schuur omhulde hem en de woorden van de merklap weerkaatsten door zijn ziel. Langzaam tilde hij zijn hoofd op en keek naar het witte vierkant.

Standvastige zin bewaart Gij in volkomen vrede, omdat men op U vertrouwt. Hij fluisterde de woorden en de waarheid plensde op hem neer als een regenbui uit de hemel. God had hem niet verlaten. Geoffrey had zijn gedachten van God laten afdwalen en hoe meer hij van God afdwaalde, hoe moeilijker het was geweest om op Hem te vertrouwen. En met het gebrek aan vertrouwen was de vrede verdwenen.

Als hij het proces moest omkeren — als hij zijn gedachten weer op God richtte — zou de vrede dan terugkomen? Met zijn gezicht in zijn handen verstopt, kermde Geoffrey van verlangen om zich weer te mogen baden in vrede. Om te geloven dat God het voor het zeggen had, en hem zou leiden, steunen en beschermen.

Zittend op de vloer van het gereedschapschuurtje stelde Geoffrey zijn ziel open voor God en smeekte Hem naderbij te komen.


Hoofdstuk 34

Met zijn handen in zijn zakken stapte Geoffrey het gereedschapschuurtje uit en keek omhoog naar de met sterren bezaaide lucht. Vanuit het diepst van zijn hart fluisterde hij:‘Dank U, God... ’ Hij was nog steeds bezorgd om het bedrijf, maar hij voelde dat hij de eerste stap had gezet in de richting van vrede. In zijn hart was voorzichtige hoop ontwaakt en hij vertrouwde dat die meer houvast zou krijgen als hij de komende dagen doorging met bidden en God zoeken.

Toen hij het huis naderde, kwamen er twee vage gedaanten — een met twee benen en een met vier — om het huis heen en versperden hem de weg. Hij knikte nadenkend.‘Jim... hebben Miney en jij de schapen vanavond al hooi gegeven?’

Miney jankte toen hij zijn naam hoorde noemen en hij wilde opspringen, maar Jim legde zijn hand op de kop van de hond. Meteen ging het dier zitten en keek hijgend naar zijn baasje op.‘Ja, meneer. Ik heb het avondwerk gedaan.’

‘Mooi.’ Geoffrey wilde langs hem heen lopen, maar Jim hield hem tegen.

‘Ik wilde u dit geven.’

Geoffrey kneep zijn ogen halfdicht. In het schemerige licht van de lantaarn achter het keukenraam kon hij niet goed onderscheiden wat Jim in zijn hand had. Het was klein en vierkant; het kon van alles zijn.

Jim deed een stapje opzij en de lichtstraal viel op zijn handen. Hij droeg een klein tinnen kistje. Ineens herkende Geoffrey het kistje en hij stak zijn hand ernaar uit.

‘Ik heb het een poosje geleden gevonden en verstopt,’ zei de jongen.‘Er zit geld in. Ik was van plan om het te gebruiken en in de lente met juffrouw Emmaline naar Engeland te gaan, maar...’

Er blonken tranen in zijn ogen. ‘Als ze sterft, koopt u dan zo’n mooi bewerkte kist voor haar met allemaal satijn van binnen, zoals bij de begrafenisondernemer in Moreland in de etalage staat. Stop haar niet in een... een vurenhouten kist. Daar is ze te mooi voor. En stuur haar dan naar Engeland en laat haar daar in uw dorp begraven.’

Geoffrey schudde het kistje heen en weer en zei: ‘En als ze blijft leven?’

Jim haalde zijn schouders op. ‘Dan mag ze het ook hebben. Om naar Engeland terug te gaan, of om een heleboel bloemenzaad te kopen. Het maakt mij niet uit. Wat ze maar wil...’

Geoffrey hield het tinnen kistje in zijn handen. De hoeveelheid geld erin moest voor Jim een fortuin zijn geweest, en toch wilde hij er omwille van Emmaline afstand van doen. Hij legde zijn hand op Jims schouder. ‘Dank je, Jim. Ik weet zeker dat Emmaline er ook dankbaar voor zal zijn.’

De jongen liet zijn hoofd hangen en er rolde een traan over zijn wang. ‘Ik ga Miney in de schuur stoppen voor de nacht. Straks... straks kom ik weer binnen.’Jim slofte weg met Miney naast zich.

Weer wilde Geoffrey de keuken binnengaan, maar het geluid van naderende paardenhoeven en wagenwielen trok zijn aandacht naar de weg. Hij hoopte dat de bezoeker dokter Stevens was, die terugkwam om bij Emmaline te kijken. Maar in plaats van een rijtuigje reed er een open wagen de laan op. Twee gestalten zaten naast elkaar op de bok.

Hij wachtte bij de hoek van het huis tot de wagen dichterbij kwam en een bekende stem riep:‘Geoffrey Garrett, waarom sta je met zo’n chagrijnig gezicht te kijken in plaats van gedag te zeggen? Heb je geen manieren geleerd?’

Geoffrey vloog naar voren toen Ronald zijn muilezels voor de veranda stil liet houden.‘Tildy! Ronald!’

Het paar keek hem vanaf de bok stralend aan. ‘Ja hoor, wij zijn het, vast en zeker,’ zei Tildy met haar hese stem. ‘We hebben geprobeerd in een stad te wonen die Colby heet, maar die lui waren al gewend aan hun eigen smid. Ronald kon niet genoeg klandizie krijgen om fatsoenlijk van te leven. Dus ik zei: laten we teruggaan.’

Ronald boog zich naar voren. ‘Ik dacht dat je nog wel bereid zou zijn om ons op dat stuk grond te laten wonen, dan bouwen we ons huisje opnieuw op en kan ik weer aan het werk gaan. Liever te verhongeren onder vrienden dan een feestmaal onder vreemden. ’

‘Natuurlijk zijn jullie welkom! Ik ben zo blij jullie te zien!’ Tildy’s blik dwaalde gretig naar het huis.‘Waar is Emmalion? Ik heb zo’n zin om een kop thee te drinken met dat meiske.’

Geoffrey stopte het tinnen kistje onder zijn arm en stak zijn hand naar Tildy uit.‘Kom maar naar beneden, Tildy. Ik zal je naar Emmaline brengen. Ik denk dat ze erg blij zal zijn je te zien.’

Na één blik op Emmaline in bed nam Tildy de huishouding over. Ze dirigeerde Jim naar het slaapverblijf met Chris en Geoffrey, gaf Ronald de opdracht ofwel tussen de hooibalen of in hun wagen te gaan slapen. Haar kon het niet schelen, maar zij liet haar rechten gelden op het bed in de logeerkamer. De mannen gehoorzaamden haar aanwijzingen om haar spullen naar binnen te brengen en terwijl ze dozen naast het bed opstapelden, riep ze: ‘Ik ga voor Emmalion zorgen. Hoepelen jullie mannen maar op en laat mij dat kind weer op de been brengen. Wacht maar af, straks loopt ze weer vrolijk rond of ik mag geen Tildy Senger heten!’

Ondanks Tildy’s bevel om op te hoepelen, kon Geoffrey het niet lang verdragen om uit de buurt te blijven. Nu Ronald hielp met de schapen, had hij de handen vrij om op de rand van het bed te zitten en de wacht te houden over Emmaline. Als Tildy hem de kamer uit stuurde zodat ze Emmaline kon afsponzen of haar wond verzorgen, verzorgde hij Emmalines bloembakken. Tot zijn vreugde waren er kleine groene puntjes door de aarde heen opgeschoten.

Tildy ging regelmatig tegen hem tekeer dat hij in de weg liep. Met haar hese stem voer ze uit: ‘Laat haar met rust! Dat geloer van je verandert niks aan de zaak.’ Maar hij sloeg geen acht op haar. Te veel maanden had hij Emmaline met rust gelaten, en zijn afstandelijkheid had een barrière tussen hen opgeworpen. Hij was vastbesloten die kloof te overbruggen door haar nu te overladen met aandacht. Tegen Tildy zei hij:‘Mijn geloer verandert misschien niets, maar mijn gebed wel.’ Hij klampte zich vast aan de hoop.

Nu hij zag hoe Emmaline vocht tegen de infectie, moest hij denken aan Jonathan Bradfords bewering dat ze zwak was en bescherming nodig had. Bradford kende zijn dochter niet zo best. Emmaline had veel meegemaakt in haar korte tijd in Kansas en ze had een kracht ontwikkeld die in tegenspraak leek met haar kleine gestalte en de tengerheid van haar wezen.

Ze werd met de dag sterker, gevoed door Tildy’s vleesbouillons en de theekompressen die de infectie uit haar been trokken. Op de derde dag na Tildy’s komst zat Emmaline al op de rand van het bed en waste Tildy haar haar. Geoffrey was tijdens deze procedure uit de kamer verbannen, maar toen ze Emmaline weer onder de dekens had gestopt, het Tildy hem binnen. Toen hij de kamer betrad, zei Emmaline formeel: ‘Neem plaats, Geoffrey,’ alsof ze hem bij haar in de salon op de thee had genodigd.

Tildy stond in de hoek toe te kijken, met haar armen over haar weelderige boezem geslagen, terwijl Geoffrey op de rand van het bed ging zitten. Emmaline bood hem haar hand en hij pakte hem tussen zijn beide handen vast.‘Je ziet er zo veel beter uit.’

Lachend gooide ze haar hoofd achterover. Haar lange haar, nog vochtig van het wassen, tuimelde verleidelijk warrig over haar schouders. ‘En ik ruik lekkerder ook, dankzij Tildy.’

Tildy lachte, maar Geoffrey hield zijn blik strak op Emmaline gericht.‘Het is zo heerlijk om te zien dat je gezonder wordt. Ik ben Tildy heel dankbaar... en God.’

Emmalines gezicht lichtte op.‘Heb je gebeden, Geoffrey?’

Hij knikte, en kreeg een brok in zijn keel toen haar donkere ogen vochtig werden.

‘O, wat ben ik daar blij om.

‘Ik ook. Ik had niet beseft hoe erg ik het praten met God miste, totdat ik er weer mee begon.’ Hij kneep zacht in haar handen. ‘Dank je wel, Emmaline, dat je me geholpen hebt mijn geloof te vinden. Er leeft weer hoop, hier van binnen.’ Hij drukte een hand tegen zijn borst. Zijn hart sloeg regelmatig onder zijn palm.

Er rolde een traan over Emmalines wang, maar haar glimlach week niet. Lange tijd hield ze zijn blik vast en haar betraande ogen glansden van blijdschap. Toen kwam ze ineens in beweging, ging rechtop zitten en vouwde haar handen samen in haar schoot. Ze hield haar hoofd schuin. ‘Tildy heeft me verteld dat Ronald en enkele mannen uit de stad het schuurdak opnieuw hebben gebouwd.’

Verrast door de verandering van onderwerp, knikte Geoffrey slechts.

‘En dezelfde mannen die het dak hebben gerepareerd, hebben beloofd Ronald te helpen hun huisje opnieuw op te bouwen.’

Geoffrey wierp Tildy een geschrokken blik toe. Haar veelzeggende grijns maakte hem benieuwd naar wat ze dacht.

‘Als het eenmaal klaar is, kunnen Tildy en Ronald weer in hun eigen huis trekken.’

‘Dat klopt.’

Weer werd er gelachen in de hoek.

Emmaline vervolgde op neutrale toon:‘Ik neem aan dat de hooibalen die aan de ene kant van het slaapverblijf zijn opgeslagen naar de schuur verplaatst kunnen worden nu het dak gerepareerd is?’

Geoffrey knipperde verbaasd met zijn ogen. Hij knikte langzaam. ‘Ja.’

Emmaline tikte met een vinger tegen haar lippen en trok nadenkend rimpels in haar voorhoofd.‘Als er geen hooibalen meer in het slaapverblijf zijn, kan iemand daar weer zijn intrek nemen...’

Geoffrey keek van Emmaline naar Tildy. Tildy’s appelwangen stonden bol, alsof ze haar lachen inhield. Hij wendde zich weer tot Emmaline en zei:‘Als je Jim soms bedoelt, ja. Hij kan naar het slaapverblijf terug.’ Fronsend vroeg hij: ‘Heb je last gehad van zijn aanwezigheid in huis?’

Emmaline zette grote ogen op. ‘O, nee! Ik heb helemaal geen last van hem gehad.’ Haar onschuldige blik maakte plaats voor een schalkse schittering in haar ogen. ‘Maar na zijn vertrek zal het erg leeg zijn in huis.’

‘Leeg?’

‘Ja. Dit huis is toch niet voor mij gemaakt om helemaal alleen te wonen?’

Geoffrey keek Emmaline onderzoekend aan. De warme blik in haar bruine ogen hield hem gevangen.

Emmalines stem was zacht en zoet als de kalme stroming van de Solomon.‘Tildy zegt dat mijn margrieten opgekomen zijn.’

Geoffrey schraapte zijn keel. ‘Ja. Ik heb ze water gegeven.’

‘In de lente zal ik ze om de veranda heen uitplanten en langs het pad naar de rivier. Mettertijd zullen ze zichzelf opnieuw uitzaaien en dan hebben we een echt veld met margrieten. Zul je dan boeketten voor me plukken, Geoffrey?’

‘J-ja.’ Hij slikte. ‘Ik zal zoveel boeketten voor je plukken als je wilt.’

‘Dank je. En ik zou het heel fijn vinden als je een tuinhuisje voor me wilt bouwen, zodat ik nog meer bloemen kan kweken. Ik wil mijn tuinhuisje graag van steen, net als het huis. En het moet een raam hebben dat uitkijkt over de Solomon. Ik houd er zo van naar het lied van de Solomon te luisteren. Wil je dat voor me doen, Geoffrey?’

Hij wilde alles voor haar doen zolang ze hem maar aankeek met die liefdevolle blik. ‘Natuurlijk. Ik ga meteen stenen verzamelen. Dan heb ik er zeker genoeg als de lente komt.’

Er vormde zich een lieve glimlach om haar mond. ‘Ik kan de eerste steen leveren.’

Met zijn hoofd schuin trok hij zijn wenkbrauwen vragend op. Achter hem werd bulderend gelachen. Geoffrey keek over zijn schouder naar Tildy.

Ze schudde met twinkelende ogen haar hoofd naar hem. ‘Dat kind heeft het nu toch bijna uitgetekend! Snap je niet wat ze je probeert te vertellen? Ze plant haar Engelse steen in de grond van Kansas.’Toen Geoffrey niet vlug genoeg antwoord gaf, stak Tildy hulpeloos haar handen in de lucht en zei: ‘Ze wil blijven, dommerd! Maar het is niet netjes om haar hier te houden tenzij jullie tweeën in het huwelijksbootje stappen.’


Hoofdstuk 35

‘Wat merkwaardig om je in november met margrieten in je hand te zien staan.’Tildy schudde haar hoofd, zodat de vleugel van de roodborstlijster op haar zwarte vilthoed trilde. Buiten floot een winterse wind die de ruiten van de kleine kamer boven in het huis van de dominee het trillen.

Emmaline bracht het vrolijke boeket margrieten naar haar neus. Hoewel de margrieten eerder scherp dan aangenaam roken, bracht de geur herinneringen aan gelukkige tijden terug. ‘Merkwaardig of niet, ik ben dolblij met mijn trouwboeket van margrieten. Als ik in Engeland was getrouwd, had ik precies hetzelfde gekozen, wat de tuinman ook had staan.’

Tildy bolde met haar gehandschoende handen de rok van Emmalines japon op. ‘Wat voor bloemen je ook draagt, je bent de mooiste bruid aller tijden, Emmalion. Je moeder zou heel trots op je zijn. Jammer dat ze hier niet kan zijn. Een meisje hoort haar mama dicht bij zich te hebben als ze trouwt.’

Emmaline raakte de ruches om haar hals aan en zag de handen van haar moeder voor zich, die de rijen fijne kant aan de ruches van de jurk hadden genaaid.‘In gedachten is ze bij me,Tildy, en het betekent zo veel voor me dat jij bij me bent. Je had niet beter voor me kunnen zorgen als je mijn eigen moeder was.’

Tildy wapperde met haar handen. ‘Och, kind, maak me nu niet aan huilen. Ik wil het goed kunnen zien als Geoffrey en jij jullie geloften uitwisselen!’

Emmaline lachte en omhelsde haar vriendin. ‘Goed, hoor. Is het tijd?’

Tildy keek naar het klokje dat tikte op de kast. ‘Nog een paar minuten.’ Ze fronste.‘Voel je je goed? Je bent nog zo mager als een bezemsteel.’

Ofschoon er een maand voorbij was gegaan, had Emmaline nog niet al het gewicht terug dat ze tijdens haar ziekte was kwijtgeraakt. De japon van gele batist — die voor haar vertrek uit Engeland op maat was gemaakt — hing losjes om haar lijf. Tildy berispte haar constant over haar ingevallen wangen, maar Emmaline had zich nog nooit in haar leven beter gevoeld.

‘Ik voel me heerlijk,Tildy; heel gelukkig en tevreden. En heel verlangend om mevrouw Garrett te worden.’ Haar houding tegenover het huwelijk was erg veranderd sinds de laatste keer dat ze in deze kamer was. God had een wonder in haar hart bewerkstelligd, en daar was ze dankbaar om.

Tildy tikte Emmaline met haar mollige handpalm op de wang. ‘Je bent een stuk volwassener geworden, liefje.’

Ja, Emmaline was erg gegroeid. Vanaf de rand van het bed keek ze naar Tildy op.‘Ik heb veel geleerd. Tegenspoed maakt je kapot of maakt je sterker. De afgelopen maanden zijn heel moeilijk geweest, maar ik zou ze niet willen veranderen.’

Ook Tildy ging zitten, de matrasveren protesteerden onder haar gewicht.‘Je hebt je moeilijkheden gehad. En denk ook maar niet dat ze allemaal voorbij zijn. Elk seizoen kent zijn eigen pijn, maar je hebt de belangrijkste les geleerd en dat is dat God je erdoorheen helpt. Wat er ook op je pad komt: als je op Hem vertrouwt, helpt Hij je erdoor.’

Emmaline knikte. ‘Geoffrey en ik zullen leunen op God en op elkaar.’

‘Natuurlijk, kind.’Tildy gaf Emmaline een kneepje in haar hand. ‘Je trouwt met een beste man en hij krijgt een schitterend bruidje.’ Ze kreeg tranen in haar ogen en veegde ze ongeduldig weg met haar vingers. ‘En ik denk dat we nu maar gauw naar de kerk moeten gaan voordat je je eigen trouwerij misloopt!’

Op dat moment riep een stem:‘Tildy? Emmalion? De dominee zegt dat het tijd is om te gaan. Kom naar beneden!’

Tildy lachte grommend. ‘Ach, die man van mij, altijd loopt hij te commanderen.’

Emmaline slikte haar lach in.

Meestal werd Ronald gecommandeerd... door Tildy.

Emmaline sprong van het bed en schoot met Tildy op haar hielen de deur uit. Ronald stond onderaan de trap in zijn nieuwe zwarte pak. Een lint van satijn dat hij onder zijn fris geschoren kin had vastgebonden, stak af tegen de helderwitte kraag van zijn overhemd. ‘Ben je er klaar voor om naar het altaar te gaan, Emmalion?’

Tildy stootte Emmaline aan met haar elleboog. ‘Ziet Ronald er niet prachtig uit? Ik heb hem nog nooit zo opgedoft gezien, maar hij is zo trots als een aap dat hij jou aan Geoffrey mag weggeven.’

Tildy en Ronald droegen allebei mooie nieuwe kleren voor deze feestelijke gelegenheid. ‘Hij ziet er bijna even knap uit als jij,’ zei Emmaline tegen Tildy.

Tildy snoof. ‘Och kind, schiet op!’ Maar haar brede grijns liet Emmaline weten dat ze blij was met het compliment.

Emmaline lachte naar Tildy voordat ze haar rok een stukje optilde en de trap afdaalde. Ze liet haar hand in de kromming van Ronalds arm glijden.‘Ik ben er klaar voor.’

‘Dan gaan we maar. Je bruidegom wacht!’
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Zes maanden later

Emmaline bukte en trok een onkruid uit dat het had gewaagd in haar uitdijende bloembed op te schieten. Ze gooide het verdwaalde groene sprietje opzij en duwde haar handen in haar onderrug. Giechelend zei ze tegen haar buik: ‘Als je me nu al zo in de weg zit, wat moet ik dan beginnen als je komst nadert?’

Geoffrey plaagde haar ermee dat ze tegen hun ongeboren kind praatte, maar hij glimlachte altijd als ze het deed. Zijn opwinding bij het vooruitzicht van een baby deed niet onder voor de hare. En zouden vader en moeder niet opgetogen zijn als ze wisten dat ze aan het eind van de zomer grootouders werden? Hopelijk had haar brief hen inmiddels bereikt.

Ze voelde een klein spoor van teleurstelling bij de gedachte deze baby ver weg van haar moeder te krijgen. Kort nadat ze had ontdekt dat ze in verwachting was, had ze haar droefenis daarover geuit en Geoffrey had gevraagd: ‘Wil je dat ik je naar Engeland stuur voor de bevalling? Dan kun je volgend jaar met de baby terugkomen.’ Het had haar diep geraakt dat hij dat offer wilde brengen, maar ze kon hem niet achterlaten. Ze had hem op de mond gekust en gezegd: ‘Jij en ik zullen dit kind hier in ons eigen huis welkom heten in ons leven. Vader en moeder kunnen volgend jaar bij ons op bezoek komen!’

Ze hurkte neer om de grond los te maken rond de tere vergeet-mij-nietjes en schoof toen een meter op om het vak met margrieten uit te dunnen. Toen ze haar hand uitstak naar de onderkant van de bloemstengels, stuitten haar vingertoppen op iets hards. Ze duwde de vrolijke bloemen opzij en fronste toen ze de grote steen zag die midden in het margrietenveld was neergeploft.

Ze streek met haar hand over de gladde steen en schrok. Het was de steen die ze uit Engeland had meegebracht. Waarom zat hij niet tussen de groeiende berg die binnenkort haar beloofde tuinhuisje werd? Ze omsloot de koele steen met beide handen met de bedoeling hem weer op de berg terug te leggen, maar voordat ze hem op kon tillen, zei iemand:‘Emmaline, waar denk jij dat je mee bezig bent?’

Ze keek over haar schouder. Geoffrey kwam met een eigenaardige blik op haar af. Ze duwde een haarlok uit haar ogen en antwoordde:‘Mijn steen verplaatsen.’

Hij pakte haar bij de schouders en trok haar overeind. ‘Je mag niet zwaar tillen.’

‘Geoffrey Garrett.’ Ze zette haar vuile vuisten in haar zij en keek hem boos aan.‘Ik heb die steen zonder enige moeite door het hele land meegedragen. Ik kan hem heus wel van de ene plek naar de andere verplaatsen.’

Hij grinnikte en tikte op het puntje van haar neus. ‘Die steen wordt voorlopig niet meer verplaatst, mijn lieve vrouw. Laat hem liggen waar ik hem neergelegd heb.’

‘Heb jij hem daar gelegd?’

‘Ja.’ Geoffrey keek liefdevol neer op de steen. ‘En daar zal hij blijven.’

‘Maar waarom?’

Langzaam draaide hij zijn gezicht naar haar toe. ‘Omdat ik hem elke keer als ik naar huis loop daar zal zien liggen. Het is een herinnering aan mijn geboorteplaats, maar hij wijst me er ook op dat ik gezegend ben. Je hebt hier bij me willen blijven. En samen bouwen we ons leven op een stevig fundament van geloof.’ Hij pakte haar handen en bracht ze naar zijn lippen. ‘Een steen is duurzaam, Emmaline; net als onze liefde duurzaam geworteld is in God en in elkaar. Dus laat hem daar liggen, hm?’

Ze keek glimlachend neer op de steen. Geoffrey had gelijk: hij hoorde daar tussen de margrieten. Ze keek op en trok de rand van haar zonnehoed over haar ogen.‘Denk je erom Jim naar binnen te sturen zodat hij en ik zijn rekenles af kunnen maken?’

Hoewel de jongen niet elke dag naar de school in Stetler kon gaan, had Emmaline het als haar plicht opgevat om hem zo goed mogelijk te onderwijzen. Hij zoog kennis op als een spons, en hij was van plan om over een jaar of twee de boerderij te verlaten om een ander soort beroep te gaan leren dan schapenboer.

‘Ik krijg de kans niet om het te vergeten.’ Geoffrey schudde gespeeld afkeurend zijn hoofd. ‘Als ik hem niet stuur, komt hij uit zichzelf naar binnen.’

Emmaline streek met haar vingers langs Geoffreys bakkebaarden.‘Vind je het erg?’

Hij draaide zijn hoofd om haar handpalm te kussen.‘Natuurlijk niet. Hij heeft een heleboel in te halen als hij naar een opleiding wil.’ Hij lachte.‘Maar je hoeft niet voor hem te dekken vanavond. Hij gaat naar Stetler.’

‘Aha. Alweer naar Alice?’

‘Alweer.’ Geoffrey sloeg zijn armen over elkaar. ‘Ze lijken me verschrikkelijk jong om zo veel met elkaar op te trekken.’

‘Geoffrey!’ Emmaline barstte in lachen uit. ‘Alice is net zo oud als ik was toen jij mij het hof begon te maken.’ Ze lachte weer toen hij zijn keel schraapte en fronste. ‘Bovendien is dokter Stevens’ dochter een schatje. Jim en zij zouden een allerliefst stel vormen.’

Geoffrey zuchtte met een spijtig gezicht.‘Weet je, als Chris vertrekt als Jim naar school gaat, betekent dat een aantal veranderingen hier. Maar’ — de bezorgde blik verdween toen hij zijn schouders rechttrok — ‘ik vertrouw erop dat God de juiste arbeiders zal sturen om hen te vervangen.’

‘Hij zorgt goed voor ons.’ Ineens deed een abrupte schop in haar buik haar opschrikken. ‘O!’ Ze greep Geoffreys hand vast en hield die tegen haar gezwollen buik. ‘Kleine Matilda is flink actief vandaag!’

‘Ik denk dat je eigenlijk bedoelde,’ zei Geoffrey met een grijns, ‘dat Chet zijn aanwezigheid laat merken.’

Ze lachte een beetje en krulde haar neus. Ze keek haar man nadenkend aan en vroeg: ‘Zul je teleurgesteld zijn als deze baby Matilda is in plaats van Chet?’

‘Natuurlijk niet, want ik weet dat het Chet is.’ Zijn ogen twinkelden en hij fluisterde: ‘Maar niet tegen Tildy zeggen dat ik dat gezegd heb.’

Ze lachten samen. Geoffrey keek naar het weiland. ‘Ik moet aan het werk.’ Hij hief zijn hand om haar wang te strelen. ‘Blijf niet te lang in de zon zitten, hoor. Ga liever op de veranda in de schaduw zitten om die babyquilt af te maken. De bloemen overleven het wel zonder dat je je uitput.’

Zonder haar antwoord af te wachten, boog hij zich naar haar toe en drukte een kus op haar lippen. Toen liep hij met zijn vertrouwde lange passen naar het weiland waar de schapen vredig onder een azuurblauwe hemel graasden. Emmaline keek hem na terwijl de Solomon een vredig slaaplied zong en haar bloemen aangemoedigd door een lichte lentebries zachtjes wuifden op de muziek.

Haar gedachten dwaalden af naar het afgelopen jaar en alles wat Geoffrey en zij samen hadden doorstaan. Met een overvol hart fluisterde ze een dankgebed voor de zegeningen die God in hun leven had gebracht, ook toen ze Hem de rug toe hadden gekeerd. Zoals Zijn Woord beloofde, had Hij hun de kracht gegeven om uitdagingen te overwinnen. De moeilijke tijden hadden zelfs een doel gediend: hun geloof in God én in elkaar was gegroeid.

Ze legde haar hand op haar bolle buik en zuchtte van tevredenheid. Elke dag weer van het afgelopen jaar had God Geoffrey en haar overladen met Zijn liefdevolle zorg, en zij zouden, als wilde bloemen gevoed door zonneschijn en regen, blijven bloeien in dit land dat Kansas heette.


Woord van dank







Dank aan mijn gezin voor jullie eindeloze steun. Ik zou niet zonder kunnen!




ACFW Critl4, Ramona en Judy: dank voor jullie suggesties, bemoediging en vriendschap. 

Jullie zijn heel bijzonder voor me.




Een knipoog en een glimlach voor Elise Johansen voor het ‘boycotten’ van mijn boeken tot ik dit verhaal had geschreven. 

Wat een stimulans!




Dank aan mijn gebedsstrijders: jullie smeekbeden ten behoeve van mij zijn een grote zegen. 

Moge God jullie net zo rijk zegenen als jullie mij gezegend hebben.




Kathy H. en Kathy A.:dank voor jullie vriendschap. Jullie bereidheid om met mij te lachen en te huilen is een onbetaalbaar geschenk.




Mijn agent Tamela: dank voor je onafgebroken geloof in mij.




Het geweldige personeel van Bethany House: jullie inspanningen om een kwaliteitsboek te maken zijn altijd voorbeeldig. 

Hartelijk dank voor alles wat jullie doen. Ik vind het fijn om een deel van de ‘familie’ te zijn.




En het belangrijkste: dank aan God. U hebt altijd Uw beloften gehouden en ik ben eeuwig dankbaar voor Uw trouwe

aanwezigheid in mijn leven. Moge elke lof en roem rechtstreeks naar U teruggekaatst worden.
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